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PROLOGUS. 

Dominis Sanctis j et in Christi amore dulcissimis (ra- 
tribus ac filiis ecclestse Turonicae mihi a Deo com- 
missse , Gregorius peccator. 

Miracula ilia quae dominus Deus noster per beatum 
Martinum antistitem suum in corpore positum operari 
dignatus est , quotidie ad corroborandam fidem cre- 
dentium confirmare dignatur. Ille nunc exornans vir- 
tutibus ejus tumulum, qui in eo operatus est cum 
esset in mundo , et ille praebet per eum beneficia chris- 
tianis, qui misit tunc praesulem gentibus perituris. 
Nemo ergo de anteactis virtutibus dubitet , cum prae- 
sentium signorum cernit munera dispensari , cum vi- 
det claudos erigi, caecos illununari, daemones eflugari^ 
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GEORGES FLORENT GREGOIRE, 

J^viQVE DI TOURS. 



LIVRE PREMIER. 



PREFACE. 

A mes saints seigneurs et tres-doux fr^es en i*amour du 
Christ et aux enfants de Teglise de Tours, confiee par Dieu 
a mes soins , Gregoire pecheur. 

Dieu , notre Seigneur, daigne confirmer chaque jour, 
pour cofroborer la foi des croyants, les miracles qu^il daigna 
operer par le bienheureux Martin, son pontife, quand il vivait 
de la vie du corps. Maintenant Celui-la fait briller son tom- 
beau par des miracles qui opera par lui lorsqu'il etait dans 
le monde ; Gelui-la, apres Tavoir envoye pour pasteur aux 
nations menacees de perir, accorde par son intermediaire des 
bienfaits aux cbretiens. Personne done ne pent douter de 
sa puissance passee en contemplant les bienfaits qui resultent 
des signes qu'il en donne aujourd'hui, en voyant les boiteux 
se redresser, les aveugles retrouver la lumiere , les demons 
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et alia quaeque morborum genera ipso medicante ^ cu- 
rari. Ego \ero (idem ingereDS libri illius qui de ejus 
Vita ab anterioribus est scriptus j presentes \irtutes de 
quanto ad memoriam recolo j memoriae in posterum , 
Domino jubente, mandabo. Quod non prsesumerem , 
nisi bis et tertio admonitus fuissem per visum. Tamen 
omnipotentem Deum testem invoco quia vidi quadam 
vice per somnium, media die, in basilica domni Martini 
debiles multos j ac diversis morbis oppressos sanari j 
et videbam eos , spectante matre mea * j quae ait mihi : 
Quare segnis es ad haec scribenda quae prospicis ? Cui 
aio : (c Non te latet', c[uod sim inscius litterarum, et 
tam admirandas virtutes stultus et idiota non audeam 
promulgare. Utinam Severus , aut Paulinus viverent , 
aut certe Fortunatus adesset, qui ista describerent. 
Nam ego ad haec iners notam incurro , si haec adno- 
tare tentavero. » Et ait mihi : a Et nescis quia nobis- 
cum propter intelligentiam populorum si quis loquitur^ 
sicut tu loqui potens es^ eo habetur magis praeclarum ? 
Itaque ne dubites, et haec agere non desistas : quia 
crimen tibi erit si ea tacueris. » Ego autem haec agere 
cupienSy duplicis taedii aflligor cruciatu, moeroris pariter 
et terroris. Moeroris , cur tantae virtutes j quae sub ante- 
cessoribus nostris factae sunt, non sunt scriptae; terro- 
ris , ut aggrediar opus egregium rusticanus. Sed spe di- 
vinae pietatis illectus j aggrediar quod monetur. Potest 



(1) Editi codices cum aliquot scriptis, mediante; Bell, medifi" 
cante, (Ruinartius.)— Cl.-F. edificante, 

(2) Bee. , 9idi expectantem matrem meain, (R). — 2204 et Cl.-F. 
matri mem. 

(3) Glar. et alii mss. : inops litteris. (R.) 
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s'enfuiry et tous les autres genres de maux se guerir gdLce a 
ses remedes. Quant k moi, garant du livre qui a ete ecrit 
sur sa vie par mes devanciers, je confierai a la posterite^ 
conune Dieu me Tordonne et autant que ma memoire me le 
permettra, ses miracles d'a present. Je n'oserais pas le faire si 
je n'eusse ete admoneste sur ce sujet a deux ou trois reprises 
par des visions. Car, j^en atteste le Dieu tout-puissant, j'ai yu 
une fois en songe , au milieu du jour, dans la basilique de 
saint Martin, une foule de malades accables de divers 
maux £tre gueris, et je voyais cela en presence de ma 
mere, qui me dit : c Pourquoi es-tu si paresseux a ecrire ce 
que tu vois? » Je lui repondis : « Tu connais bien mon 
ignorance dans les lettres ; et qu'inhabile et sot comme je 
suis, je n'oserais pas publier de si admirables vertus. Pliit k 
Dieu que Severe ou Paulin vecussent , ou qu'au moins For- 
tunat f^t la pour ecrire de telles choses ! Car, moi qui n'ai 
point de talent pour cela, je m'exposerais a me faire montrer 
au doigt si je tentais d'en parler. » Elle me dit : « Ignores-tu 
que celui qui nous parle un langage adapte k Tintelligence 
du peuple, comme tu peux le faire, en est par cela m£me 
mieux compris? Ainsi n'hesite plus , et fais-le sans retard, 
car ton silence k cet egard serait coupable. » En voulant 
obeir, je me sens afflige et tourmente d'un double ennui , 
d'un regret et d'une crainte : du regret de ce que tant de 
miracles qui se sont passes du temps de nos predecesseurs 
ne soient pas mis en ecrit; de la crainte d^entreprendre, 
moi, rustique, un si remarquable ouvrage. Cependant, en- 
courage par Tesperance de la bonte divine, j*entrepren- 
drai d'obeir aux avertissements que j'ai recus; car, j'ai la 
foi que celui-la pent faire connaitre k travers la sterilite de 



/ 
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eniniy ut credo, per ineae linguae sterililatem ^ proferre 
ista qui ex arida cote ^ in eremo producens aquas , po- 
puli sitientis exstinxit ardorem ; aut certe constabit 
eum rursum os asinae reserare, si, labia mea aperiens, 
per me indoctum ista dignetur expandere. Sed quid 
timeo rusticitatem meam , cum dominus redemptor et 
Deus noster, ad destruendam mundanae sapientiae va- 
nitatem , non oratores , sed piscatores ; nee philoso- 
phos, sed nisticos praelegit? Confido ergo orantibus 
vobisy quia, etsi non potest paginam sermo incultus or- 
nare, faciet eam tamen gloriosus antistes praeclaris vir- 
tutibus elucere. 

CAPUT PRIMUM. 
Quod Seyenu yitam sancti Martini coDsciipsit. 

Multi enim sunt, qui virtutes sancti Martini, vel 
stante versu, vel stilo prosaico conscripserunt. De qui- 
bus primus ille Severus Sulpicius, cui tantus fervor 
amoris fuit in sanctum Dei, ut eo adhuc degente in sae- 
culo, unum librum de Mirabilibus vitae ejus scriberet, 
exinde post transitum beati viri duos libros scripsit , 
quos Dialogos voluit vocitari. In quibus nonnulla de 
virtutibus eremitarum , anachoretarumve , referente 
Posthumiano , inseruit. Sed in nullo inferiorem nos- 
trum potuit reperire Martinum, quem apostolis sanctis- 
que prioribus exaequavit , ita ut etiam diceret , « feli- 
cem quidem Graeciam, quae meruit audire apostolum 
praedicantem ; sed nee Gallias a Christo derelictas , qui- 
bus donavit Dominus habere Martinum. » 



(i) Alias officium, (R.) — (2) Alias petra. (R.) 
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mon langage les choses dont je parle, qui, dans le desert , 
faisant sortir les eaux d'un rocher aride , en etancha la soif 
ardente de tout un peuple; et certes il sera bien prouve 
qu'il a une seconde fois ouvert la bouche de r4nesse, si , 
desserrant les leyres d'un ignorant comme moi, il daigne par 
elles repandre ces grandes choses. Mais pourquoi redouter 
ma rusticite, quand le Seigneur notre Dieu et notre r^demp- 
teur a dioisi poor ecraser la yanite de la sagesse mondaine, 
non des orateurs mais des p^heurs , non des philosophes 
mais des hommes de la campagne. Ainsi done j'ai confiance, 
grftce a vos prieres, que, si mon style inculte ne peut omer 
08 liyre, du moins les hauts faits eclatants du gloiieux pon- 
tife le mettront en lumiere. 

GHAPITRE PREMIER. 
Que S^^ a ^crit la Yie de saint Martin, 

Beaucoup de personnes ont decrit les vertus de saint 
Martin, soit en vers, soit en prose. II faut mettre au pre- 
mier rang Sulpice Severe , qui eut tant d'amour pour le saint 
de Dieu, que, celui-ci etant encore de ce monde, il ecrivit 
un livre des miracles de sa vie , et qu'apres le trepas du bien- 
heureux , il en ecrivit deux autres qu'il lui plut d'intituler 
Dialogues , dans lesquels en faisant parler Posthumien ^ il 
toucha quelque chose des vertus des ermites et des ana- 
choretes. Mais il ne put trouver en rien notre Martin infe- 
rieur k eux. 11 Tegala aux apotres et aux premiers saints, 
et alia jusqu'a dire qu'heureuse avait ete la Grece d'avoir 
merite d'entendre Tapotre prScher ; mais qu'aussi les Gaules 
n'avaient pas ete abandonnees du Christ, puisque le Seigneur 
leur avait donne de posseder Martin. 

(1) L'un des personnagesintroduiupar Sulpice S^v^re dans i^Dialegues, 
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CAPUT n. 

Qaod eamdem TiUm beatos Pftnlinos ^ertu compotnit. 

Paulinus quoque beatus , Nolanae^ urbis episcopus, 
post scriptos versus de virtutibus ejus, quas Severus 
prosa complexus est, quinque libros, ilia comprehen- 
dit miracula quae post ejus gesta sunt transitum, id est, 
in sexto operis sui libro. Ait enim : a Cum energumeni 
per cancellos basilicas veherentur volatu aereo , et saepe 
in puteum qui in ipsa habetur basilica j impulsu dae- 
monis jactarentur abstracti, exinde illaesi, populis 
spectantibus^ sunt resumpti. » Idque in eodem puteo, 
et nostris temporibus vidimus gestum'. 

Alius quoque daemon acquisitum vasculum praecipi- 
tem duxit ad amnem , quasi praedam , quam ceperat , 
demersurus. Sed non defuit perituro beati confessoris 
auxilium. Nam ingressus in flumen et ulteriorem ri- 
pam petens nihil nocumenti accepit, sed siccis' est 
etiam vestimentis egressus : cumque ad cellulam Majo- 
ris Monasterii pervenisset , mundatus apparuit. Hunc 
etiam testatur multas voces emittere solitum , ac lingua 
gentium incognitarum sxpissime loqui , venturaque fa- 
teri et crimina confiteri. Sed, ut diximus, postquam 
limen sancti attigit, sanus abcessit. 

Egidius quoque, cum obsideretur ab hostibus, et ex- 
cluso a se solatio ^, turbatus impugnaretur, per invo- 
^■— — i^— II ■ I I ' ■ III ■ « 

(1) Sic omnes mss. codices et edid hie et in lib. de Gloria 
conf. cap. 110. (R.) 

(2) Addit in margine 2204 , Sequitur de lihro PauUni. 

(3) Mss. fere omnes , nihil nocitas, siccis. (R.) 

(4) 2204 1 excluso aiici^fus defensionis solaiio. 
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CHAITRE n. 
Qne le bienheareux Paulin a ^crit en vers la m^me vie. 

Le bienheureux Paulin, eveque de Nole*, apres avoir 
ecrit en vers cinq livres des miracles de saint Martin , sujet 
que Severe avait traite en prose , comprend dans un sixieme 
les miracles que le saint fit apres sa mort. Yoici ce qu'il ra- 
conte. « Lorsque des energumenes sont emportes comme s'ils 
volaient par les aii*s, a travers les grilles de la basilique , et 
qu'entraines par Timpulsion du demon ils se precipitent, ce 
qui arrive souvent, dans le puits qui se trouve au meme lieu, 
on les en retire sains et saufs aux yeux detout le peuple. .» 
Nous avons vu la chose se passer ainsi de notre temps et 
dans le meme puits. 

Paulin parle aussi d'un demon qui, s'etant empare du 
corps d'un homme pour sa demeure, courut se precipiter 
dans la riviere comme pour y noyer celui dont il avait fait sa 
proie. Mais le secours du bienheureux confesseur ne fit pas 
defaut a celui qui allait perir ; car il entra dans le fleuve , 
put gagner Tautre bord sans aucun dommage, et il en sortit 
ra^me avec ses vStements sees. Et lorsqu'il arriva k la pieuse 
retraite de Marmoutier, il etait delivre du demon. Paulin 
atteste encore que ce demon a coutume de repandre beau- 
coup de paroles et de parler tres*souvent le langage de pays 
inconnus, de predire Tavenir et de confesser des crimes. Mais, 
ainsi que nous T avons dit, des qu'il eut touche le seuil du 
saint, Thonune dont ce demon s' etait empare s'en alia gueri. 

Quand Egidius^, assiege par ses ennemis et prive de tout 
secours y etait bouleverse par cette attaque , il obtint sa 



(1) Tons les manuscrits portent cette le^on ; cependant le Paulin dont 
Tent ici parler Gr^goire n*est point T^T^que de Nole. 

(2) JEgidius, mattre de la milice des Gaules. Gr^g[oire fait id alla«ion 
an si^ d* Aries par les Visigoths en 4S9. (R.) 
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cationem beati viri , fugatis hoslibus liberatus est. Id* 
que dsemoniacus in medio basilicae, ipsa bora qua ges- 
tum fuerat j est professus sancti Martini obtentu hoc 
fuisse concessum. 

Puella quaedam paralysis humore gravata^ et, quod 
pejus est, errore cultus fanatici involuta, beati sepul- 
crum expetiit , vigiliisque celebratis , sanitati est red- 
dita. Rursum autem ad idolatriae vomitum revocata , 
languorem, quo obtentu beati pontificis caruerat, ite- 
rato incurrit. 

Cbunus quidam, rabidus instinctu daemonis actus , 
coronam sepulcri, quae sancti meritum declarabat, 
violenter arripuit. Mox lumine privatus, prsedam, co- 
gente dolore, restituit lumenque quod perdiderat re- 
cepit. Quidam vero a tentatore commotus, prolato 
gladio J cum quemdam ferire conaretur in atrio con- 
fessoris , protinus ira in se retorta , veloci judicio Dei 
prosequente , ipso se mucrone perfodit. 

Denique cum populus ad beati templi ornatum co- 
iumnas deferre cuperet gaudens , quidam vir, qui operi 
huic invidus et contrarius fuit , in alveum exclusuui 
multa minabatur, pro eo quod solatium aliquod ad 
plaustra petentibus non praeberet. Cumque superbus 
equum feriret, in parvo fluviolo praecipitatus, in sinu 
aquarum gurgitis ictibus suis suflbcatus interiit. Tunc 
juvene* praecedente y columnae usque ad beatum tem- 
pi um delatae sunt. 

Quoties etiam ad beatum sepulcrum oleum fuisset 
positum, referunt illud vidisse adauctum. Sanctus vero 
Perpetuus episcopus, merito beati discipulus praeco- 

(1) sic plerique mss. Alii YiBbeni populo, E^tijuventute. (R.) 
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deirrnmce en inroquant le bienheureax, et les ennemis 
fiirent mis en fiiite. Un demoniaqne, en pleine eglise, et k 
ilieare m^me ou le fait se passait , avoua qu il etait dd k 
I'intercession de saint Martin. 

Une jeune fille, atteinte de paralysie, et, ce qui est pire, 
plongee dans Terreur d'un culte idoUtre, se rendit an torn- 
beau du bienheureux, et, ayant assiste a la celebration des 
▼igiles, fut rendue a la sante. Mais etant retoumee au to- 
missement de Tidolaitrie, elle retomba dans la langueur dont 
rintercession rateree du bienheureux pontife Tavait guerie. 

Un forcene de la nation des Huns, pousse par Tinspira- 
tion du demon, arracha brutalement du tombeau le nimbe , 
signe des merites du saint. Bientot il fut prive de la lumi^re ; 
mais oblige par la douleur k restituer sa proie , il recouyra 
la Yue. Un autre, qu'agitait le tentateur, ayant tire son 
glaive et s'effor^nt d'en frapper son adversaire dans Taitre 
du saint confesseur, retouma sa colere contre lui-mSme; 
et, par un prompt jugement de Dieu, se ti*ansper^ de son 
poignard. 

Alors que le peuple voulait, dans son empressement joyeux, 
transporter des colonnes pour Tomement du saint temple , 
un certain personnage qui, plein d'envie, se montrait con- 
traire a ce projet , barra le fleuve avec de grandes menaces, 
afin de ne pas alleger, au moyen de transports par eau , 
comme on le lui demandait, la charge des voitures. Get or^ 
gaeilleux, en frappant son cheval, fut precipite dans le filet 
d^eau reste libre , et perit dans le gouf&e liquide , suffoque 
par suite du mal m£me qu'il ayait fait. Alors , precedees 
par la jeunesse , les colonnes furent portees au bienheureux 
temple. 

Ghaque fois aussi qu'on apportait de Thuile au saint tom- 
beau, on en voyait croitre, dit-on, la quandte. Le saint ev^ue 
Perpetue, qui doit Stre justement proclame disciple du 
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nandusy ampullam cum oleo ad sanctum tumulum 
detulit J ut eum ^ virtus justi infusa sanctificaret. Et 
eraso a marmore j quo sancta membra teguntur, pul- 
vere , ac liquori permixto , ex quo in tantum oleum 
redundavit ut vestimentum sacerdotis nectareo eflra- 
grans odore oleagina unda perfunderetur. Multique 
ex hoc infirmi experiere salutem. Sed et procellae ab 
agris hoc Hquore purificatis saepe prohibitae sunt. 

Cum autem ad templum sanctum quidam devotus 
fide plenus accessisset et, gratiam sancti sitiens, cogi- 
taret quid de beata aede raperet ad salutem , prope se- 
pulcrum accedens , aedituum supplicat ut sibi parum- 
per benedictae cerae largiretur e tumulo. Quam acci- 
piens laetus abcessit, et agro, cui (rugem severat, con- 
fisus imposuit. Adveniens autem tempestas saevissima, 
quae viciniam * in annis praecedentibus saepe vastave- 
rat^ ab hac est prohibita benedictione , nee ibidem 
ultra J uti consueverat , nocuit. 

Magnifica vero atque desiderabili paschali festivitate 
adveniente , populus ad beati cellulam , in qua com- 
moratus saepe frequentaverat cum angelis, devotus ad- 
venit. Et singula loca allambens osculis vel irrigans 
lacrymis , in qua vir beatus ante sederat aut oraverat, 
sive ubi cibum sumpserat vel corpori quietem post 
multos labores indulserat , classe navium praeparata ^ 
amnem transire. parat , ut beatum sepulcrum adeat, 
et cum fletu veniam deprecans coram confessore se 
prostemat. Navigantibus autem illis, tentatoris im- 



(1) Id est, id. Ed. earn. (R.) 

(2) Sic Gat., Vine, et Bee. Plerique alii in^. Ptcinia. Nonnulli 
picina, Editi omnia, (R.) 
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bienheureux, porta au saint tombeau une fiole d'huile, afin 
que la puissance du juste la sanctifiat en y penetrant. Lors- 
qu'il edt mSle a la liqueur la poussiere qu*il avait recueillie 
en grattant le marbre qui recouvre les membres sacres, 
Fhuile deborda tellement qu'un ruisseau oleagineux coula 
sur le vetement de Teveque, en repandant une odeur de 
nectar. Bien des malades y ont trouve le salut, et souvent 
on a Yu les temp^tes ecartees des champs qui en ont ete 
purifies. Un devot, plein de foi, etant venu au saint temple, 
cherchait, ayant soif de la gr4ce du bienheureux ce qu'il 
pourrait bien ravir de Tedifice sacre pour son salut ; il s'ap- 
procha du monument et supplia le gardien de Teglise de 
lui faire don d'un pen de cire benite prise au tombeau. U 
s*eloigna joyeux en Temportant , et la deposa avec foi dans 
un champ qu'il avait ensemence. Une tempete terrible, qui 
les annees precedentes avait ravage tons les environs, etant 
revenue de nouveau, n*apporta en cet endroit aucun de ses 

dommages accoutumes, empSchee qu'elle en fut par cet 
objet beni. 

La magnifique et si desiree fete de Piques etant arrivee , 
le peuple vint plein de devotion a la cellule oule saint demeu- 
rait et avait souvent eu commerce avec les anges. Et la il cou- 
vrit de ses baisers et arrosa de ses larmes chacun des endroits 
ou le bienheureux s'etait jadis assis, ou dans lesquels il avait 
prie ou pns de la nourritm'e , ou accorde a son corps quel- 
ques moments de repos apres tant de travaux ; puis, au moyen 
d'une flottille , le peuple se prepare a passer le fleuve pour se 
rendre au saint tombeau, s'y prostemer devant le confesseur, 
et iraplorer sa misericorde avec larmes. Mais, comme ils 
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pulsu commoto vento ^ classis * in profiindo demergi- 
tur, et sexus uterque ab amne diripitur. Cumque inter 
proceUas fluctuum rotarentur et spes omnis evadendi 
deperLsset , una omnium vox in clamore profertur, di- 
cens : a Miserator Martine, eripe a praesenti interitu fa- 
mulos famulasque tuas ! » His dictis, ecce afflatus aurs 
placidus, artus submersorum subvehens ab undis illae- 
SOS J omnes littori , quod desiderabant , unda famu* 
lante , restituit : nee uUus deperiit ; sed cuncti salvati 
paschalia festa summa cum exsultatione perfuncti sunt. 
Non enim defuit ilia virtus, quae Jordanem scindens, 
populum sub aquarum molibus margine arente tra- 
duxit, cum de fundo fluvii duodecim lapides ablatos 
signa apostolica gestientes Josue littori cui advenerat 
consecravit ; vel ilia quae Petrum pereuntem pia am- 
plectens dextera , ne periret, eripuit ; vel quae nautam 
submersurum, Martini Dominum invocantem, de pro- 
fundo pelagi ad littus quod optabat elicuit. 

Quidam, pro benedictione aliquid cerae de sancta 
aede assuraere flagitans , aliquid cerae de sepulcro sancti 
accepit, et infra penetralia domus tanquam thesaurum 
coelestem reposuit. Factum est autem ut invidia ten- 
tatoris immissum incendium domus voraci flamma cir- 
cumureretur% et sparsum per aridas tabulas cuncta 
vastaret. Interea clamor ad'coelum tollitur, et beati 
Martini auxilium imploratur. Meminitur ' etiam cerae 

(I) Rom. (et 2i04} mtPts. Et infra Ed. et popalus undique ab 
amne, (R.) 

(i) Supp. 2^3 et Cl.-F. cirvumoritur. 

(3) Sic habent mss. omnes; Ruinartius Umen meminit impo- 
soent isti kxx>. RrmutufUmr <rrr, 5334. 
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naTigiiaiettt , le vent se decfaame sous Timpulsion du tenta- 
teur, la flottille coule a fond, hommes et femmes sont en* 
traiaes par le fleuve. Us roulaient ainsi au milieu des flots 
impetueux et n'avaient plus aucune chance de salut ; tons 
alors proferent ce cii d'une seule voix : « Compatissant 
Martin, arrache tes serviteurs et tes servantes a la mort 
qui est li ! » A ces mots, voici qu^un souffle leger, sou^ 
levant les membres des submerges preserves des ondes, 
les ramene tous au rivage desire sur un flot obeissant. 
Aucun ne perit, et tous purent , apres avoir ete sauves, ce- 
lebrer avec enthousiasme les fetes de P^ues. Ainsi se ma- 
nifesta de nouveau cette mSme vertu, qui, divisant les eaux 
du Jourdain , fit passer le peuple a sec dans le lit du fleuve 
pendant que les flots s'elevaient en montagnes au-dessus de 
sa t^te, alors que Josue consacra sur le rivage qu^il venait 
d'atteindre les douze pierres prises au fond du fleuve qui 
devaient marquer comme un signe la mission d'Israel ; cette 
vertu qui par la main divine saisit Pierre pour TempScher 
de perir ; cette vertu , qui du fond de la mer rapporta 
au rivage desire le matelot en peril qui invoquait le maitre 
de Martin. 

Un homme, implorant comme une benediction quelque 
parcelle de la cire du saint edifice , en recut un pen que 
Ton prit sur le tombeau du saint, et la pla<^ comme 
un tresor celeste dans le lieu le plus cache de sa maison. 
Or, il arriva qu'un incendie envoy e par la mechancete du 
tentateur enveloppa cette maison de ses flammes devorantes, 
et, gaguant des planches de bois sec, devasta tout. Un cri 
cependant s'eleve vers le ciel , et Ton implore Tassistance 
du bienbeureux Martin. Notre homme se rappelle cette par- 
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particulae a sancti templo delatae. Quae reperta et igni 
iDJecta, prolinus cunctum restinxit incendium, uo- 
voque miraculo cera, quae ignem alere erat solita, 
violeDtiam ignis vi sanctitatis oppressit. Haec Paulinus 
in sexto operis sui libro versu conscripsit j accepto a 
sancto Pcrpetuo episcopo de hisindiculo. Verum, cum 
ad eum hujus indiculi charta venisset, nepos ejus 
gravi tenebatur incommodo. At ille confisus in \ir- 
tute sancti : « Si tibi , inquit y placet , beate Martine , 
utaliquid in tua laude conscribam, appareat super 
hunc infirmum. )> Impositaque charta pectori ejus, 
extemplo recedente febre sanatus est qui erat aegro- 
tus. Sed et Fortunatus presbyter omne opus Vitae ejus 
in quatuor libris versu conscripsit. His nos exemplis 
iilectiy etsi imperiti tentabimus tamen aliqua de vir- 
tu tibus sancti et beatissimi Martini, quae post ejus obi- 
tum actae sunt, quantum invenire possumus, memoriae 
replicare : quia hoc erit scribendi studium, quod in 
illo Severi aut Paulini opere non invenitur insertum. 

CAPUT m. 

De ordinatione et transitu beati Martini. 

Lucidus et toto orbe renitens gloriosus domnus 
Martinus, decedente jam mundo sol novus exoriens, 
sicut anterior narrat Historia, apud Sabariam Panno- 
niae ortus, ad salvationem Galliarum, opitulante Deo, 
dirigitur. Quas virtutibus ac signis illustrans^ in urbe 
Turonica episcopatus honorem invitus, populo co- 
gente, suscepit : in quo gloriosam et pene inimitabi- 
lem agens vitam, per quinquennia quinque bis insu- 
per geminis mensibus cum decem diebus, octogesimo 
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celle de cire qu'il avait emportee du tombeau du saint, il 
la retrouye et la jette dans les flammes; aussitot tout Tin- 
cendie s^eteint, et par un miracle inattendu, cette cire qui, 
par sa nature devait alimenter le feu, en etouffa la violence 
par I'energie de sa saintete. Paulin a raconte cela en vers 
dans le sixieme livre de son oUvrage , d'apres une note qu'il 
tenait du saint eveque Perpetue. Lorsque le papier sur le- 
quel cette note etait ecrite lui parviut , son neveu etait gra- 
vement malade. Plein de foi dans la vertu du saint , il lui 
dit : « Si tu agrees, 6 bienheureux Martin, que jVcrive 
quelque chose a ta louange , fais-le moi connaitre par un 
signe sur ce malade. » Et ayant mis le papier sur la poitrine 
du malade, aussitot la (ievre s'eloigna et la sante revint. 
Le prfitre Fortuuat a egalement ecrit sa vie en vers , for- 
mant quatre livres. Entraine par ces exemples, tout inha- 
bile que nous sommes nous tenterons cependant de conser- 
ver la memoire de ceux des miracles du saint et bienheureux 
Martin, qui se sont manifestes apres sa mort, et dont nous 
aurons pu avoir connaissance. Nous nous appliquerons 
surtout a ce qui ne se trouve pas raconte dans Touvrage de 
Severe ni dans celui de Paulin. 

CHAPITRE in. 
De la consecration et de la mort de saint Martin. 

Pur et resplendissant dans tout Tunivers, le glorieux sei- 
gneur Martin se levant comme un soleil nouveau sur un 
monde qui s'en allait, naquit, ainsi que le rapporte Thistoire 
du passe, a Sabarie, ville de Pannonie ; mais il etait destine par 
la bonte de Dieu au salut des Gaules. Comme il les illusti-ait 
par ses vertus et par ses actes, le peuple le forca d^accepter 
riionneur du pontificat dans la ville de Tours qu'il recut mal- 
gre lui. La il passa vingt-cinq ans, quatre mois et dix jours 
d'une vie glorieuse et presque inimitable ; il mourut en paix 
au milieu de la nuit, dans la quatre-vingt^-unieme annee de 
u. 2 
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primo aetatis sue anno, Caesario ^ et Attico consulibus, 
Docte media quievit in pace. Gloriosum ei^o, et toti 
mundo laudabilem ejus transitum in die dominica 
fuisse manifestissimum est, idque in sequent! certis 
testimoniis comprobabimiis. Quod non^rvi meriti 
fuisse censetur , ut ilia die eum Dominus in paradiso 
susciperet^ qua idem dominus et redemptor victor 
ab inferis surrexisset ; et , ut qui dominica solemnia 
semper celebraverat impollute, post mmadi pressuras 
dominica die locaretur in requie. 

CAPUT IV. 

Qnaliter tancto SeTeriiio epitcopo psallentiam de ejus transitu 

reYelatum est. 

Beatus autem Severinus Coloniensis ' civitatis epis- 
copus, yir honestae vitae, et per cuncta laudabilis, dum 
die dominica loca sancta ex consuetudine post matu- 
tinos hymnos ' cum suis clericis circumiret, ilia bora 
qua beatus obiit , audivit chorum canentium in su- 
blimi. Vocatumque archidiaconum interrogavit si 
aures ejus percuterent voces quas ille atlentus audiret. 
Respondit : « Nequaquam. » Tunc ille : « Diligen- 
tiuSy inquity ausculta. » Archidiaconus autem coepit 
sursum collum extendere, aures erigere, et super sum- 
mos articulos y baculo sustentante , stare. Sed credo 
eum non fuisse aequalis meriti^ a quo haec non mere- 

(1) Sup. 243 et Cl.-F. Cxsareo. — (2) In cod. Corb. hoc caput 
et sequens sub hoc tit. extant : Fersicolus de transitu ^S. ^. et ibi 
Severinus dicitur Colosensis, (R.) — Cl.-F. Colonensis, 

(3) In codd. Laud. , Bell., Gat. , Mart. , Colb. a, desunt haec 
verba post matutinos hymnos, (R.) — Idem in vetustioribus mss. 
2204 et Cl.-F. 
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son itgBj sous le consulat de Gesaire et d'Atticus*. Sa mort 
glorieuse et lou^ par tout le monde, tomba trefr-certaine- 
mentun jour de dimanche, ce que nous prouverons plus bas 
par des temoignages certains. Et ce n'est pas une chose de 
peu d'importance k remarqiier que Dieu Tait re^ dans son 
paradis le jour precis ou le m£me Seigneur et Redempteuri 
victorieux des enters ^ est ressuscite , et que celui qui ayait 
toujours celebre sans souillure les solennit^s du dimanche , 
soit arriye le dimanche au repos apres les tourments de la vie. 

CHAPITRE IV. 

Comment sa mort fat r^ti^ ao saint ^^qne Sererin 

par an choeur cdette. 

Le bienheureux Severin , evSque de la cite de Cologne , 
homme de vie honnSte et digne d'eloge en toute chose, par^ 
courait un jour de dimanche, apres Toffice des marines, les 
lieux saints avec ses clercs, selon son habitude, lorsqu'il enten- 
dit, a Theure meme ou le saint mourait, un choeur de yoix 
chantant dans I'espace. Ayant appele son archidiacre, il lui 
demanda si ses oreilles etaient firappees par ces sons que lui 
entendait ^ bien. « Nullement, » repondit celui-ci. Sur quoi 
illuidit: « Ecouteavecplusd'attention. » Alors I'archidiacre 
se mit k tendre le cou, k dresser les oreilles et ji se tenir sur U 
pointe des pieds, appuye sur un b^ton. Mais je crois qu'il 
n'etait pas d'un merite suffisant , car il n'entendait rien. 



(1) En I'annee 397, suiTant I'opinion la pins r^pandue , le 8 no- 
Tembre. Cf. Hist. , 1. 1 , ch. xun. 
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bantur audiri. Tunc prostrati terrae, ipse pariter et 

beatus episcopus Dominum deprecautur^ ut hoc ei 

divina pietas audire permitteret. Erectis autem , rur- 

sum interrogat senex : a Quid audis ? » Qui ait : 

« Voces psalleDtiuiii tanquam in coelo audio, sed quid 

sit prorsus ignoro. » Cui ille : < Ego tibi quid sit nar- 

rabo. Dominus meus Martinus episcopus migravit ex 

hoc mundo ; et nunc angeii caneudo euui deferunt 

in excelsum. Et ut parumper mora^ esse! , ut haec au- 

direntur, diabolus eum cum iniquis angelis retinere 

tentavit, nihilque suum in eodem reperiens, confusus 

abscessit. Quid ergo de nobis peccatoribus erit, si 

tanto sacerdoti voluit pars iniqua nocere? Haec sacer- 

dote ioquente notavit tempus archidiaconus, et Turo- 

nos misit velociter qui haec diligenter inquireret. Qui 

veniens^ eo die et bora manifestissime cognovit trail- 

sisse beatuni Martinum^ quo sanctus Severiuus audivit 

psallentium chorum. Sed et si ad Severi recurrainus 

Historiam, ipsa bora eum sibi scripsit in ^ libro vitae 

suae fuisse revelatum. 

CAPUT V. 
Quallter beato Ambrosio idem transitiu est ostensus. 

Eo namque tempore beatus Ambrosius, cujus hodie 
flores eloquii per totam ecclesiam redolent, Mediola- 
nensi civitati praeerat episcopus. Cui celebrandi festa 
dominicae diei ista erat consuetudo, ut veniens lector 
cum libro suo non antea legere praesumeret quam 
sanctus nutu jussisset. Factum est autem ut ilia die 



(1) 2204, Cl.-F. et alii cum libro. 
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Alors, tous deux prostern^ a terre, ltd et le bienheureux 
evdque prierent que la bonte divine pemul; a celuirlii d' en- 
tendre. S'etant releves , le yieux pontife demanda de nou- 
veau k Tautre : « Qu'est-ce que tu entends? »,Celui-ci lui 
r^pondit : « J'entends comme des yoix qui chantent dans 
le ciel, mais je ne sais nullement ce que c est. » L'eveque 
repiit : « Je te dirai ce que c'est. L'eveque Martin , mon 
maitre , a quitte ce monde , et maintenant les anges le por- 
tent en chantant dans les cieux. Et comme il a'est passe 
quelque temps avant que ces chants ne fussent entendus, 1« 
diable avec ses mauvais anges a tente de le retenir ; mais 
ne trouYant en lui rien a revendiquer comme sien , il s'est 
retire confus. Qu'arrivera-t-il de nous , pecheurs , si Ten- 
nemi a youIu nuire k un si grand pontife. » Pendant que 
Teydque parlait, I'archidiacre nota le moment, et il envoya 
promptement s'informer a Tours de ce quUl en etait. Son 
messager reconnut clairement que le bienheureux Martini ' 
etait trepasse au jour meme et a Theure ou saint Seyerin 
ayait entendu ce choeur de voix. Et si nous ouvrons This- 
toire de Severe , nous voyons qu'il a ecrit dans le livre de 
la Vie de Martin que ce saint en personne, au moment de sa 
mort, se revela k lui. 

CHAPITRE V. 
G>inment cette mort fut de m^me r^T^l^ au bienheureux Ambroise. 

Dans le m^me temps, le bienheureux Ambroise', qui des 
fleurs 4fi ^^^ eloquence embaume aujourd'hui toute Teglise, 
etait place comme eveque a la tSte de la cite de Milan . Qua nd il 
celebrait la solennite .du dimanche, il etait d'usage que le 
lecteur arrivant avec son livre n'osait commencer sa lecture 
avant que le saint ne le lui ett permis d'un signe des yeux.. II 



# 

(i) Saint Ambroise de Milan , n^ vers 340, mort en 397. 
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dominica, prophetica lectione recitata, jam lectore ante 
altare stante, qui lectionem beati Pauli proferret, bea- 
tissimus antistes Ambrosius super sanctum altare ob- 
dormiret. Quod videntes muUi, cum nulhis eum 
penitus excitare praesumeret, transactis fere duarum 
aut trium horarum spatiis, excitaverunt eum, dicen- 
tes : cc Jam hora praeterit. Jubeat domnus lectori lec- 
tionem legere; exspectat enim populus valde jam las- 
sus. » Respondens autem beatus Ambrosius : « Nolite, 
inquit 9 turbari. Multum enim mihi valet sic obdor- 
misse, cui tale miraculum Dominus ostendere digna- 
tus est. Nam noveritis fratrem meum Martinum sacer- 
dotem egressum fuisse de corpore, me autem ejus 
funeri obsequium praebuisse, peractoque ex more ser- 
vitioy capitellum tantum, vobis excitantibus , non 
explevi. » Tunc illi stupefacti pariterque admirantes, 
diem et tempus notant, soUicite requirentes. Qui ipsam 
diem tempusque transitus sancti repererunt, quod 
beatus confessor dixerat se ejus exsequiis deservisse. 
O beatum virum y in cujus transitu sanctorum canit 
numerusy angelorum exsultat chorus, omniumque 
ccelestium \irtutum occurrit exercitus : diabolus prae- 
sumplione confunditur, ecclesia \irtute roboratur, 
sacerdotes revelatione glorificantur ; quem Michael 
assumosit cum angelis , Maria suscepit cum virginum 
choris, paradisus retinet laetum cum Sanctis! Sed quid 
nos in laudem ejus tentamus, quod non sufHcimus 
adimplere ? Ipse est enim laus illius, cujus laus ab ejus 
ore nunquam recessit. Nam nos utinam vel simplicem 
possimus historiam explicare ^ 



(1) In Corb. haec clausnU subjungitur : FinU veniculus sancti 
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arriva que ce dimanche-la, -comme on avait deja dit la lecon 
des prophedes, et que le lecteur qui devait lire les epitres de 
saint Paul se tenait debout devant Tautel, le bienheureux pon- 
tife Ambroise s'endormit sur le saint autel mSme. Parmi bien 
des personnes qui etaient presentes, aucune n'osait le r^eiller 
tout k fait. On le fit pourtant au bout de deux ou trois heures, 
et on lui dit : « Uheure se passe. Que notre maitre ordonne au 
lecteur de lire la le^on, car le peuple attend et est dej^ tres- 
&tigue. » Le bienheureux Ambroise leur repondit : « Soyez 
sans impatience ; c'est un grand bien pour moi d^avoir ainsi 
dormi, puisque le Seigneur m'a daigne montrer un si grand 
miracle. Sachez, en efFet, que mon frere, I'ev^que Martin, a 
quitte son corps, que j'ai ofHcie a ses iunerailles, et que j^ai 
accompli le service a la maniere accoutumee, si ce n'est que 
je n'ai pu achever un petit passage par suite de ce que tous 
m'ayez reveille* » Les assistants ^tonnes et ravis tout k la 
fois, s'enquirent soigneusement du temps et du jour, et 
trouverent que le saint etait trepasse dans le m£me temps 
et le mdme jour que le bienheureux confesseur avait dit 
avoir officie k ses obseques*. O homme heureux, a la mort 
duquel Tassemblee des saints entonne des chants, ou le chceur 
des anges eclate, ou assiste toute Tarmee des vertus celestes, 
ou le diable est confondu dans sa presomption , Teglise for- 
6fiee dans sa vertu , les pretres glorifies par une telle reve- 
lation ! Homme heureux que Michel a enleve avec les anges, 
que Marie est venue recevoir avec les choeurs des vierges , 
et qui jojeux est garde parmi les saints du paradis. Mais 
pourquoi entreprendre ses louanges quand c'est une t4che 
k laquelle nous ne saurions suffire? Lui-m^me il est son pro- 
pre eloge, cet homme qui ne se loua jamais lui-m^e. Que 
Dieu nous donne de pouvoir au moins ecrire simplement son 
histoire! 



(1) L'anecdole qui Cut le sujet de oe chapitre est repi^senti^e' en mo- 
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CAPUT VI. 

De translatione beati corporis sancti Martini K 

Operas pretium est enim etiam illud inserere lee- 
tioni, qualiter sanctum ejus corpusculum in locum 
ubi nunc adoratur fuerit^ angelo annuente, transla- 
tum. Anno sexagesimo quarto post transitum gloriosi 
domni Martini, beatus Perpetuus Turonicse sedis ca- 
thedram sortitus est dignitatis. Adeptusque liunc api- 
cem, cum magno devotorum consensu , fundamenta 
templi, ampliora quam fuerant, super beata membra 
locare disposuit ; quod sagaci insistens studio, mirifice 
mancipavit efTectui. De qua Fabrica multum quod 
loqueremur erat ; sed quia prsesens est , conticere 
exinde melius pula\imus. Ad^eniente ergo optato 
tempore sacerdoti ut templum dedicaretur, et sanc- 
tum corpusculum a loco ubi sepultum fuerat transfer- 
retur, convocavit beatus Perpetuus ad diem festum 
\icinos pontifices, sed et abbatum ac diversorum cle* 
ricorum non minimam muititudinem. Et quia hoc in 
kalendis juliis agere volebat^ vigilata una nocte, facto 
mane, accepto sarculo, terram quae super sanctum 
erat tumulum coeperunt effodere. Quo detecto, ma- 
nus, uteum commoverent, injiciunt, ibique multitudo 
tota laborans, nihil prorsus per totam diem profecit. 



Amhrosli de transitu sancti Martini episcopi et confessor is. Bee. 
Recessit Z>. noster Jesus ChristuSj qui cum Patre et Spiritu sancto 
vivit etc. (R.) 

(i) Deest hoc caput in Colb. b. ; in Vine, autem ct Bee. habetur 
extra ordinein, et quidem in Vine, sub titulo sermonis de transla- 
tione etc. In Clar. etCorb. tut. soluromodo adsunt prima verba. (R.) 
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GHAPITRE VI. 

De la translation do bienheureox corps de saint Martin. 

n est bon d'inserer dans cet ecrit comment son corps 
saint flit , avec Taide d'un ange , transporte dans le lieu ou 
il est a present honore. Soixante-quatre ans apres le trepas 
du glorieux seigneur Martin , le bienheureux Perpetue fiit 
elu a la dignite du siege episcopal de Tours. Parvenu a cette 
haute charge , a la grande approbation des hommes pieux , 
il se disposa a jeter les fondements d'un temple plus yaste 
que celui qui existait deja pour couvrir les membres bien- 
heureux du saint, projet qu'il executa magnifiquement en y 
appliquant son zele et son habilete. Nous aurionapu dire 
bien des choses sur cette construction, mais conune elle 
est debout, nous ayons pense qu'il valait mieux garder 
le silence*. Le moment si desire etant venu de dedier le 
temple k Tev^que Martin, et d'y transporter le corps saint 
du lieu ou il avait ete enseveli, le bienheureux Peipetue con- 
voqua a cette fete les pontifes des environs, ainsi qu*une mul- 
titude considerable d' abbes et de clercs des divers ordres. II 
voulaitque Toperation eiii lieu le l^** juillet. Apres une nuit 
passee dans les veilles, au matin ons*arma de pioches etTon 
se mit k creuser la terre qui recouvrait le saint tombeau. 
Quand on Teut mis a decouvert , toutes les mains se mirent 
a Toeuvre pour le remuer, mais pendant tout un jour cela 



laique a lavoikte de I'abside de IVglise Saint- Ambroise k Milan, et 
gravee dans I'ouYrage de Puriceiii {AmbrosianeB basil, monumenia, 1645). 
(1) L'auteur donne aillenrs d'amples details sur cette ^glise. Hist., 
1. II, c. XIV, et 1. X, c. XXI. Voy. aux iclaircissements et Observations a 
la fin da premier volume de VHist, 
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Vigilata denique alia nocte, mane tentantes, nihil om- 
nino agere potuerunt. Tunc conturbati atque exter- 
riti quid facerent nesciebant. Dicit eis unus ex cleii- 
cis : <K Scitis quia post hoc triduum natalis episcopatus 
ejus esse consueverat : et forsitan in hac die se trans- 
ferri debere vos admonet. » Tunc jejuniis ac orationi- 
bus et jugi psallentio die noctuque insistentes, tri-^ 
duum illud continuatim duxenmt. Quarta autem die 
accedentes, ponentesque manus, non valebant peni- 
tus movere sepulcrum. Pavore autem omnes exterriti, 
jam in hoc stantes, ut terra yasculum quod detexerant 
operirenty apparuit eis veneranda canitie senex, ad 
instar nivis candorem efTerens , dicens se esse abba- 
tern, et ait eis : « Usque quo conturbamini, et tardatis? 
Non videtis domnum Martinum stantem vos juvare 
paratum, si manus apponitis ? » Tunc, jactans pallium 
quo utebatur, posuit raanum ad sarcophagum cum 
reliquls sacerdotibus , crucibus paratis ac cereis, im- 
positaque antiphona , dederunt cuncli voces psallen- 
tium in excelso. Tum ad senis conatum protinus sar- 
cophagum cum summa levitate commotum y in loco 
ubi nunc adoratur, Domino annuente, perducitur. 
Quo ad voluntatem sacerdotis composito, dictis etiam 
missis, ut ventum est ad convivium , requirentes sol- 
licite senem , nequaquam reperiunt. Sed nee homo 
quidem exstitit, qui eum de basilica exire vidisset. 
Credo aliquam fuisse virtutem angeUcam, quae et bea- 
tum virum se vidisse pronuntiavit et deinceps nulli 
comparuit. In quo loco ex ilia die multae virtutes 
factae sunt, quae per negligentiam non sunt scriptae. 
Nos vero quantum tempore nostro aut fieri vidimus , 
aut factum certe cognovimus, silere nequivimus. 
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fut sans aucun resultat. Apres avoir passe une seconde nuit 
a veiller, on recommenca le matin des efforts qui furent tout 
a fait inutiles. Les assistants troubles et eflrayes, ne savaient 
que faire, quand un des clercs leur dit : » Yous n'ignorez pas 
que c'est dans trois jours l^annivei^aire de sa promotion a 
Tepiscopat; peut-Alre vous donne-t-il a entendre que c'est ce 
jour-1^ qu'il faut le transporter. » Les je(ines, les prieres, les 
chants continus des psaumes, tant de jour que de nuit, dure- 
rent sans interruption jusqu'^ ce troisiemejour. Le quatrieme 
on s^approcha du tombeau, on y mit la main, mais on ne put 
aucunement le remuer. Tons, saisis d*ef¥roi, en etaient la 
qu'ils allaient recouvrir de teiTC le cercueil quHls avaient mis 
a decouyert, quand un vieillard k la chevelure venerable et 
blanche comme la neige, s^annoncant comme etant un abbe , 
leur dit : « Que de trouble et de lenteur? Ne voyez-vous pas 
devant vous le seigneur Martin pr£t k vous aider si vous agis- 
sez ? » Alors, jetant de cote le manteau qu'il portait, il mit 
la main au sarcophage avec les autres prStres. On approcha 
croix et cierges; on entonna une antienne, et toutes les 
voix s'eleverent vers le ciel avec le chant des psaumes. 
Alors, au premier effort du vieillard, le sarcophdge se de- 
pla^a avec la plus grande facilite, et fut, avec I'aide du 
Seigneur, porte au lieu ou il est actuellement honore. La 
chose etant disposee comme I'ev^que le d^sirait , et la 
messe dite, Ton songea k se mettre a table ', et Ton s'in- 
forma avec empressement de ce qu'etait devenu le vieillard, 
mais on ne put le retrouver. Et pour tant personne ne Tavait 
vu sortir de la basilique. Je crois que ce fut 1^ quelque vertu 
angelique qui , apres avoir annonce qu'elle avait vu le saint 
homme, s'est derobee k tons les yeux. Depuis ce jour il 
s'est manifeste dans ce lieu nombre de miracles, que par 
negligence on n'a pas mis en ecrit. Quant k nous, nous 
n avons pu taire ce que nous avons vu de notre temps, ou 
ce que nous avons appris d'une maniere certaine. 

(i) Allusion aax fcstins par lesquels on c^ldirait les fhes des saints. 
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CAPUT vn. 

De Theodemondo * mato. 

Adveniens juvenis quidam^ Theodemundus ' no- 
mine, audiendi loquendique obstructo aditu^ quoti- 
dianis diebus ad sanctam basilicam recurrebat, et 
inclinans se ad orationem, labia tantum movebat. 
Nam nuUam poterat vocem emittere sensu integro , 
sed erat multatus vocis officio. Qui tam prompte vide- 
batur orare, ut flere cerneretur inter ipsa tacita verba 
plerumque. Cui si quis pro mercedis respecl.u aliquid 
eleemosyna; conlulisset , continuo hoc similibus pau- 
peribus erogabat, et stipem ab aliis nutu postulans, 
stipendia indigentibus porrigebat. Cumque in loco 
illo sancto in hac devotione per trium annorum * spa- 
tia commoratus fuisset qiiadam die a divina pietate 
commonituSy venit ante sanctum altare ; et stans ocu- 
lis ad coelum elevatis et manibus , erupit ab ore illius 
rivus sanguinis cum putredine. Et conspuens in ter- 
ram , ccepit graviter gemere et excreare partes nescio 
quas cum sanguine, ita ut putaretur quod aliquis fer- 
ramento guttur ejus incideret. Sed et tabes ex ore 
illius tanquam fila sanguinea dependebat. Tunc dis- 
ruptis aurium ac faucium ligaturis , elevans se et eri- 
gens iterum oculos et manus ad coelum^ ore adhuc 
cruento in banc primum vocem prorupit : aGratias 

(1) Cl.-F. TheotmundOf et infra Theodemundus. 

(i)Laiid. Vine. Rom. Bee. Colb. duo (2204 j 5229, 5334, Orl. 
292) Adveniens quidam Theodomundus ; Gat. Theodmundus. (R). 
'^ Duodemundus ^ 3801. 

(3) Bel. horarum, (R.) 
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CHAPITRE Vn. 
Du miiet Th^demond. 

II vint un jeune homme nomme Theodemond qui avait 
ies Yoies de TouTe et de la parole obstm^es, et qui se rendait 
chaque joiu* k la sainte basilique. La, s'inclinant pour prier, 
il ne faisait que remuer Ies leyres, car il ne pouvait rendre 
aucun son distinct, etant prive du secours de la Yoix. II 
paraissait prier avec tant d*ardeur, que souvent on le yoyait 
panni ses signes muets meler des pleurs. Si quelqu'un, k 
titre de recompense, lui faisait quelque aumone, aussitot 
il la donnait aux autres pauyres; et ainsi celui qui de- 
mandait sa vie aux passants par signes, distribuait k son * 
tour leur nourriture aux indigents. H demeurait dans ce 
saint lieu depuis trois ans, livre a cette devotion , lorsqu'un 
jour, averti par la bonte divine, il s'approcha du saint autel, 
et se tenant debout, Ies yeux et Ies mains tendus vers le 
del , il rendit par la bouclie un flux de sang m^le d'hu- 
meur. H cracha a terre , et se mit a pousser de sourds ge- 
missements en expectorant je ne sais quels fragments meles 
de sang , si bien qu'on edt cru que quelqu'un lui incisait le 
gosier avec un instrument de fer. Une matiere souillee et 
semblable k des filaments sanguins pendait de sa bouche ; 
alors, Ies liens qui retenaient ses oreilles et sa gorge s'etant 
rompus, il se releva ; et tendant de nouveau ses yeux et ses 
mains vers le ciel , il put faire sortir de sa bouche encore 
ensanglantee ces premiers mots : « Je te rends de grandes 
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tibi magnas refero, beatissime domne Martine, quod 
aperiens os meum , fecisti me post longum tempus in 
tuas laudes verba laxare. » Admirante autem omni 
populo, et stupente de tali miraculo, interrogant si et 
auditum pariler recepisset. Qui libere omnia audire , 
populo testante respondit^ Sanitati ergo sic redditus, 
a Chrodechilde regina pro virtu te reverentiaque sancti 
Martini collectus est, et ad scholam positus omnem 
psalmorum seriem memoriae commendavit. Quern 
Deus perfectum efficiens clericum, per multos in pos- 
terum annos in servitio ecclesiae commorari permisit. 

CAPUT VIII. 
De Chainemunda mullere ccca. 

Mulier quaedam^ nomine Chainemunda *, oculorum 
luce privata, nesciens visu tenere viam, nisi alio du- 
cente, devota valde et (ide plena, venit ad venerabile 
templum beati Martini antistitis. Erat autem non so- 
lum ut diximus caeca , sed etiam toto corpore ulceri- 
bus plena. Obsederat enim omnia membra ejus pu- 
tredo cum pustulis, et erat miserabili facie, et horribilis 
ad videndum, ut tamquam leprosa putaretur a populo. 
Cumque palpando diebus singulis ad aedem gloriosi 
praesulis cursitaret, post tres fere annos, stante ea ante 



(1) Sic Bee., Gat. et Rom. Alii vero, populo teste. "EAid^ popuh 
testatus est, £t quae sequuntur sic sunt in editis : Post sanitatem 
ergo rediit ad Chrodechildem reginam etc. Bal., Throdechildem, 
(R.) — 2204, 5334, Gl.-F., Orl. 292 Chrodegilde; 3801 Sanitate 
ergo rediit ad Therodegildem, 

(2) Colb. tut. et Gat. cum Editis, Chamemunda; Gar. Chane^ 
munda; Golb. b et Bee. Camemunda. (R.) Sup. 243, Cainemumda, 
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grftces, d bienheureux seigneur Martin, de ce que, ouvrant 
ma bouche, tu as fait que je puisse, apres un si long temps, 
proferer enfin des paroles a ta louange. » Chacun etantdans 
Tadmiration et Tetonnement a la yue d'un tel miracle, on 
lui demanda s'il avait egalement recouvre Fouie , et il r^- 
pondit qu'il entendait librement, et tout le peuple en effet 
pourait I'attester. Conmie il avait ete rendu de cette ma- 
niere k la sante, la reine Chrodechilde * le recueillit en con- 
sideration de la vertu de saint Martin et du respect qui lui 
est dA. Elle le mit a Fecole , et il j apprit par coeur toute la 
soite des psaumes. Dieu en fit un clerc parfait , et lui donna 
de rester dans la suite de longues annees au service de 
r^lise. 

CHAPITRE VIII. 

D*une femme avengle nomm^ Chainemonde. 

Une femme nommee Chainemonde , privee de la lumiere 
des yeux, et ne pouvant se conduire qu'avec Taide d'autrui, 
femme tres-devote et pleine de foi , vint au temple venerable 
du bienheureux pontife Martin. Non-seulement elle etait 
ayeugle, comme nousTayous dit, maistout son corps etait 
conyert d'ulceres. L'humeur et les pustules ayaient gagne 
tons ses membres. Son yisage ^tait afireux , et elle etait si 
horrible k yoir que le peuple la regardait comme lepreuse. 
Elle accourait tons les jours en titonnant au temple du glo- 
rieux pontife, quand, au'bout de pres de trois annees, conmie 



(1) Qotilde, Teirre du grand Qoyis, qui Vtoit retir^ k Tours. Voy. 
Bisi,^ 1. II, oh. xun, et 1. IV, ch. i. 
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sepulcrum , aperti sunt oculi ejus ita ut cuncta dare 
prospiceret. Amotoque omni laoguore membrorum , 
atque siccato humore qui fluebat a corpore, nova 
cute superveniente, taliter est pristinae reddita sanitati, 
ut nee indicium quidem infirmitatis in ejus corpore 
resedisset. Quae multos in posterum vivens annos, 
gratias omnipotenti Deo referebat assidue , quod earn 
per beatum confessorem suum sic instaurasset iuco- 
lumem. 

CAPUT IX. 
De beato Baudino episcopo. 

Quam pra^sens invocatio nominis ejus mare procet 
losum compescuerit, non omittam. Cum beatus Bau- 
dinus ^ epi$copus Turonicae civitatis in villam navigio 
subvehente transiret, subito adveniente cum violentia 
venti nimbo teterrimo j mare placidum commovetur 
impulsu flaminis , navisque undarum mole turbatur. 
ToUitur caput primum in fluctus, secundum declina- 
tur inter undarum hiatus. Hi in scena ' montis aquosi 
dependent, hi apertis undis in ima dehiscunt : sed nee 
antenna residet, quae beatae crucis ' signaculum prae- 
ferebat. Tunc resolutis timore membris, et omnibus 

(1) Sic et appellatur lib. X Hist. cap. ult. ubi num. i6 recen- 
setur. Hie tamen Gat. babet Baudoenus (id. 5326, 5329, 5339) ; 
Colb. b Bladenus; Bee. (et 5336), Blandenus ; Editi (et 2204, 
3801, 5359), Baudenus. (R.)— Cl.-F. Audenus. 

(2) Gat., hiuncenam; Colb. tut. hiin inscena; Colb. a, hiin tes' 
eenam; Bee. (et Cl.-F.), hi in ce/ia. Sed retinenda est vox scena, 
(R.) — Sic 2204, Hi inscena. 

(3) Laud, et Colb. a, qux beati regis. (R.) — 2204, beatx regis , 
emendatum autiqua manu quae restituit crucis. 
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elle se tenait devant le tombeau, ses yeux s^ouvrirent et 
elle put distinguer nettemeht tous les objets. Toute Ian- 
gueur de ses membres ayant ete completementbannie, toute 
rhumeiu* qui suintait de son corps s'etant sechee et une 
nouvelle peau lui etant sunrenue , elle fut si bien rendue i 
sa sante piimitiye qu'il ne restait pas sur elle la plus petite 
marque de son mal. Elle y^ut de longues annees apres 
cela, rendant d'assidues actions de graces au Dieu tout- 
puissant de ce que, par le moyen de son bienheureux con- 
fesseur, il Tayait ainsi remise en sante. 

CHAPITRE DC. 
Da bienheureux Baudin , ^r^qae. 

Je n'omettrai pas de dire comment Tinyocation sou- 
daine de son nom calma une mer orageuse. Comme le 
bienheureux Baudin , ey^que de la die de Tours, se ren- 
dait par eau k sa yilla , arriye soudain un nuage tres-noir 
accompagne d'un yent yiolent; la mer tranquille s'agite 
au souffle de Tair, et la masse des yagues ballotte le na- 
yire. La proue est d'abord portee en haut sur les flots, puis 
elle redescend dans le gouffre des eaux qui se dechirent. 
Ceux-ci apparaissent suspendiis au sommet de la montagne 
liquide, ceux-1^ descendent dans Tabime entre les yagues 
entr^ouyertes, et Tantenne qui portait le signe de la bien- 
heureuse croix ', disparait elle-meme. Tous les passagers, 
les membres brises par la terreur, et desesperant deja de 



(i) Peint mr U Yoile mhsie on figur^ an sommet du mAt. (R.) 
n. 3 



34 DE VIRTUTIBUS SANCTI MARTINI. — I. 

sine spe \itae jam mori paratis , prostemitur senior in 
oratione cum lacrymis, et geminas tendens palmas ad 
astra , beati Martini auxilium precabatur , et ut sibi 
dignaretur adesse velociter proclamat. Unus autem 
ex perfidis dixit : « Martinus ille^ quem invocas , jam 
te dereliquit, nee tibi in hac necessitate succurrit. » 
Vere credo banc vocem ab insidiatore fuisse prolatam, 
ut beatum sacerdotem ab oratione turbaret. Sed ille 
hoc jaculum fidei lorica repellens, magis ac magis 
sancti viri praesidium flagitabat ^ simulque cohortaba- 
tur ut omnes orarent. Cumque haec agerentur, subito 
supervenit odor suavissimus quasi balsamum in navi, 
et tanquam si cum thuribulo aliquis circuiret, odor 
thimiamatis efTragravit. Quo odore adveniente cessit 
violentia saeva ventorum, elisisque aquarum astantium 
molibus, redditur mare tranquillum. Mirantur omnes 
morti jam dediti fluctuum pacem, et protinus data 
serenitate redduutur in littore. Quod nulius ambigat, 
beati viri adventu banc tempestatem fuisse sedatam. 
Tunc omnes in commune Domino gratias referunt , 
quod eos per invocationem antistitis sui dignatus sk 
de hoc periculo liberare. 

CAPUT X. 
De eo, qui sancti reliquias Camaraeam detolit. 

Hujus tempore quidam de Camaracense ^ ecclesia 
reliquias beati Martini expetiit. Quibus jam vespere 
acceptisy cum psallendo proficisceretur, et dum Lige- 



(i) 2204 Camaracinse,..; 2334 Camaracensi vico;C\.-Y. Ca- 
marasensi. 
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leur yie, se preparent 4 la mort; mais le vieillard, pros- 
feme dans la priere et les larmes , etend ses mains jointes 
▼ersle ciel, et, implorant les secours du bienheureux Mardn, 
il lui demande de daigner prompteinent se montrer. Cepen- 
dant un homme perfide lui dit : « Ce Martin que tu invoques 
t'a deja abandonne, et il ne te secourt pas dans cette extre- 
mite. » En verite, je crois que ce mot fut profere par le 
tentateur pour troubler le saint ^vSque dans sa priere. Mais 
celui-ci, repoussant ce trait avec la cuirasse de la foi, ne fai- 
sait qu'invoquer avec plus dWdeur la protection du saint, et 
en mdme temps exhortait tout le monde a prier aussi. Pen- 
dant que ces choses se passaient, il se repandit subitement sur 
le nayire le parfum le plus suaye, semblable au baume, et 
Fodeur de I'encens penetra de tons cotes, comme si quel- 
qu'un se fiit promene avec un encensoir. A cette odeur, la 
cruelle violence des vents cessa, et, les montagnes d'eau qui 
pressaient les flancs du navire se brisant, la mer redevint 
tranquille. Tons ces bommes deja promis a la mort s'eton- 
nent du calme des flots, et, le temps etant aussitot redevenu 
serein, ils regagnentle rivage. Personne ne doit douter que 
la temp£te n'ait ete apaisee par Tarrivee du saint. Tons 
alors, en commun, rendent grdce au Seigneur de ce que, 
par rinvocation de son pontife, il avait daigne les delivrer 
de ce danger. 

CHAPITRE X. 
De celui ^ porta les reliques du taint k Cambrai. 

Dans ce temps-la quelqu'un de I'eglise de Cambrai vint 
cbercher des reliques du bienheureux Martin. Comme il les 
avait re^es vers le soir et qu'il s'eloignait en cbantant des 
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ran fl avium transisset, sero factum est, et subito con* 
tenebratum est coelum; et ecce fulgura magna ac 
tonitrua magna descendebant. Dum haec agerentur, 
duae puerorum lanceae, emissas flammeas pharos , 
lumen euntibus prsebuerunt. Ibantque fulguranles 
hastae , non minus miraculi quam beneficii viatoribus 
praeferentes , virtutemque beati antistitis ostendentes. 

CAPUT XI. 
De rege GaUicis populoque conyertis^. 

Deficit lingua sterilis tantas cupiens enarrare vir- 
tutes. Chararici cujusdam regis Galliciensis ' filius 
graviter aegrotabat, qui tale taedium incurrerat, ut solo 
spirit u palpitaret. Pater autem ejus foetidae se illi aria- 
nae sectae una cum incolis loci illius subdiderat. Sed et 
regio ilia plus solito quam aliae provinciae lepra sor- 
debat. Cumque rex videret urgeri filium in extremis, 
dicit suis : « Martinus ille, quem in Galliis dicunt mul- 
lis virtutibus eflulgere, cujus, quaeso, religionis vir 
filerit, enarrate » ? Cui aiunt : « catholicaefidei populum 
pastorali cura in corpore positus gubernavit, asserens 
Filium cum Patre et Spiritu sancto aequaU substantia 
vel omnipotentia venerari debere : sed et nunc coeli 
sede locatus, assiduis beneficiis non cessat plebi pro- 
priae providere. » Qui ait : Si haec vera sunt quae profer- 
tis, discurrant usque ad ejus templum fideles amici 
mei, multa munera deportantes ; et si obtineant mei 



(1) Alii codd. D6 Suevis, (R.) — De Gallis suavis conversis ^ 
5326, 5334. De Gallis oommensis Q.-F. , et sup. 243. 

(2) GalUcix 5326, 5329, 5334; GaUie, Cl.-F. ; GaUatie sup. 243. 
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psaumes^la nuittomba au moment ou il traversait la Loire, et 
tout a coup le del s'obscurcit , et voila qu'il en descendait 
de grands eclairs avec des grands coups de tonnerre. En 
m^me temps deux lances portees par des enfants repan- 
daient des jets de flammes brill ants comme des phares, et 
eclairaient la marche. Etincelantes, ces lances s^avan^aient, 
miraculeuses autant qu* utiles pour les Yoyageurs, et mon- 
trant la yertu du saint poiitife. 

CHAPITRE XI. 

De la conyenion du roi de Galice et de fon people. 

Notre Sterile langage nous fait defaut pour raconter de si 
grands miracles. Le fils de Chararic, roi de Galice ', etait 
gravement malade, et se trouvait si abattu qu^il n'ayait 
plus que le souffle. Son pere, ainsi que les habitants de ce 
lieu y s'etait mis sous le joug de Tignoble heresie arienne , 
et la corruption souillait cette region plus quelle n^a cou- 
tume de faire dans les autres provinces. Le roi , voyant son 
fils k toute extremite , dit aux siens : « Ce Martin que Ton 
dit briller dans les Gaules par tant de miracles, dites-moi, 
je Yous prie , de quelle religion etait-il ? » On lui repondit : 
A De son yivant il a gouveme le peuple soumis a la foi catho- 
lique avec un soin pastoral, assurant qu^on doit venerer 
le Fils comme egal en substance et en omnipotence au Pere 
et k TEsprit saint. Maintenant qu'il est au ciel , il ne cesse 
d^assister son peuple par des bienfaits continuels. » Sur quoi 
il repHqua : « Si ce que vous dites est vrai, que mes amis 
fideles courent k son temple, quails y portent de nombreux 
presents, et, s^ils obtiennent le retablissement de mon enfant, 

(i) II n'y a point de rof de Galice connu sous ce nom. Cest de Th^- 
domir on Ariamir, sons lequel les Solves abjur^ent rarianismcy que 
Gr^oire entend parler. Son fils fut Miro, qui lui succ^da en 570. Vo^. 
ci-aprto, Ut. IV, ch. ra. (R.) 
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infanluli medicinam, inquisita fide catholica, quae ille 
credidit credam. » Pensato ergo auro argentoque ad 
filii sui pondus, transmisit ad venerabilem locum se- 
pulcri. Quo perlato, oblatis muneribus exorant ad 
beati tumulum pro aegroto. Sed insidente adhuc in 
patris ejus pectore secta, non continuo integram reci- 
pere meruit medicinam. Reversi autem nuntii narra- 
verunt regi se mullas \irtutes ad beati tumulum vi- 
disse, dicentes : Cur non sanatus fuerit Tilius tuus, 
ignoramus. At ille intelligens, non ante sanari posse 
filium suum^nisi aequalem cum Patre crederet Chris- 
tum, in honorem beati Martini fabricavit ecclesiam; 
miroque opere ea expedita, proclamat : « Si suscipere 
mereor viri justi reliquias, quodcunque sacerdotes 
prsedicaverint, credam. £t sic iterum suos dirigit ma- 
jore cum munere : qui venientes ad beatum locum , 
reliquias postulabant. Cumque eis offerrentur ex con- 
suetudine, dixerunt : « Non ita faciemusi sed nobis 
quaesumus licentia tribuatur ponendi, quae exinde 
iterum assumamus. Tunc partem pallii serici pensatam 
super beatum sepulcrum posuerunt, dicentes : « Si in- 
^enimus gratiam coram expetito patrono, quae posui- 
mus plus insequenti pensabunt, eruntque nobis in 
benedictionem posita, quaesita per fidem. » Vigilata 
ergo una nocte, facto mane , quae posuerant pensita- 
bant. In quibus tanta beati viri infusa est gratia , ut 
tandiu elevarent in sublime aeneam libram , quantmn 
habere poterat quo ascenderet momentana. Cumque 
elevatae fuissent reliquiae cum magno triumpho, audie- 
runt voces psallentium qui erant in civitate detrusi in 
carcerem, et admirantes suavitatem sonorum , inter- 
rogant custodes quid hoc esset? Qui dixerunt : c Reli- 
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je me ferai instruire dans la foi catholique , et je croirai ce 
qu*il a cru. » Ayant done fait peser une quanlite d'or et 
d'argent du m^me poids que son fils, il la fit porter a 
Tendroit venerable ou se trouve le tombeau. Ses messagers 
Tayant apportee firent leur offrande et prierent au tom- 
beau du saint pour le malade, qui pourtant n'obtint pas de 
suite une guerison complete, parce que la :^cte tenait encore 
au coeur de son pere. A leur retour, les envoy es raconterent 
au roi qu'ils avaient vu s'operer beaucoup de miracles au 
tombeau du saint, et lui dirent : « Nous ignorons pourquoi 
ton fils n'a pas ete gueri. » Celui-ci , comprenant que son 
fils ne pourrait £tre gueri qu'autant que lui-mSme aurait 
confesse que le Christ est egal au Pere , fit bltir en Fhon- 
neur du bienheureux Martin une eglise d'une construction 
admirable; et, quand elle fut achevee, il dit hautement : 
• Si je puis obtenir des reliques de ITiomme juste , je croirai 
Urates les instructions des ev^ques. » Puis de nouveau il de- 
puta de ses gens avec de plus riches presents. Geux-ci etant 
arrives au saint lieu demanderent des reliques , et, comme 
on leur oflrait ce qu'on a coutume de donner, ils dirent : « Ce 
n^est pas ainsi que nous I'entendons, mais nous demandons 
que Ton nous permette de placer nous-memes sur le tombeau 
des objets que nous y reprendrons ensuite. » Alors ilsmirent 
sur le saint tombeau une piece de tenture de soie qu'ils avaient 
pesee, en disant : « Si nous trouvons grJce devant ce pa- 
tron si vivement souhaite, ce que nous avons pose sur son 
toDobeau pesera plus apres qu'auparavant ; et ce que nous 
sommes venus chercher avec la foi sera pour nous une be- 
nediction. » Apres avoir passe toute une nuit a veiller, le 
matin venu, ils peserent Tetoffe qu'on avait deposee * ; la 
gr4ce du saint s'y etait tellement infusee que la livre d'ai- 
rain , mise dans le plateau de la balance, s^enleva aussi haut 
que le fleau put le permettre. Quand on emporta les reli- 
ques en triomphe, ceux qui dans la ville etaient detenus en 
prison entendirent le chant des psaumes, et, admiraut la 

(t) On Yoit , par les lettres de Gr^goire le Grand , que la m^me pra- 
tique ayait lieu k Rome aux tombeaux des ap^tk'es. (R.) 
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quiae domni Martini in Galliciam transmittuntur, et 
ideo sic psallitur. » Tunc illi flentes invocabant sanc- 
tum Martinum, ut eos sua visitatione de ergastulo 
carcerisliberaret. Exterritisque custodibus, etin fugam 
versis, disruptis obicibus retinaculorunii liber popu- 
kis surgit a vinculo , et sic usque ad sancta pignora, 
populo expectante, venerunt, osculantes flendo bea- 
tas reliquias , simulque et gratias beato Martino pro 
sui absolutione reddentes , quod eos dignatus fuerit 
sua pietate salvare. Tunc obtentis per sacerdotem ^ a 
judice culpis, incolumes dimissi sunt. Quod videntes 
gestatores reliquiarum , gavisi sunt \alde , dicentes : 
<c Nunc cognovimus quod dignatur beatus antistes no- 
bis peccatoribus propitiumseprsebere. » Et sic gratias 
agentes , navigio prospero , prosequente patroni prae- 
sidiOy undis lenibus, temperatis flatibus, velo pendulo, 
mari tranquillo, velociter ad portum Galliciae * perve- 
nerunt. Tunc commonitus a Deo quidam, nomine 
Martinus ', de regione longinqua , qui ibidem nunc 
sacerdos habetur, advenit. Sed nee hoc credo sine 
divina fuisse providentia, quod eo die se commoveret 
de patria quo beatae reliquiae de loco levatae sunt, et sic 
simul cum ipsis pignoribus Galliciae portum ingressus 
sit. Quae pignora cum summa veneratione suscipientes, 
fidem miraculis firmant. Nam filius regis, dimissa 



(1) Id est episcopum, scilicet Turonensem , ubi haec ageban- 
tur. (R.) 

(2) Cl.-F. Gallie et infra Gallicim; sup. 243 Gallie. 

(3) Aliquot DISS. : Tunc commonitus a Deo beatus Martinus. 
Confer quae in Historiae libro t cap. 38 de eo dicuntur, et apud 
Isidorum in libro de Viris ill. cap.xxxy . (R.) 
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douceur des chants, ils demand^ent ce que c'etait aux gar- 
diens, qui leur dirent : « On emporte en Galice des reliques 
du seigneur Martin, et voila pourquoi Ton chante ainsi. » 
Ceux-ci alors invoquerent en pleurant saint Martin , pour 
qu*en les visitant il les delivrdt des entraves de la prison. 
Les obstacles qui les retenaient se rompirent et, leurs gar- 
diens eflrayes ayant pris la fuite, tons, libres de leurs liens, 
sortirent et allerent, en presence de tout le peuple, au- 
deyant des saintes reliques qu'ils embrasserent en pleu- 
rant et en rendant grdce au bienheiu'eux Martin de Fab- 
solution qui leur etait donnee, puisqu'il avait, dans sa bonte, 
daigne les sauver. Le juge leur fit grice par Tintercession 
de revSque, et on les laissa aller librement. Ceux qui em- 
portaient les reliques, en ayant ete temoins, dirent, pleins 
de joie : « Nous reconnaissons maintenant que le bienheu- 
reux pontife se montre propice a nous autres pecheurs. » 
C'est ainsi que rendant graces, favorises par une navigation 
prospere , accompagnes de la protection de leur patron , 
trouvant toujours les ondes paisibles, les vents temperes, 
leurs voiles doucement tendues et la mer tranquille, ils 
arriverent promptement au port de Galice. Dans le m^e 
temps y arriva , d'une region lointaine , un nomme Martin, 
qui maintenant est ev^que en ce lieu, et qui fut averti divi- 
nement. Je ne crois pas en efFet qu^il ait pu se faire que 
cet honmie ait quitte son pays precisement le jour ou les 
bienheureuses reliques (urent emportees et soit ainsi entre 
dans le port de Galice au m^me moment que ces gages pre- 
deux sans Taction de la divine PrO|yidence. Les gens du pays 
re^urent q^s reliques avec une extreme veneration , et leur 
foi s'affermit par la vue de miracles ; car le fils du roi que toute 
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omni aegritudine, sanus properat ad occursum. Beatus 
autcm Martinus sacerdotalis gratiae accepit principa- 
tum , rex unitatem Patris et Filii, et Spiritus sancti 
confessus, cum omni domo sua chrismatus est. Squa- 
lor leprae a populo pellitur, et omnes infirmi salvan- 
tur, nee unquam ibi postea usque nunc super aliquem 
leprae morbus apparuit. Talemque gratiam ibi in ad- 
ventu pignorum beati patroni Dominus tribuit, ut 
virtutes, quae ibidem ilia die factae sunt, enarrare per- 
longum sit. Nam tantum in Christi amore nunc popu- 
lus ille promptus est, ut omnes martyrium libentissime 
susciperenty si tempus persecutionis adesset. 

CAPUT XII. 
De Ultrogotha regina . 

Nam et Ultrogotha^ regina, auditis miraculis quae 
ad locum fiunt quo sancta membra quiescunt , tan- 
quam si sapientiam Salomonis veniret audire , ex- 
petiit ea corde devoto prospicere. Abstinens ergo se 
a cibis et somno, praecurrentibus etiam largissimis 
eleemosynis, pervenit ad locum sanctum, ingressa- 
que basilicam, timens et tremens, nequaquam aude- 
bat beatum adire sepulcrum, indignam se esse pro- 
damans, nee ibidem posse, obsistentibus culpis, 
accedere. Tamen, deducta in vigiliis et orationibus ac 
profluis lacrvmis una nocte, mane oblatis muneribus 
mullis, in honorem beati confessoris missas expetiit 
revocari. Quae dum celebrarentur, subito tres caeci, 

(1) Mss. fere omnes Ultrogotho; Bee. , UUrogodis, Sic quoque 
dicitur apud Fortunat., et in can. i5 concilii quinti Aurelian. (R.) 
— 5334 TJltrogoda ; 2204 Ultrogotho et correctione Uitrogothis. 
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maladie avail quitte vint, bien portant, a leur rencontre. Le 
bienheureux Martin recut le supreme complement de la di- 
gnite sacerdotale *. Le roi ayant confesse Tunite du Pere, du 
« Fils et du Saint-Esprit, fut baptise avec toute sa maison. La 
lepre livide fut cbassee d'entre le peuple ; tous ceux qui en 
soufFraient furent gueris , et depuis lors jusqu'au jour pre- 
sent, personne n^a ete attaque des symptomes de ce mal. 
n y eut une telle griice repandue par le Seigneur dans Tar- 
rivee des reliques du bienheureux patron qu'il serait trop 
long de dire tous les miracles qui se manifesterent en ee 
lieu ce jour-la. Et maintenant ce peuple est si z^le dans 
son amour du Christ que tous souflnraient avec joie le 
martyre si un temps de persecution arrivait. 

CHAPITRE XII. 
Oe la reine Ultrogothe *. 

La reine Ultrogothe , ayant eu connaissance des miracles 
qui se faisaient au lieu ou ces saints membres reposent, s'y 
rendit pour les contempler avec un coeur plein de piete , 
comme si elle etkt ete consulter la sagesse de Salomon. Se 
privant de nourriture et de sommeil , se faisant de plus pre- 
ceder d'abondantes aumones, elle parvint au lieu saint, et 
etant entree, emue et tremblante dans la basilique, elle 
n osa se rendre au bienheureux tombeau, proclamant qu'elle 
en etait indigne et que ses fautes TempSchaient d'appro- 
cher. Cependant , ayant passe une nuit dans les veilles , la 
priere et les larmes et ayant le matin ofTert de nombreux 
presents , elle demanda que Von celebrit la messe en I'hon- 
neur du bienheureux confesseur. Comme on la celebrait, 
tout a coup trois aveugles, qui depuis longtemps restaient 
»i ■ 

(t) Ce laint Martin fnt ^^ae de Dume et de Braga en Portugal. On 
loi attribue une grande part dans la conyerston de* Wisigoths ariens au 
eatholicisme yers I'an 560. (R.) 

(i) Femme du roi Chiidcbert !•'. Voy. H'ut,^ 1. IV, c. xx. 
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qui ad pedes beati antistitis Ipngo tempore privati 
lumine residebant, fulgore nimio circumdati, lumen, 
quod olim perdiderant, receperunt. Quo facto, clamor 
in ccelum attollitur magnificantium Deum. Ad istud 
miraculum currit regina, concurrit et populus, mi- 
rantur omnes fidem mulieris, mirantur gloriam con- 
fessoris : sed super omnia coUaudatur Deus noster, 
qui tantam virtutem praestat Sanctis suis, ut per 90s 
talia operari dignetur, tale inter reliqua luminaria huic 
mundo beatum Martinum immensum sidusattribuens, 
per quem ejus tenebrae refulgeant : qui vere sicut oliva 
fructifera, per singulos dies fructus exhibet Domino de 
conversionibus miserorum. 

CAPUT XIII. 
De eo qui a pustula in extremis * positus laborabat. 

Sed nee hoc praeteribo, quod venerabilem conser- 
vum meum Fortunatum presby terum retulisse comme- 
moro. Quidam in Italia, dum veneno pustulae' per- 
vasus in discrimine sic ageretur, ut vivere desperarel, 
aliquos interrogat ad templum beati Martini quis 
fuerit'. Tunc quidam ex astantibus asserit se fuisse. 
Requirit aegrolus quidinde pro benedictione delulerit. 
Qui negat se aliquid praesumpsisse. Quem iterum in- 
terrogat qua tunc veste indutus sit, cum ad templum 



(1) Mss« plerique in exerciiu positus. (R.) — Cl.-F. a pustula ^ 

p€TV€UUS, 

(2) Mss. plerique, et quideni antiquiores , pusulx et sic fere 
semper quoties ista tox recunit. (R.) 

(3) Id est accesserit quo sensu yerbum esse frequenter apud 
Gregorium occurrit. (R.) 
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aux pieds du saint pontife, prives de la lumiere, fiirent 
entoures d^une splendeur eclatante et recouvrerent la yue 
quails avaient autrefois perdue. Aussitot, monte vers le 
ciel une clameur de gens glorifiant Dieu. A ce miracle, la 
reine accourt, tout le peuple accourt aussi. On admii'e la 
foi de la femme, on admire la gloire du confesseur; mais 
surtout on loue notre Dieu qui donne ime si grande puis- 
sance a ses saints qu'il daigne operer par eux de telles 
choses, et qui a bien voulu accorder k ce monde, entre 
autres lumieres, le bienheureux Martin, astre immense 
par qui les tenebre^^ deviennent brillantes, et qui, comme 
au printemps Tolivier fertile, produit chaque jour au Sei- 
gneur des fruits, lesquels sont les conversions des infortunes. 

CHAPITRE XUI. 
De chilli qu'nne pustule a^ait mis k rextr^mit^. 

Je ne passerai pas sous silence ce que je me rappelle avoir 
ete rapporte par moa venerable compagnon de service , le 
pr^tre Fortunat. Un honune atteint en Italic d'une pustule 
maligne se trouvait dans un tel danger que Ton desesperait 
de sa vie ; il demande alors k quelques personues si Tune 
d'elles avait ete au temple du bienheureux Martin. L'un 
des assistants affirme alors y dtre alle. Le malade s'informa 
quel objet beni il en avait rapporte ; Tautre dit n'y avoir 
rien ose prendre. Le malade lui demanda encore de quel 
v^tement il etait convert quand il se presenta au temple du 
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sancti occurrerit. Respondit, quod ea qua super se 
ipso tempore utebatur. Tunc abscissam fideliter indu- 
menti particulam imposuit super pustulam. Mox ut 
aegri membra tetigit, vulnus pustulae yeneni vim per- 
didit : quae tali medicamine et virtutem sancti protulit, 
et intirmum refert incolumem. Hanc apud Italos asse- 
reus specialem vigere medeiam, ut si quis pustulae per- 
cutiatur vuinerey ad propinquum quod fuerit beati 
Martini oratorium habeatur perfugium , et aut ex velo 
januae, aut palliolis quae pendent de parietibus, quid- 
quid primum raptum fuerit, si aegro superpositum 
adhaeserit, fit salubre. Haec.medela genitorem suum 
camalem ab interitu pustulae, ut iff^e patris sui testis 
asserity liberavit. 

CAPUT XIV. 
De castello Italis, Teitio nomine. 

Idem his verbis retulit, in cacumine castelli regio- 
nis Italiae, quod dicitur Tertium, oratorium beati Mar- 
tini fundatum est ; ibique turri vicinae, quolies incur- 
sione barbarorum per fraudem hostis accederet noc- 
tumis insidiis^ quisquis de vigilantibus habuisset in 
turrelanceam, aut spatam, vel cultellum, seu grafium 
protulisset ex theca , fere per horae spatium tale 
lumen reddebatur ex universo gladio, tanquam si illud 
ferrum verteretur in cereum. Et mox et ipso signo 
custodes admonitiy magis intenti vigiliis, hostes late- 
brantes lapidibus exturbabant. Quod ope sancti Martini 
recto judicio reputatur, qui vicinitate sua sibi devotb 
populis sedulam exhibuit praescntemque custodiam. 
Et hanc virtutem a supra dicto cognovimus (For- 
tunato.) 
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• saint. « De celui-la mSme, repondit-il, que je porte en ce 
moment. > En mSme temps il coupa, avec foi, une parcelle du 
vStement, et TappUqua sur la pustule. Des qu'il eh eut tou- 
che Ics membres du malade , la plaie formee par la pustule 
cessa d'etre envenimee ; ce remede rendit ainsi la vertu du 
saint manifeste, et le malade sain et sauf^ Fortunat affirme 
que c'est chez les Italiens'un remede special et usuel, lors- 
que quelqu'un est attaque de la pustule, qu'il se refugie dans 
le plus prochain oratoire consacre au bienheureux MarUn , 
que la il saisisse n'importe ou le voile de la porte ou les ten- 
tures suspendues aux murailles, et qu'en appliquant TetofFe 
sur le mal , il eprouve du soulagement. Par ce remede , 
avait ete sauve de la peste son pere selon la chair, dont il se 
porte garant en cette circonstance. 

CHAPITRE XIV. 
D*im chftteau d'ltalie appel^ Terzio. 

Le meme auteur rapporte qu'au sommet d'un chftteau 
d'ltalie nomme Terzio, a ete fonde un oratoire du bienheu- 
reux Martin. Pres de la est une tour, ou chaque fois que, du- 
rant les incursions barbares, Tennemi s'approchait par ruse 
en dressant ses embuches pendant la nait , qui que ce ftil 
qui fit le guet dans la tour, qu'il eiit dans sa main une 
lance, une epee ou un simple couteau, ou mSme qu'il tir4t 
seulement un canif de sa gaine, la lame entiere projetait, 
durant pres d'une heure , une telle lumiere qu'on eiit dit 
ce fer change en un cierge. Les gardes , avertis par ce 
signal, etaient plus attentifs a faire le guet, et bientot ils 
ecrasaient de pierres les ennemis s'avancant dans les te- 
nebres. Un sain jugement doit reconnaitre 1^ le secours de 
saint Martin, qui donne aux peuples devots de son voisinage 
des preuves de sa protection immediate et attentive. C'est 
du susdit Fortunat que nous avons appris ce miracle. 
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CAPUT XV. 
De oleo cicendilis super pictoni bead. 

Sibi quoque in Ravenna * atque in rhetorica socio 
8UO Felici, ex oleo, quod sub imagine picturae beati 
Martini in cicendili ardebat, ^um tetigerunt oculos, 
lumen rediisse * confessus est. 

CAPUT rvn. 

De PUcido procontore. 

Similiter in praedicta urbe dum Placidus procurator, 
desperatus a medicis, ad aliud puellarum oi*atorium 
sibi vicinum confugeret et in atrio recubaret, veuit 
noctu ad abbatissam beatus Martinus per somnium, 
quam requirens quid faceret, ait se requiescere. Dicit 
sanctus ad illam : <c In Gallias habui jam redire , sed 
propter istum, qui foris jacet in atrio, me remoratam 
proBteor. a Tunc surgens abbatissa, et referens visio- 
nem, fidem fecit homini quia de periculo liberaretur, 
quod certe meruit obfinere. Sed ut praedictus presbyter 
asserit, multum desiderabilius in locis Italicis Martini 
gloriam venerari quam, si licet dici, quo propria 
membra recubaut tumulata : in tantum ut frequentia 
miracula nee sparsa coiligantur in verbis, nee tam in- 
finita recondanlur in paginis. 



(1) Hoc caput deest in Colb. et Bee. (R.) 
(l)Forsan, reddidisse. (R.)— 2204, 3801, reddisse-, 5349, 
redisse; Ci.-F. reddidisse. 
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CHAPITRE XV. 
De rhnile de la lampe qai brule au-dessus de Timage da saint ' . 

Foitunat dedara encore que Felix , son compatriote et 
condisciple aux )ecoles de rhetorique de Ravenne , avait re- 
couvre la vue en touchant ses yeux avec Thuile de la lampe 
qui brfdait devant Timage en peinture du bienheureux 
Martin. 

CHAPITRE XVI 

Du procurateur Placide. 

Dans la mSme ville, il y eut aussi le procurateur Placide, 
qui, abandonne des medecins, s'etait refugie dans un autre 
oratoire* dessenri par des religi^uses, pres de son habitation. 
Gomme il etait la, couche dans Faitre, le bienheureux 
Martin apparait en songe, pendant la nuit, a Tabbesse, et 
luidemande ce qu'elle fait; a quoi celle-ci repond qu'elle se 
repose. Le saint lui dit : « Je devais regagner les Gaules , 
mais ]*avoue que je suis retenu par cet homme qui est \k 
etendu dans Taitre au dehors. » L'abbesse se leve et raconte 
sa vision au malade , en lui donnant assurance qull serait 
delivre du danger ou il etait ; ce qui arriva en efPet. Le 
mdme prStre (Fortunat) assure que }a gloire de Martin est 
Tobjet, sur les terres d'ltalie, d'une veneration beaucoup plus 
ardente , si j'ose le dire , que la ou son corps meme repose 
enseveli, tellement qu'a cause de leur multiplicite on ne 
pent ni recueillir verbalement les miracles qu'il opere de 
tons cotes, ni en consigner par ecrit le nombre infini. 



(1) Voy. Paul Diacre, De Gest, Langob., lib. 11, ch. xra. (R.) 

(2) Dom Ruinart rapporte qu'il existait de son temps, i Ravenne, un 
monast^re de Saint-Apollinaire qui avail ^t^ jadis au titre de Saint- 
Martin, et dont on faisait remonter Torigine au roi Th^odorir. 

n. ' 4 
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CAPUT XVII. 

De his qua Ambianis gesU sunt. 

• 

In porta Ambianensi, in qua quondam vir beatus 
pauperem algentem chlamyde decisa contexit , ora- 
torium a fidelibus et aedificatum, in quo nunc puellae 
religiosa; deserviunt ob honorem sancti antistitis, pa- 
rumper habentes facultatis , nisi t]uod eas devotorum 
alit saepe devotio. Erant tamen eb quodam tempore 
pauca apium alvearia, quae eis fuerant data^ quae cum 
quidam invidus conspexisset, ait intra se : a Utinam 
aliquid de his vasis possem auferre. » Secuta autem 
nocte instigatus adaemone, ablatis tribus vasis, navim 
oncrat, ut scilicet transito amne sibi facilius quae abs- 
tulerat vindicaret. Sed, credo ei impedimentum fuisse 
hoc furtum, sicut postea manifeste probatum est. 
Igitur cum sole oriente ad portum fluminis causa 
transmeandi homines properarent, navim ad littus as- 
piciunt, apesque ex alveariis catervatim emergere, 
hominemque seorsumjacereprostratum. Sed putantes 
eum a somno occupatum, sicut didicerant jam a puel- 
lis furtum factum, quantocius properant ad alligan- 
dum eum , sed accedentes mortuum reperiunt. Sta- 
timque puellis notum faciunt factum, et quod fu- 
ratum fuerat cellulae restituunt, admirantes tarn 
velociter in liomiue divinse ultionis accessisse sen- 
tentiam. 
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CaiAPITRE XVII. 
Des choses arriv^ft k Amiens. 

A la porte d' Amiens , aupres de laquelle le saint couYiit 
jadis un pauyre grelottant d'un pan de sa chlamyde , qu^il 
avail coupee , les fideles eleverent un oratoire , maintenant 
desservi en Thonneur du saint pontife par des fiUes reli- 
gieuses qui n'ont que peu de biens , et qui ne vivent le plus 
souvent que de ce qu'elles recoivent de la bonte des 4mes 
charitables. Cependant il fut un temps ou elles possedaient 
quelquesnids d'abeilles qu'on leur avait donnes. Quelqu'un 
qui les vit, en eut envie, et se dit en lui-meme : « Que ne 
puis-je prendre quelque chose de ces ruches ? » La nuit etant 
survenue, pousse par le demon, il en prit trois qu'il chargea 
sur un bateau pour passer la riyiere et s'approprier ainsi 
plus facilement ce qu'il avait enleve. Mais ce vol fut , je 
pense, un desavantage pour lui, comme la fin Ta manifes- 
tement prouve. En efFet, au lever du soleil, comme.des 
gens se rendaient en h^te sur le port pour traverser le 
fleuve, ils apercoivent le bateau sur la rive, les abeilles 
s'echappant en essaims de leurs ruches, etlliomme couche, 
k Fecart, sur le sol. Pensant qu'il etait endormi et sachant 
deja des religieuses le vol qui avait ete commis , ils courent 
vers cet homme au plus vite pour le charger de liens; mais 
en Tapprochant ils trouvent qu'il etait mort. Aussitdt ils in- 
forment les religieuses du fait et rapportent au petit monas- 
tere ce qui avait ete vole, admirant avec quelle promptitude 
la sentence avait ete prononcee et la punition divine accom- 
plie contre cet homme. 
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CAPUT XVIU. 
De Siroialense oratorio. 

Sic et apud Siroialense^ oratorium, cujus altarium 
sancti confessoris manus alma sacra vit, dum plerique 
beneficia expetita mererentur, quidam paralyticus ad- 
veniens, et cereum in status sui altitudinem nocte tota 
vigilans retinuisset, mane facto, ut lux reddita est 
mundoy ipse absolutis gressibus, populo teste, inco- 
lumis exsilivit 

CAPUT XIX. 
De Bella c«ca. 

Nec hoc silebo, quid csecitati contulerit, cum beati 
sepulcrum devota mulier expetisset. Quaedam de Tu- 
ronico territorio femina, Bella nomine, amisso ocu- 
lorum luminegraviter laborabat. £t cum die noctuque 
incessabilibus doloribiis urgeretur, dicit suis : a Si ad 
basilicam domni Martini ducta fuissem, continuo sa- 
nitatem rccepissem. Confido etenim quod possit ocu- 
lis meis lumen infundere, qui potuit pauperis lepram 
Mculo libante sanare. » Deinde, adminiculo dedu- 
cente, venit ad sanctum locum, ibique jejuniis et ora- 
tionibua crebris insistens , visum quem amiserat reci- 
pere meruit. Et ita sauataest, ut quae caeca veneratalio 



(1) Sic in«8.» pr^eler Colb., qui habet Sirmalemse; Bee. (et Cott.}, 
SirtMaleHsim; Yicttur. , Sirogalenstr quam leclionem etuLm Bell. , Colb. 
a et Colh. tut. habeut iu indiceca|Mtuui libro praefixo, ubi Gat. Siro^ 
lialeHsi ; ll;irt, Sirx^Jarensi. Editi vero hkr Sirojabense. (R.) — Si' 
r^Huhnsim, ttOk > 5326 , 5:)3(k , 5335 » Siraialensim, 5359 ; O.-F. 
Siro^lt^nsi et SiroluUrnsim. 
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GHAPiTRE xym. 

De Toratoire de Shmn . 

De m^me k Toratoire de Siran^, dont I'autel a ete con- 
sacre par la main bienfaisante du saint confesseur, parmi 
beaucoup d'autres qui desirerent et meriterent d'obtenir ses 
grices, il vint un paralytique, lequel YeUla toute la nuit en 
tenant k la main un cierge de la hauteur de sa taille. Le 
matin, des que la lumiere fut rendue au monde, il se 
trouva delivre , a la vue du peuple , des liens qui I'emp^ 
chaient de marcher, et s'en alia gueri. 

CHAPITRE XIX. 
De Bella TaTeugle. 

Je ne tairai pas non plus de quelle maniere il porta re- 
mede a la cecite, un jour qu^une femme pieuse avait voulu 
dtre conduite au tombeau du saint. Une femme du territoire 
de Tours , nommee Bella , avait perdu la vue et souffrait 
beaucoup des yeux. Comme elle ^tait jour et nuit en proie a 
des douleurs incessantes, elle dit aux siens : « Si j'eusse ete 
conduite k la basilique du seigneur Maitin, j'aurais recouvre 
aussitot la sante ; car j'ai pleine confiance que celui qui, par 
un baiser, a pu guerir la lepre d'un pauvre', pourrait Terser 
la lumiere dans' mes yeux. » Ensuite elle yint au saint lieu 
avec Taide d'un guide, et \k , persistant dans les jei^nes et 
dans de fi:'equentes oraisons, elle merita de recouvrer la 
Tue qu'elle avait perdue. Et elle fut si bien guerie, que, 
▼enue aveugle et conduite par autrui, elle put, cette femme, 

(i) Siran-la-Late, entre Balesmes et Civray (Indre et Loire), soiTant 
let onft ; Saint-Ciran-du-Sarabot, prte Angers, nuTant d'autres. (R.) — 
Ge terait plut6t qaelqae lieu du nom de Sireuil ou G^illiy comme il y en 
a plusieurt. 

(2) Allusion 4 un miracle que saint Martin aurait accompli 4 la porte 
septentrionale de Paris, non tr^-loin de Pendroit ok (nt fond^ depiiis 
le prienr^ de Saint-Martin des Champs. 
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perducente, csecisafiatim dux futura regressa sit.Qux 
posteavirum accipiens^etfiliosgenerans, recuperatori 
gratias rependit incolumis. 

CAPUT XX. 
De Amraonio pnecipitato. 

Et quia bis aut tertio de sola gloriosi nominis invo- 
catione, et virlutes factas, et pericula sedata narravi- 
mus, qualiter quidam pereunti in ipso mortis pi'aeci- 
pitio beatus pontifex invocatus sustentaculum prse- 
buissety evolvam. Ammonius quidam agens' sanctae 
basilicae, dum de coena madefactus vino \eniret, de 
rupe excelsa quae viae conjungitur, inimico impingente, 
praecipitatur. Erat autem profundum loci illius fere 
ducentorum pedum. Cumque per profunditatem prae- 
cipitii illius rotaretur, et deorsum sine alarum remigio 
volitarety sancti Martini auxilium per singula descen- 
sionis suae momenta clamabat. Tunc quasi manibus 
aliorum de jumento suo excussus^ super arbores, quae 
valli ineranty dejicitur. Et sic paulatim per singulos 
ramos descendens, sine mortis periculo ad terram 
usque pervenit. Tamen ut opus insidiatoris non us- 
quequaque videretur cassatum, quod fuerat inchoatum, 
unum pedem ejus leviter laedit. Sed \eniens ad glo- 
riosi domni Martini templum, orationi incumbens^ om- 
nem \im doloris amisit. 



(1) Edid vices agens. Sed melior est inss. lectio. Agentes quippe 
saepius memorat Gregorius , eos scilicet qui sic et hodie appellan- 
tur, gerendis ecclesiae aut virorum iUustrium negotiis deputati. 
(R.) *- 5334 y agem vices; 5359 et Cotl. quidam egens. 
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s*en retoumer heureuse de pouvoir k son tour servir gene- 
reusement de guide aux aveugles. Dans la suite elle se ma- 
ria, eut des fils, et, jouissant de sa pleine sante, rendit grice 
a celui par qui elle lavait recouvree. 

CUAPITRE XX. 
D' Ammonias toinb^ dans un precipice. 

Comme deux ou trois fois nous avons raconte les miracles 
accomplis et les perils conjures par la seule invocation de 
son glorieux nom, j'expliquerai comment le bienheureux 
pontife fut le soutien d'un homme qui allait perir et qui 
TinToqua dansle goufire meme de la mort. Un agent de la 
sainte basilique, nomme Ammonius, sortit de table etant 
pris de yin, et, pousse par Tennemi, fut precipite du haut 
d'une roche elevee qui bordait la route. II y avait la pres 
de deux cents pieds de profondeur. Tandis qu'il roulait 
vers le fond de ce precipice et qu'il s'en allait en bas, vol- 
tigeant sans ailes, a chaque moment de sa chute il invoquait 
le secours de saint Martin. Alors, il sentit comme si des 
mains etrangeres le faisaient tomber de sa monture, et fut 
lance sur des arbres croissant dans la vallee ; de la des- 
cendant successivement de branche en branche , il arriva a 
terre sans que sa vie fdt en danger. Cependant, pour que 
ToeuTre commencee par le tentateur ne fiit pas entierement 
perdue, il eut un pied legerement blesse. Mais, etant Tenu 
au tombeau du glorieux seigneur Maitin et s'y etant livre 
a la priere , il sentit s'apaiser completcment la douleur. 
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CAPUT XXI. 
De alio appemo. 

Non credo haberi superfluum^ si inseratur lectioni 
qualiter invocatio nominis ejus vitam prsestiterit mori- 
turo. Quodam loco unus propter furti scelera com- 
prehensus, atque gravibus verberibus actus, ductus 
est ad patibulum ut condemnaretur suspendio. Cum- 
que in huuc exitum^ morte jam appropinquante, ve- 
nisset, orandi spatium petiit. Tunc sicut erat ligatis 
post tergum manibus, jactavit se pronus in terram,et 
coepit cum lacrymis invocare nomen b^ati Martini, ut 
etsi in hac necessitate ei non succurreret, vel a culpis 
eum in posterum excusaret. Cumque completa ora- 
tione suspensus fuisset, recesserunt milites a loco illo : 
ipse autem ore semiaperto paruraper labia movens , 
sancti Martini semper nitebatur auxilium implorare. 
Discedentibus tamen illis, statim solutae sunt manus 
et pedes ejus. Et sic per biduum pendente eo, reve- 
latum est cuidam religiosae ut eum tolleret. Quae ve- 
niens invenit eum adhuc \iventem. Tunc adjutorio 
beati Martini de patibulo depositum , incolumem ad- 
duxit ad ecclesiam : ibique eum videntes stupescebant, 
et admirabantur, dicentes : Quomodo vivit ? Et inter- 
rogabant eum qualiter liberatus esset. Hie autem di- 
cebat : n Beatus Martinus me de praesenti morte libe- 
ravit et liucusque perduxit. » Vere banc ego virtutem 
in hoc homine ostensam, juxta sensus mei intelligen- 
tiam^ non inferiorem censeo, quam mortuum susci- 
tatum : quem sic beatus confessor, confracto, ut ita 
dicam, mortis hiatu, et ejus ab ore retractum vitae 
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GHAPITRE XXI. 

D'an autre qui fut pendu. 

Je ne crois pas que Ton regarde romme superflu que j'in- 
sere dans cet ecrit comment rinvocation de son nom conserva 
la vie a un homme sur le point de mourir. Dans un certain 
lieu, un homme coupable de plusieiu^ vols fut arrete, charge 
d*une quantite de coups et conduit au gibet pour y dtre 
pendu. Quand il en (ut k cette extremite et comme sa mort ap- 
prochait, il demanda le temps de prier. Alors il se jeta vive- 
ment k terre, les mains liees derriere le dos comme il etait, et 
commen^ a k invoquer en pleurant le nom du bienheureux 
Martin, afin d'obtenir que, quand mSme le saint ne le secour- 
rait pas en cette necessite, il lui obtint du moins, pour plus 
tard, le pardon de ses fautes. Quand il eut fini sa priere, il fut 
pendu, puis les soldats se retirerent. Quant a lui , la bouche 
entr'ouverte et remnant faiblemeut les levres, il s'efiTorcait 
toujours d'implorer le secours de saint Martin. Des que les 
soldats se (iirenteloignes, les liens de ses mains et de sespieds 
tomberent. II resta ainsi deux jours suspendu; pendant ce 
temps, une revelation ordonna a une religieuse de Taller en- 
lever de la, et, en arrivant, elle le trouva encore vivant; alors, 
avec Taide du bienheureux Martin , elle Tota du gibet , et 
Tamena sain et sauf a Teglise. Ceux qui Ty virent se disaient, 
pleins d'une stupeur mSlee d admiration : « Comment est-il 
en vie ? » Et ils lui demandaient de quelle maniere il avait 
ete deliyre. Celui-ci repondait : « Le bienheureux Martin 
m'a soustrait k une mort imminente et m'a conduit jusqu^ici. » 
Etenverite, d'apres mon sentiment, je ne regarde pas le 
miracle manifeste en cet homme , que le bienheureux con- 
fesseur a pour ainsi dire arrache des dents de la mort et 
reintegre dans la vie, comme moindre que d'avoir ressuscite 
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restituiL Qui usque hodie ad testimonium virtutis 
beati viri vivus habklur in saeculo. 



CAPUT XXII. 
De Leomere contracto. 

Quid etiam in Condatensi dicecesi actum sit, non 
praeteribo. Locus autem ille crebris \irtutibus illustra- 
tur. Ab hoc enim \ir beatus, sarcina camis abjecta, 
migravit ad Dominum. Leomeris^ ergo quidam no- 
mine, servus cujusdam hominis Andecavini a san- 
guine' percussusy contracta manu, ligataque lingua 
rigebat ; multoque tempore in hac debilitate detentus, 
neque sibi, neque domino aliquid operis exercebat. 
Hie fide commonitus, cum ad beati basilicam vigilas- 
set, directa manu, deliberataque ab omni impedi- 
mento lingua, beati Martini miraculum populis testa- 
batur, dicens : a Ecce quid in hac nocte sanctus Dei 
operatus est, me teste, probate. » Reversus autem ad 
dominum suum narravit ei omnia quae acta fuerant. 
Sed ille minime virtutem gloriosi pontiflcis credens, 
ad solitum eum adaptat servitium. Qui cum operari 
ccepisset, sursum in debilitatem redigitur. Intelligens 
autem dominus ejus Dei hoc esse mysterium , trans- 
misit eum iterum ad locum sanctum, ad quem prius 
abierat , in quo ille cum maxima devotione pemoc- 
tans , dato die , sanitati quam prius meruerat instau- 
ratur. 



(1) Leomertusy 5336. 

(2) Sic mss. omnes. Editi tamen, ah angue, (R.) — Jndegopensis 
ab anguCy sup. 243. 
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un mort. Aujourd^hui encore il vit dans le monde comme 
iin temoignage de la vertu du saint. 

GHAPITRE XXII. 
Dn perdus L^omire. 

Je ne passerai pas non plus ce qui est arriT^ dans la pa- 
roisse de Candes^. Ge lieu est illustre par de frecjuents mira- 
cles. C'est de 1^ que le saint, apres avoir rejete le fardeau de 
la chair, partit pour retourner au Seigneur. Un homme done , 
nomme Leomere, serf d^un habitant d' Angers, se trouva 
avoir la main contractee et la langue liee roide , k la suite 
d'un coup de sang, l^tant reste longtemps dans cet etat 
de debilite, il ne pouvait faire aucun ouvrage ni pour lui , 
ni pour son maitre. Mais, lorsqu'il eut obei aux avertisse- 
ments de la foi en veillant dans la basilique du saint, sa 
main se redressa, sa langue fiit delivree de tout embarras, et 
il attestaitle miracle aux peuples, en disant : « Yoici ce que 
le saint de Dieu a opere cette nuit ; croyez-en mon temoi- 
gnage. » De retoiu* aupres de son maitre, il lui raconta 
tout ce qui s'etait passe. Mais celui-ci, ne croyant nullement 
a la vertu du glorieux pontife , le remit k son service accou- 
tume. Des qu'il eut commence a travailler, il fiit repris par 
sa paralysie. Alors son maitre, comprenant que c'etait la 
un mystere de Dieu , le renvoya au lieu saint ou il etait alle 
deja; et Ik cet homme, ayant passe la nuit dans une extreme 
devotion, fut, le jour venu, rendu a la sante comme il avail 
une premiere fob deja merite de la recouvrer. 

(I) Caudes (Indre-et-Loire), YilUige ou saint Martin ett mort. 
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CAPUT xxni. 

De Wiliachario soluto a catenis. 

Dignum existimavi et illud non omittere in relatu, 
quid Wiliachariuni presbyleruin rcferenlem audivi. 
Tempore quo idem Wiliacharius per perfidiam Chramni 
Chlotharium regem iratum incurrerat\ ad basilicam 
sancti Martini confugit, atque ibidem in catenis positus 
custodiebatur, sed virtute beati praesulis commioutae 
catenae stare uonpotuerunt. Nescio autem qua immi- 
nente negligentia foris atrium comprehensus est. 
Quem oneratum ferro, vinctisque post tergum ma« 
nibus, ducebant ad regem. At illevoce magna clamare 
coepit, et ut sibi beatus Martinus misereretur orare, 
nee eum sineret abire captivum, cujus devotus expe- 
tierat templum. Statimque in ejus vocibus, orante 
beato Eufronio episcopo de muro civitatis contra ba- 
silicam, dissolutae sunt manus ejus, et omnes baccae 
catenarum confractae ceciderunt. Perductus autem 
usque ad regem , ibi iterum in compedibus et catenis 
constrictus retinebatur. Sed invocato nomine saepe 
dicti patroni, ita omne ferrum super eum comminutum 
est ut putares illud fuisse quasi lutum figuli. Hoc 
tantum erat in spatiis, ut non solveretur a vinculo, 
quoadusque nomen illud sacratissimum invocasset; 



(J) Hunc locum sic ex Gat. , Mart. , Bee. , Colb. tut. (2204), et 
aliis restituimus. Editi, cum Clar.,(3801) et aliquot aliis : Tempore 
quo propter perfidiam Chramnus seu Cliranius iram Clotarii re- 
gis incurrerat, et in capitis titulo : de C/iramno ^ seu Chranio, 
Wiliacharium, aliquot codices IVilicharUuii seu Viliatharium, 
nonnulii MUicUharium appellant. (R.) 
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CHAPITRE XXin. 
De Wiliachaire qui fut di^livi^ de ses chaines. 

J*ai juge digne de ne pas Stre omis dans ma relation ce 
que j'ai entendu rapporter par le prfitre Wiliachaire. Au 
temps ou ce Wiliachaire avait , par suite de la perfidie de 
Chramne , encouru la colere du roi Chlotaire j il se refugia 
dans la basilique de Saint-Martin et y fut garde dans les 
fers. Mais, par la vertu du bienheureux pontife, ses chaines 
brisees tomberent. II fut , je ne sais par suite de quelle ne- 
gligence, repris au dehors de Taitre. On le chargea de fers, ' 
et, les mains liees derriere le dos, on le conduisit au roi. 
Alors il se mit k jeter de grands cris, en priant que le bien- 
heureux Martin eAt pitie de lui et ne le laissit pas entrainer 
captif , lui qui etait venu devotement chercher son temple. 
A ses cris, le bienheureux ev^que Eufi*onius s'etant mis en 
prieres du haut du rempart de la ville, vis-a-vis de la basi- 
lique, ses mains furent deliees, et tons les anneaux de ses 
chaines tomberent brises. Mene jusqu'au roi, il fut de nou- 
veau retenu serre dans les fers et les entraves. Mais, aussitut 
qu'il eut invoque le nom du patron si souvent nomme , ses 
fers s'amollirent tellement qu'on e&t cm que c' etait de 
la terre de potier. II etait ecrit en haut qu'il ne serait pas 
debarrasse de ses liens jusqu'a ce quUl eikt invoque ce nom 
tres-sacre; mais qu'aussitot invoque, tout serait delie. Le roi, 
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invocato autem, omnia solvebantur. Tunc rex altioris 
ingenii, videns virtutem sancti Martini ibidem operari, 
et ab onere vinculorum absolvit eum, et pristinae re- 
stituit libertati. Haec ab ipsius Wiliacharii presbyteri 
ore coram multis testibus factum esse cognovi. Uti- 
nam se mihi in tali virtute dignaretur manifestare 
beatus confessor, ut sic absolveret meorum ligamina 
peccaminum, siciit super eum contrivit vasta pondera 
catenarum. 

CAPUT XXIV. 
De Alpino comite debile. 

Alpinus quoque comes Turonicae civitatis cum per 
totum annum graviter ab unius pedis dolore consu- 
meretur, et die noctuque requiem non haberet, atque 
inter ipsas torturae suae voces beati Martini jugiter auxi- 
lium imploraret, apparuit ei beatus confessor in visu 
nocte, hilari vultu arridens, et consueta deferens 
arma; ut beatum signaculum sanctae crucis super pedem 
infirmum imposuit, mox omni dolore fugato, sanus 
surrexit a lectulo. 

CAPUT XXV. 
De Charisigilo* contracto. 

Haec experta, Charigisilus' referendarius regis Chlo- 
tarii*, cui manus et pedes ab humore contracti erant^, 

(i) Cl.-F. Charigisoio;^33k,Ckiregilo; sup. 243 Caregisilo. 
{i)Bec. ^Charigilius; editi, Charigisitus, (R.) — Cott. Charisigelus, 

(3) Chlotharii, 3801, 5326, 5329, etc. 

(4) Mss. aliquot (inter quos 2204 et Cl.-F.) contraxerant. Quae 
vox in sequioris aevi auctohbus passim occurrit pro contracti 
erant, (R.) 
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qui etait d un esprit tres-eleve, Toyant en cela la Tertu de 
saint Martin op^rer, le deliyra du poids de ses chaines et le 
rendit k sa liberte premiere. J'ai appris de la propre bouche 
du prdtre Wiliachaire que cela s'etait passe deyant une foule 
de temoins. Pliit a Dieu que le bienheureux confesseur 
daign4t se manifester k moi par une telle Tertu et qu'il me 
detach4t des liens de mes peches, conune il soulagea celui-ci 
du poid^ des lourdes chaines qui le chargeaient ! 

CHAPITRE XXIV. 
De la faiblesae du comte Alpin. ^ 

Conune Alpin, comte de la cite de Tours, etait depuis une 
annee entiere consume par une grave douleur du pied, comme 
il n'ayait de repos ni jour ni nuit et qu'au milieu des cris 
que loi arrachaient ses souflrances il invoquait sans cesse le 
secours de saint Martin, le bienheureux confesseur lui appa- 
rut une nuit en songe, ayant le visage riant et portant ses 
armes accoutumees. II fit le bienheureux signe de la croix 
sainte sur le pied malade, et bientot, la douleur ayant 
disparu, le comte sortit, sain et sauf, de son lit. 

CHAPITRE XXV. 
Da perchu Charigia^le. 

Charigisele , le referendaire du roi Chlotaire , avait les 
pieds et les mains paralyses par une humeur maligne. Ayant 
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venit ad sanctam basilicam, et orationi incumbens 
per duos aut Ires menses, a beato antistite visitatus, 
membris debilibus sanitatem obtinere promeruit : qui 
postea antedicti regis domesticus fuit, multaque beue- 
Bcia populo Turonico vel servieutibus beatae basilicas 
ministravit. 

CAPUT XXVI. 
De Aqoilino amente. 

Narrabo et iUud, qualiter diabolicae artis insaniae ad 
ejus basilicam denudentur. Quidam, Aquilinus no- 
mine, (ium venationem cum patre suo in silvis Francis^ 
exercerety pavorem pessimum, inimico insidiante, in- 
currit. firat enim ei tremor cordis, et interea videba- 
tur exsensus*. Parentes vero ejus intelligentes eum 
diaboli immissione turbari, ut mos rusticorum habet, 
a sortilegis et ariolis ligamenta ei et potiones defere- 
bant. Sed cum nihil valerent ex more,illi sancti Mar- 
tini auxilia prompti, dolore cogente, requirunt, di- 
centes : a Potest hie insidiarum nudare malitiam, qui 
detexit umbram multam, ut audivimus, falso religionis 
nomine adoratam. » Quem de regione commotum 
miserunt ad sanctam basilicam , ibique in oratione 
cum summa parcitate se continens, opem sancti pos- 
cebat assidue. Cumque in hac fide diutius commo- 
ratus ibi Fuisset, omni pavore dempto, sensum ut ha- 
buerat ante, recepit, oblitisque parentibus in eo loco 
usque hodie pro beneficio accepto deservit. 



(1) Gott.y SUO et rege Francie, (2) Mss. alii, ex sensUy exsensis. 
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appris oe que nous venons de raconter, ilvint a la sainteba- 
silique, et, apres s*Stre adonne deux ou troismpisk la priere, 
il f\it yisite par le bienheureux pontife et merita de recou- 
vrer la sante de ses membres debilites. Dans la suite, il de- 
vint domestique du mSme roi et repandit ses bienfaits sur 
le peuple de Tours , particulierement sur les serviteurs de 
la sainte basilique. 

GHAPITRE XXVI. 

D'Aqailinnf le fou. 

Je raconterai comment les egarements d*un art diabolique 
sont deyoiles dans la basilique du saint. Un nomme Aqiuli- 
nus, en chassant ayec son pere dans les forets de la France, 
fut, par les embiiches de Tennemi, frappe d'une terreur 
affireuse. II avait une agitation du coeur, et lorsqu^l en etait 
saisi, il paraissait comme priv^ de raison. Or, ses parents, 
▼oyant qu*il etait tourmente par Tinfluence du demon, lui 
apportaient, comme c'est Tusage des gens de la campagne, 
des ligaments et des potions que leur foumissaient des sorciers 
et des devins. Mais tout cela etant inutile comme il arrive 
toujours, ils se hiterent, le mal les y obligeant, d'ailer 
requerir le secours de saint Martin, en se disant : « H 
peut trouyer le fond de ces malignes embiiches , celui dont 
nous ayons entendu dire qu'il demasqua un gigantesque 
fantome qu*on adorait sous un nom trompeusement em- 
pninte a la religion '. » Us enleverent le malade de son 
pays et Tenyoyerent k la sainte basilique, ou, se livrant k la 
priere et vivant avec la plus grande sobriete, il demandait 
assidiiment le secours du saint. Quand il eut demeure long- 
temps \kj ayec cette foi, toute terreur Tayant quitte, il re- 
couyra le sens tel qu'il Tayait auparayant, et, ayant aban- 
donne ses parents, il s'engagea, pour le bienCedt qu'il y 
avait re^u, au service de ce lieu, ou il est encore aujour- 
d'hui. 

(1) Alloiioii k un ^^nement de la Tie de saint Martin, qui reconnut 
dans les reliqaet d*an saint que le peuple adorait le oorps d*un brigaud 
mis a moTt pour ses crimes. (R.) 

u. 5 
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CAPUT xxvn. 

De ChariTaldo * debili. 

Sed et Charivaldus quidam per venationem similes 
iDcurreus insidias, latus unum, debilitata manu ac 
pede, perdiderat. Qui ad gloriosum templiim famulo* 
rum mauibus deportatus, jejuniis et orationibus se 
subdens assiduis, per totum fere annum, quod cum 
fecisset, omnium membrorum sanitate recepta, gaa- 
dens remeavit ad propria. £t ideo monemus ut nuUus 
sollicitetur ab ariolis , quia nihil unquam proderunt 
infirmis. Plus enim valet parumper de pulvere basi- 
licae, quam illi cum medicamentis insaniae. 

CAPUT xxvin. 

De fane abfcisso. 

De pulverci aut cera loci illius, vel quidquid rapere 
quis potuit de sepulcro , quantae virtutes aut assidue 
fiant, aut factae sint, quis unquam poterit investigare 
aut scire? Unum tamen manifestum miraculum, quod 
a fidelibus comperi, putavi crimen ducere taceri. Unus 
fide plenus expeliit ut aliquid pignoris de sancti basi- 
lica secretius deportaret ; et multis conatus vicibus , 
nunquam potuit, dum publice non praesumpsit. Re- 
verti autem cupiens, nocte ad funem ilium de quo 
signum commovetur advenit; ex quo fune decisam 
cultro particulam, secum detulit. Regressusque ad 
domum , multis exinde infirmis sanitatem accommo- 
davit, ita ut non dubium esset aegrotum evadere, qui 



(1) GarivaUhf Cl.-F. j Chariwaldus^ Cott, 
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CHAPITRE XXVII. 
De Gharivald, infirme. 

Un certain Gjhaiiyald, ayant ete pris k la d^asse dans des 
embiiches du mdme genre, ayait perdu Tusage d un cM da 
corps, par la paralysie de la main et du pied. D se £t poiter 
sur les bras de ses gens au glorieux temple et y passa presque 
toute une annee, se soumettant continuellement aux jeiines 
et aux prieres. Apres quoi, il recouvra la sant^ de tous ses 
membres et retouma joyeux chez lui. C'est pourqUbi nous 
donnons oe conseil que nul ne se laisse tenter par les devins, 
parce qu'ils n*ont jamais ete utiles aux malades. En effet, 
un pen de poussi^e de la basilique Taut mieux qu^eux et 
leurs medicaments insenses. 

CHAPITRE XXVm. 
0*ime corde coup^. 

Qui pourra jamais rechercher ou sayoir combien de miracles 
ont ete produits ou se produisent joumellement par la pous« 
siere ou la cire de ce lieu, ou par quoi que ce soit de ce qu*on 
pent prendre sui* le tombeau ? Pourtant, je me regarderais 
comme coupable detaire un miracle manifeste que j*ai appris 
des fideles. Un honune plein de foi Tint dans Tintention de 
prendre secretement quelque brin de relique dans la basi* 
lique du saint. Malgre des efforts repetes il ne put y reussiry 
caril n*osait le faire publiquement. Desirant s'en retoumer, 
il vint la nuit a la corde an^ec laquelle on sonne la cloche, en 
coupa un bout ayec son couteau et Temporta. De retour dans 
sa maison , il s'en servit pour guerir un grand nombre de 
malades. Car tout malade qui pouvait obtenir de baiser ayec 
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pignus illud meruisset fideliter osculari. Ecce quid, 
saucte, praestas fidelibus qui tua moenia expetunt ' pie. 
Per te salvantur, qui pignora volive detuleriut, et sub- 
sequeDle tuo auxilio, liberantur. Sed haec omnia fides 
fltrenua operatur, diccDte Domiao : Fides tua te saU 
vum fecit •. 

CAPUT XXDC. 
De Qiariberto rege, qui ret eccletusdcas perTasit '• 

Videtur nee illud sileri, qualiter vir beatus praesidia 
famulis ad res suas defendendas quaqua jubet accom- 
modet. Charibertus rex, cum, exosis clericis, ecclesias 
Dei negligeret, despectisque sacerdotibus , magis in 
luxuriam declinasset, ingestum est ejus auribus locum 
quemdam, quern basilica Sancti Martini diutumo tem- 
pore retiuebat, fisci sui juribus redhiberi. Loco autem 
illi Navicellis nomen prisca vetustas indiderat. Qui 
accepto iniquo consilio, pueros velociter misit, qui 
reiculam illam in suo dominio subjugareut. Cumque 
hsec recte non possidens, videretur habere , jussit in 
locum ilium stabularios cum equitibus dirigi, ibique 
sine sequitatis ordine praecepit equos ali. Accedentes 
ergo pueri fenum quod coacervatum fuerat accipiunt 
in equorum expensas. Cumque injunctum studiose 
ageretur servitium, atque equites appositum fenum 
cof^pissent expendere, corripiuntur a rabie. Et fremen- 
tes ad invicem, disruptb loris, per plana prosiliunt, 
et in fugam vertuntur; et sic male dispersi, alii excae- 

(I) Mss, fere omnes, proprie. (R.) — {%) Luc xtiii , 4 J. 
(3) a.-F., 5334, sup. i43, qmi pUUum inposii. 
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foi cette relique etait sbr d'echapper. Yoila, 6 saint, ce que tu 
accordes aux fideles qui Tont pieusement visiter tes murs ! 
Par toi sont sauyes j par ton secours sont delivres ceux qui 
emportent avec des voeux de piete tes reliques. Une foi vail- 
lante opere toutes ces cboses , car le Seigneur a dit : Ta 
foi fa sauuS. 

CHAPITRE XXDC. 

Da"roi Charibert, qui enrahit let bieni^de Tfiglise. 

n ne semble pas non plus qu*on doiye taire comment le 
saint prfite, partout ou il veut, son secours k ses serriteurs 
pour defendre ses biens. Lorsque le roi Charibert, qui hais- 
sait les dercs , qui negligeait les eglises de Dieu et qui me- 
prisait les prStres, se fut abandonne de plus en plus a ses 
mauvais penchants, on lui glissa '.dans Foreille qu*un lieu 
possede depuis longtemps par la basilique de Saint-Martin 
pourait £tre revendique par son fisc. Ce lieu se nommait de 
toute antiquite, Nazelles^. Adoptant ce conseil inique, le 
roi euToya promptement des serviteurs pour r^unir de force 
ce petit bien k son domaine. Et agissant en maitre, quoique 
sans droit, il fit partir pour ce lieu des offiders de ses ecuries 
avec des chevaux et ordonna, sans aucune forme d' equity, 
que les chevaux y fussent nourris. Ses gens, en y arrivant, 
prennent pour la consommation de leurs chevaux le foin 
qui y avait ^te entasse. Comme Tordre donne etait execute a 
la rigueur et que les chevaux commen^aient k manger le 
foin qui leur etait donne, ils fiirent saisis de la rage, et, s'em- 
portant les uns a Tenvi des autres, ils brisent leurs liens, s*e- 
lancent dans la plaine en fuyant et se dispersent d*une ma- 
niere si malheureuse que les uns se crevent les yeux, d' autres 

(1) Nazellef sur la Cbse. (R.) — (Indre-et. Loire.) 
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canlur% alii rupibus prscipitantur , alii se sepibus 
ingerentesy palorum acuminibus ultro traDsfodiuntur. 
Tandem stabularii iram Dei intelligentes, paucos extra 
tenninum loci , quos assequi potuerunt , expelluDt , 
sanosque recipiunt, Duntiantes regi rem illam injus- 
tissime retineri. £t ideo haec cum fuissent perpessi, 
dixerunt : (c Dimitte eam, et erit pax tibi. » Qui furore 
repletus sic dixisse fertur : c< Sive juste , sive iujuste 
reddi debeat, regnaute me banc basilica non babe- 
bit. » Qui protiuus divina jussione transitum acci- 
piens requievit. Adveniente autem gloriosissimo Sige- 
berto * rege in ejus regnum, ad suggestionem b^ti 
Eufronii episcopi hoc in dominio Sancti Martini resti- 
tuit, quod usque hodie ab ejus basilica possidetur. 
Audite hsec omnes potestatem habentes. Sic vestite 
alios, ut alios non spolietis : hoc adjungite vestris 
divitiis, unde damnum non inferatis ecclesiis. Vindex 
est enim Deus velociter servorum suorum. Et ideo 
monemus ut qui de potestatibus haec l^erit, non ira- 
acatur. Mam si irascitur, de se confitebitur dictum. 



De EbAocIuo PMsUTcmi *. 

SinuU conditione beatus confessor in rebus sibi 
injuste ablatis apparuit. Eustochius quidam cum pie- 
nimque contra justitiam sanctum Eufironium epi^ 
scopum de luereilitale EUiudulfi cognati sui pulsaret, 
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se predpitent du haut des rochers, d'autres penetrant dans 
les enclos Tont se transpercer eux-m^mes sur la pointe des 
pieux. Enfin les officiers des ecuries, comprenant la coleie 
de Dieu, chasserent des limites du terrain le petit nombre de 
ceux qu'ils purent rattraper et les ramenerent sains et saufs^ 
en declarant au roi que ce terrain etait tres -injustement 
retenu. Us en ayaient fait Tepreuve, et dirent done au roi : 
« Laisse-le, et tu auras la paix. » Rempli de fureur, on rap- 
porte que le roi s'ecriait : « Justement ou inju^ment repris, 
jamais, moi regnant, I'Eglise ne Taura. » Bient6t apres, par 
rinjonction divine, il se coucha dans le tombeau. Lorsque 
le tres-glorieux roi Sigebert succeda au pouvoir de Chari- 
bert , k la suggestion du bienheureux ey£que Euironius, il 
rendit au domaine de Saint-Martin ce bien qui, encore aujour- 
d*hui , est possede par son eglise. Entendez ceci, tous tous 
qui avez la puissance. Yetissez les uns sans depouiller les 
autres. Ajoutez ceci a yos richesses, de n^ayoir pas cause 
de dommage aux eglises. Car Dieu yenge promptemeitt 
ses serviteurs. G'est pourquoi nous avertissons celui qui, 
parmi les puissants, lira ceci, de ne pas s'en initer; car, sll 
s'irrite , il ayouera par 1^ que c'est de lui qu'il yient d'etre 
parle. 
"^ CHAPITRE XXX. 

D'Sogtoche de Poitien. 

Le bienheureux confesseur se montra de m£me aans un 
cas ou ses biens lui ayaient ete injustement enley^. Un cer- 
tain Eustochc avait, contre toute' justice, enleye au saint 
eveque Euironius Theritage d^Baudulfe, sofi parent, lequel 
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qui hasredem basilicam Sancti Martini iaslituerat^ 
commotus ab eo per assiduas injurias beatus pontifez 
aliquid ei de rebus iliis reddidit. Portante autem illo 
hoc ad domum suam^ protinus filius ejus unicus in 
febrem corruit, unaque die et nocte graviter exaes- 
luans, exspiravit. Cui tarn praesens fuit mortis occur- 
sus, quam velociter pater ejus de rebus sibi non debi- 
tis effectus est dominus. Qui in exemplum Giezi 
possedit aurum et argentum, sed, quod ilii erat pre- 
tiosius, aoquisita animae lepra, amisit et fiiium : nee 
unquam meruit deinceps alium adipisci. 

CAPUT XXXI, 
De eo qui in sanota portica peijurayit. 

Quam praesens et super alium ultio divina proces- 
terit, qui in sancta portion perjuraverat, ad compri- 
mendam perfidorum audaciam non silebo. Cum ad 
matriculam illam quam sanctus suo beneBcio de devo- 
torum eleemosynis pascit quotidie a fidelibus necessa- 
ria tribuantur, consuetudinem beuedicti pauperes 
habent, ut cum multi ex his per loca discesserint , 
custodem inibi derelinquant, qui quod fuerit oblatum 
accipiat. Quidam ergo devotus unum triantem mer- 
cedis intuitu detulit, quern custos loci collectum fra- 
tribus occultare non metuit. Convenientes autem 
pauperes ad sextam , sciscitati sunt antedictum custo- 
dem quid silji beatus pastor solita pietate respiciens 

(1) Cl.-F. InstUuerad et paulo infra acquishid ^ compleperad ^ 
mnusidy etc. ; qui scribendi modus usque ad finem mss. perdurat 
pt in quibu^am Jods aliorum mss. animadverdtur, ut apud 478 
^- ' <VPm iib. VLy cap. LXy reliquidn .. 
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avail &it Teglise de Saint-Mardn son hiritiere. Le bieuheu- 
reux pontifey pousse kbout par ses attaques contmuelle5, iui 
ayait rendu quelque objet provenant de ces biens. Comme 
celui-ci le portait k sa maison, soudain son fils unique fut 
pris de la fierre, et, apres ayoir brftle d*une yiolente chaleur 
durant un jour et une nuit, il expira. La mort se presenta 
devant Iui auAsit6t que son pere fut derenu maitre des cboses 
qui ne iui appartenaient pas. Ce dernier, comme Giezi, po»- 
seda de Tor et deFargent, maisil perdit un objet plus predeux ; 
tout en gagnant la lepre de Tftme, il perdit aussi son fils; et 
jamais dans la suite il ne fut juge digne d'en avoir un autre. 

CHAPITRE XXXI. 
De celni qui se parjnra dans le saint pordque. 

Je cb&tierai I'audace des perfides en ne taisant pas com* 
bien la vengeance divine tomba rapidementsur un autre, qui 
s'etait paijure dans le saint portique. Comme joumellement 
les fideles portent les chosesnecessairesk cette matricule, que 
le saint (c*est un de ses bienfaits) entretient par les aumones 
des devots, les pauvres benits ont Thabitude, lorsque la 
plupart d*entre eux se dispersent aux environs, de laisser un 
gardien qui re^oive ce qui est ofFert. Or un devot y porta, 
dans I'espoir de la recompense, un tiers de sou d'or, que 
le gardien reeut et qu'il ne craignit pas de cacher a ses 
freres. Les pau^ms se rassemblant a Theure de sexte de* 
manderent a Thomme charge de cette garde ce que le bien- 
heureux pasteur, eu egard a sa bonte aocoutumee, leur avail 



*■ 
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transmisisset, audierant enim ibidem sjiquid fiiisse 
largitum. Qui ait cum sacramento : « Per hunc san- 
ctum locum et virtutes domni Martini, quia hie amplius 
non venit quam unus argenteus. » Necdum enim 
verba compleverat, sed adhuc in ore sermo pendebat, 
cum statim tremens corruit in terram, suoque lectulo 
aliorum manibus redditus, coepit graviter singultire. 
Interrogatus autem a circumstantibus quid sibi esset, 
respondit : « Triantem ilium quem pauperes require- 
bant, perjuravi, etideo me praesens vindicta flagellat : 
sed rogo ut eum accipientes reddatis matriculse. » 
Quo reddito, statim embit spiritum. O infelix^, qui 
sic ab iniqua cupiditate prseventus periit, ut et lucrum 
vitae perderet^ nee damna adeptae pecuniae possideret. 
Sed ad quid non mortalia pectora cogit exsecranda 
cupiditas ? Quae invida quondam viduae duobus minu* 
tis cceleste regnum mercanti fueras , modo hunc per 
unum triantem ad ima prsecipitas. Et quae Judam ap- 
pendisti laqueo in magistri pretio , hunc per paiTum 
numisma demergis in Tartara. Satis ergo haec ad com- 
primendam maiorum teraeritatem dicta sufficiant'. 

CAPUT XXXII. 
Qualiter me yirtus ejus ab infirmitate restauravit incolamem. 

Ergo his exactis quae circa alios gesta sunt , aggre- 
diar quae circa me indignum virtus praesentis est ope- 
rata patroni. Anno centesimo sexagesimo tertio post 
assumptionem sancti ac praedicabilis viri beati Martini 
antistitis, regente ecclesiam Turonicafti sancto Eufro- 

(i) Quae sequuntur ad finem capitis desunt in Colb. b. (R.) 
(2) Hdec noveiii ulliaia verba non habet Cl.-F. 
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eiiToye; car ils avaient appris cp'on ayait donne quelque 
choae. Gelui-ci dit ayec serment : « Par oe saint lieu et 
par les yertus du seigneur Martin , on ne m'a remis qu'un 
denier d'argent. ».I1 avait k peine acheye ces paroles, 
et sa phrase n'etait pas entierement sortie de sa bouche, 
qu'il tomba soudain tout tremblant par ierre, et que, ra-* 
mene a bras dans son lit, il oommen^ k poussei* de grands 
sanglots. Ceux qui Tentouraient lui ajant demande ce 
qu'il ayait , il repondit : « Je me suis parjure au sujet de 
ce triens que les pauyres reclamaient, et yoilk pourquoi la 
vengeance diyine me frappe a cette heure. Je yous prie de 
le prendre et de le rendre k la matricule. » Des que cela fut 
fait, il rendit Tesprit. O malheureux qui perit ainsi entraine 
par une fimeste cupidite, de maniere k perdre le ben^ce 
de la yie sans gagner Targent mal acquis ! Mais k quoi ne 
pousses-tu pas les coeurs des mortels, execrable cupidite? 
Jadis tu portas enyie k la yeuye qui acheta le royaume ce- 
leste de deux petites pieces de monnaie, et maintenant tu 
precipites celui-ci dans Tabime pour un seul triens. Apr^ 
ayoir pendu Judas k une corde, pour prix d'ayoir yendu 
son maitre, tu plonges celui-ci dans le Tartare pour une 
petite piece de monnaie. Ce que j'ai dit suffit pour reprimer 
la tem^te des mechants. 

T 

CHAPITRE XXXII. 
Gomment sa yertu me ramena de maladie k sant^. 

Apres ayoir passe en reyue ce qu'elle fit pour les autrcs, je 
diraice que la yertu du patron dont il est ici question fit pour 
moi, indigne. La cent soixante-troisieme annee apres Tenle- 
yement au del du saint et yenerable homme, le bienheureux 
pontife Martin, la septieme de Tepiscopat de saint Eufronius 
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nio episcopo anno septimo , anno secundo Sigiberthi 
gloriosissimi regis, irrui in valetudinem cum pusiulis 
malis et febre, negatoque usu potus atque cibi, ila 
angebar^ ut amissa omni spe vitae praesentis, de solis 
sepulturae necessariis cogitarem. Obsidebat enim me 
mors assidua cum ardore, animam cupiens expugnare 
de corpore. Tunc jam valde exanimis, invocato no- 
mine beati Martini antistitis, parumper convalui^ et 
lento adhuc conamine iter incipio praeparare ; insede- 
rat enim animis ut locum venerabilis sepulcri visitare 
deberem. Unde tan to desiderio aiTectus sum, ut nee 
vivere me optarem si tardius direxissem. Et qui vix 
evaseram ex ardore incommodi, coepi iterum desiderii 
febi^e succendi. Nee mora, adhuc parum fortis iter 
cum ifteis arripio, actisque vel duabus vel tribus man- 
sionibus ingressus silvas , corrui rursus in febrem , et 
tam graviter agere coepi, ut omnes me autumarent vi- 
tam amittere. Tunc accedentes amici , et videntes me 
valde lassum , dicebant : oc Revertamur ad propria ; 
et si te Deus vocare voluerit, in domo tua morere; si 
autem evaseris, votivum iter facilius explicabis. Satius 
est enim reverti ad domum quam mori in eremo. » 
Ego vero haec audiens, vehementer lacrymabar; et 
plangens infelicitatem meam, locutus sum cum eis, 
dicens : « Adjuro vos per omnipotentem Deum, et reis 
omnibus metuendum judicii diem, ut ad ea quae rogo 
consentiatis. De coepto itinere non desistite; et si 
mereor Sancti Martini ^videre basilicam , gratias ago 
Deo meo ; sin aliud , vel exanime corpus deferentes 
ibidem sepelite, quia deliberatio mea est, non reverti 
domum y si non ejus sepulcro meruero praesentari. » 
Tunc una pariter flentes, iter quod coeperamus aggre« 
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dans Teglise de Tours, la seconde ' du tres-^lorieux roi Si- 
gebert, je tombai malade. Atteint*de pustules malignes et 
de fievre, et ne pouyant plus ni boire, ni manger, je fiis si 
souflrant, qu'ayant perdu tout espoir de vivre en ce monde, je 
ne songeais plus qu'aux soins de ma sepulture. La mort m*as« 
siegeait sans cesse avec rage et s'efFor^ait de chasser mon 
ime de mon corps. Alors, quoique tres-abattu, ayant invo- 
que le nom du bienheureux pontife Martin, je me remis un 
peu, et par un lent effort je commen^ k preparer mon voyage, 
car j'ayais eu I'idee qu'il me fallait visiter le lieu du venerable 
tombeau* Mon desir etait si grand que je ne voulais plus de 
la vici si je devais tarder encore k m'y rendre ; si bien que 
moi, qui sortais k peine des ardeurs de la fievre, je fus en- 
flamme de nouveau par la fievre de mon desir. Sans plus dif- 
ferer et quoique encore bien faible, je me mis en chemin avec 
les miens. £tant, apres deux ou trois etapes, entre dans les 
bois, je retombai dans la fievre et me trouvai si mal que tout 
le monde s'attendait k me voir mourir . Mes amis s'approchant 
et me voyant si accable disaient : « Retoumons chez nous, 
et, si Dieu veut t'appeler a lui, du moins tu mourras dans ta 
maison. Si, au contraire, tu echappes, tu n'en accompliras 
que plus facilement le voyage dont tu as fait le voeu. II vaut 
mieuxretoumer en sa maison que mourir dans un disert. » 
En entendant ces choses, les larmes jaillissaient de mes yeux, 
et, pleurant mon malheur, je leiu* dis : « Je vous adjure, par le 
Dieu tout-puissant et par le jour du jugement, si redoutable 
pour tous ceux qui comparaitront, de consentir k ce que je 
Yoosdemande* N'interrompez pas ce voyage commence. Si je 
merite de voir la basilique de Saint-Martin, j'en rendrai gr&ces 
a Dieu ; sinon, portez-y mon corps inanime et Ty ensevelissez, 
car j^ai pris la resolution de ne pas i*entrer dans ma maison, si 
je n'ai pas ete presente a son tombeau. » Alors, pleurant tous 
d'une mdme douleur, nous reprenons le chemin que nous 

(I) Cette date (&63) reportenit la mort de saint Martin k I'aun^ 400. 
EUe a'eut cependant lieu qu^en 403. (R.) 
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dimur. Prarcedente ergo praesidio gloriosi domniy ad 
basilicam ejus advenrmus. 

CAPUT xxxm. 

De clerico nottro amente. 

Eo tempore unus ex clericis meis, Armentarius no- 
mine y bene eruditus in spiritualibus scripturis , cui 
tarn facile erat $onorum modulationes apprehendere , 
ut eum non putares hoc meditari , sed scribere ; io 
servitio valde strenuus, et in commisso fidelis. Hie 
vero J inficiente veneno a pustulis malis omneip sen- 
sum perdideraty et ita redactus fuerat ut nihil penitus 
aut intelligere posset, aut agere. Tertia autem nocte 
postquam advenimus ad sanctam basilicam , vigilare 
disposuimus, quod et implevimus. Mane autem facto, 
signo ad matutinas commoto, reversi sumus ad meta- 
tum : qui lectulis quiescentes, usque ad horam prope 
secundam (iormivimus. Expergefactus ei^o, amota 
onmi languoris et cordis amaritudine, sentio me pris- 
tinam recepisse sanitatem, et, gaudens, puerum fami- 
liareiA, qui mihi serviret, evoco. Exsurgens autem 
Armentarius velociter coram me stetit , et ait : cc Do- 
mine , ego parabo quod jusseris. » At ego existimans 
adhuc esse eum exsensum : cc Yade, aio, si potes, 
voca puerum. » Et ait : a Ego quaecunque prarcep^ris 
adimplebo. » Obstupefactus interrogo quid hoc esset. 
Qui ait : <k Intelligo me valde sanum , sed unus error 
est animo, quod nescio de qua parte hue advenerim. n 
Et incipiens ita miiii impendit servitium , sicut erat 
solitus ante taedium. Tunc ego exsuUans et flens prse 
gaudio, gratias omnipotenti Deo tam pro me, quam 
pro ipso refero, quod intercedente patrono incolumem 
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aTions commence, et, guides par la protection du glorieux 
seigneur Martin , noua amvons k sa basilique. 

CHAPITRE XXXm. 
De la d^mence de notre clerc. 

J'ayais dans ce temps-la un clerc, nomme Armentaire, le- 
quel etait tres-savant dans les lettres spirituelles, et dont la 
facilite etait si grander saisir les modulations de la musique 
qu'on eftt cm qu'il TecnTait couramment sans avoir besoin 
d^j reflechir. II etait tres-zele dans son service, et tre^ 
fidele en ce qu'on lui confiait. Mais , sous Tinfluence d'un 
poison qui agissait par des pustules d'un mauvais caractere, 
il perdit le sens et fut reduit a ce point de ne pouvoir plus 
rien comprendre, ni rien faire. La troisi^me nuit apres notre 
anivee k la sainte basilique, nous nous dispos4mes k veiller 
et veill4mes en efFet. Le matin ^tant venu et la clocbe des 
madnes ayant sonne, nous retourn4mes a notre station et, 
nous couchant sur nos lits , nous dormimes jusqu'^ pres de 
la deuxieme heure. M'ctant leve sans aucune espece de 
defaillance ni d'amertume de coeur, je sens que j'ai recou- 
vre ma sante premiere, et tout joyeux j'appelle mon domes- 
tique favori afin qu'il me serve. Mais Armentaire se levant 
se presenta vivement devant moi et me dit : « Seigneur, me 
voila pr£t a faire ce que tu m'ordonneras. » Et moi, pensant 
qu'il etait encore hors de sens : « Ya ! lui dis-je, appeler, si 
tu peux , un serviteur. » II repondit : « Cest moi qui ferai 
tout ce que tu auras ordonne. » Saisi d'etonnement, je lui 
demandai ce que cela signifiait. « Je sens, dit^il, que j'ai 
Tesprit tout a fait sain ; la seule chose qui me trouble, c'est 
que je ne sais pas d'ou je suis venu ici. » Et il se mit a 
me rendre les mSmes services qu'il etait accoutume k me 
rendre avant sa maladie. Alors, sautant et pleurant de 
joie, je rends grftce au IMeu tout-puissant, tant pour moi 
que pour lui, de ce qu^il avait accorde par Tintercession de 
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me corpore, ilium mente reddideiit, el unus occursus 
ex fide etiam alteri amenti , qui nee petere noverat, 
salutem praestitisset. Sed nee hoc praeteribo, quod 
post dies quadraginta eodem die primo vinum dele- 
etatus sum bibere, cum illud, faciente incommod0| 
usque tunc exosum habuerim. 

CAPUT XXXIV. 
Qaod Tirtnt ejot ab agro nostro tempeiUtem probibait. 

Nos vero revertentes tres cereolos pro benedictioue 
beati sepulcri portavimus : de qua cera quam multe 
virtutes factae suut super frigoriticis et aliis infirmis ^ 
longum est enarrare. Sed unum e multis miraculum 
proferam. Agrum quemdam possessionis nostrae 
grando annis singulis vastare consueverat, et tam 
graviter saeviebat ^ ut nihil ibidem cum venisset relin- 
queret. Tunc ego in vineis illis arborem unam , quae 
erat excelsior caeteris ^ eligens ^ de sancta cera super 
eam posui. Post illam autem diem usque in praesens 
tempus nunquam ibidem tempestas cecidit, sed ve- 
niens , locum ilium tanquam timens praeteriit. 

CAPirr XXXV. 

De ligno beati cancelli ad nos delato. 

Fide commonente ^ quidam ex nostris lignum ve- 
nerabiledecancellolectuli^ quod est ad monasrerium 

sancti domni, me nescientCi detulerat^ quod in 

■ 

(1) Voce lectuli hie tumulum designari observat Mabillon. lib. I 
litarg. Gall. c. tui, n. II. Nonnunquam altare significat, ibid., 
num. 3. CRuin.) — Explauationes istas refellere yidetur Gregorius 
ipse noster, lib. HI, c. xzii. 
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notre patroiii k moi la sante du corps, k lui, celle de I'es- 
prit, et de oe que la foi de run avait servi k Tautre, qui 
etant en demence ne savait mdme pas demander le salut 
qu^il avait cependant re^. Je ne passerai pas non plus sous 
silence que ce jour meme, pour la premiere fois depuis qua- 
rante jours, je bus du yin ayec plaisir, quand jusqu'alors je 
Tavais eu en degoiit par suite de mon indisposition. 

CHAPITRE XXXrV. 
Comment sa Teita ^oigna la temple de notre champ. 

En retoumant, nous emport4mes trois cierges pour avoir 
quelque chose qui particip&t a la benediction du bienheu- 
reux tombeau. H serait trop long de dire combien de mira- 
cles se manifesterent sur les fievreux et autres malades par 
la cire de ces derges. Mais parmi tant de miracles, j^en ra- 
conterai un. La grSle avait coutume de ravager, chaque 
annee, un champ de nos terres, et y sevissait tellensnt 
qu'elle n'y laissait rien apres elle. Alors, choisissant dans ces 
vignes un arbre plus eleve que les autres, j'y placai un pen 
de cette cire sanctifiee , et depuis ce jour jusqu'a present 
jamais la tempSte ne s'y est abattue, ou, quand elle y est ve- 
nue, elle a passe k cote de ce Ueu comme si elle le craignait. 

CHAPITRE XXXV. 
Du bob de ses bienheoreux barreaux cpii nous fut apport^. 

Un de mes gens, inspire par sa foi , avait, a mon insu, 

rapporte du hois venerable pris aux barreaux du petit lit 

qui se trouve dans le monastere de notre saint maitre, et 
n. ' 6 
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hospitiolo suo pro saWatione retinebat. Sed , credo, 
quia non sic honorabatur , aut diligebatur , ut sibi 
decuerat, coepit familia ejus graviter aegrotare. Et cum 
penitus nesciretur quid hoc esset , nee emendaretur 
aliquid , sed quotidie ageretur deterius , vidit in visa 
Doctis personam terribilem , dicentem sibi : « Cur sic 
tecum agitur ? j> Qui ait : <c Ignoro prorsus unde hoc 
eveneritn. Dicit ei persona : a Lignum, quod de le- 
ctulo domni Martini tulisti^ negligenter tecum hie 
retines , ideo haec incurristi. Sed vade nunc , et defer 
illud Gregorio diacono , et ipse illud secum retineat. » 
At ille nihil moratus mihi exhibuit. Quod ego cum 
summa veneratioue coUectum loco digno reposui. Et 
sic omnis familia in domo ejus sanata est, ita ut nemo 
ibidem deinceps aliquid mali perferret. 

CAPUT XXXVI. 
Quod yirtus ejus nobis iDimicos inhibnit. 

Factum est autem quodam tempore , ut visitationis 
studio ad venerabilem matrem meam in Burgundiam 
ambularem. Cum autem silvas illas quae trans Berbe- 
rem^ fluvium sitae sunt pneterirem, latrones incur- 
rimus. Qui circumdantes nos, volebant spoliare et 
interficere. Tunc ego ad auxilia consueta confugiens, 
sancti Martini praesidium flagitabam. Quod mihi 
protinus dignanter assistens, ita eos conterruit, ut 
nihil contra nos'agere possent« Sed versa vice qui 
venerant ut timerentur, timere coeperunt, et cursu 
velocissimo fugere. Sed ego non immemor apostoli 

(4) Aliquot mss. ^ter quos 3801 , 5334 , 5359) Ferberem; alii 
(5329, 5335) Berberim; Cott. Uerberim. 
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le conservait dans sa demeure pour son salut. Mais parce 
que cette relique, je crois, n'y etait pas honoree ni aimee 
oomme il convenait, toute sa famille tomba gravement ma- 
lade. Et, comme il n^en savait nuliement la cause et qu'au 
lieu de s^ameliorer les choses allaient chaque jour empi- 
rant, il vit la nuit, en songe, un personnage terrible, qui 
lui dit : « Pourquoi ces choses t'arrivent>-elles ? » II repon- 
dit : u J'ignore entierement d'ou cela vient. » Le per- 
sonnage lui dit : a Ce bois que tu as emporte du lit du 
seigneur Martin, tu le gardes ici avec negligence ; voila pour- 
qnoi tu as eprouve ces choses. Va maintenant et porte-le au 
diacre Gregoire, afin qu'il le garde par-devers lui. » Celui-ci 
me Tapporta sans retard , et, Tayant recu avec une grande 
veneration , je le deposai dans un lieu convenable. Apres 
quoi toute sa maison fut guerie si completement que per- 
sonne dans la suite n'y fiit atteint d'aucun mal. 

CHAPITRE XXXVI. 
Comment sa yeita nous pr^senra det ennemis. 

A une certaine epoque il arriva que j^allai em Bourgogne, 
conduit par le desir d'y visiter ma venerable mere. Comme 
je traversais les bois qui sont au de\k du Barberon*, nous 
rencontr^mes des voleurs, qui, nous enveloppant, voulaient 
nous depouiller et nous tuer. Recourant alors a mon aide 
accoutumee, j'implorais la protection de saint Martin, qui, 
daignant aussitot m'assister, les effraya tellement quails ne 
purent rien faire contre nous. Tout au contraire, ceuic qui 
etaient venus portant Teflroi, conunencerent a le ressentir 
et k fuir du pasle plus rapide. Quant k moi, me rappelant 



(1) SoiTant dom Rninart, Berberis serait le Barberon, petit cours d'eau 
fpiiie jette dans le Dolon, au-dessoos de Vienne, et de \k dans le Rh6ne, 
par la rWe gauche. 
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dicentis, inimicos nostros potu ciboque debere 
satiari^y potum eis ofTerri praecipio. Qui nequaquam 
ezspectantes , quantum poterant , fug^ebant. Crederes 
eos fustibus agi, aut invitos contra possibilitatem 
caballoram suorum currere cogi; et sic, tribuente 
Domino , et juvante patrono ^ quo dirigebamus adve- 
nimus. De quantis me tribulationibus et aerumnis 
eripuit, in quantis mihi necessitatibus sua pietas 
astitity vel quantas in me amaritudines sua yirtute 
compescuit y non dicam ad scribendum y sed etiam ad 
referendum perlongum est. 

CAPUT xxxvn. 

De dyientericif. 

Quid de dysentericis dicam , ubi tam velociter in- 
venitur medela , quam fideliter fuerit inquisita? Nam 
Tidi mulierem a dysenteria per quinque menses gra- 
yiter laborantem , ita ut cum necessitas commoveret| 
inter manus ad loca necessaria transferretur, quae 
simul et confortationem cibi , et yirtutem corpusculi 
superfine digerendo perdiderat ; me indice novi banc 
ad basilicam vigilasse ; reddito autem post noctumas 
tenebras die, abraso beati tumuli pulvere, et reme- 
dium hausisse simul et poculum ; eamque domi pro- 
priis gressibus (uisse redditam , quae veniens ab aliis 
fuerat sustentata. 



(i) Rom. xu, 20. 
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ce que dit Tapotre, que nous devons rassasier la feim et 
etancher la soif de nos ennemis, je leur fis of&ir k boire. 
Mais eux, sans rien entendre, s'enfuyaient du plus vite qu'ils 
pouvaient. On eAt cm qu'ils etaient poiu^mvis a coups de . 
bitons I ou bien quails etaient emportes malgre eux et for- 
ces de courir de toute la force de leurs chevaux. Ce (ut 
ainsi, que, par la permission du Seigneiu* et avec Taide de 
notre patron, ^nous arriv&mes au lieu yers lequel nous nous 
dirigions. A combien de tribulations et de chagrins il m'ar- 
racha, dans combien de mes necessites sa bonte m^assista, 
combien enfin sa vertu adoucit en moi d^amertumes, ce se- 
rait trop long^ je ne dis pas k ecrire, mais seulement k ra- 
conter. 

GHAPITRE XXXVn. 
Des dyuenXinqaeB, 

Que dirai-je de ceux qui sont attaques de la dyssenterie 
et qui trouvent en lui un remede dont la promptitude se 
mesure k la foi qui le demande ? En effet, j'ai vu une femme, 
atteinte depuis cinq mois d'une dyssenterie si grave que, 
quand le besoin I'y for^ait, il fallait la porter k bras aux lieux 
necessaires; elle perdait, par ses digestions surabondantes, 
et tons les sues de son alimentation et toutesles forces de son 
pauTre corps. J'ai su que, sm* mes indications, elle avait ete 
veiller dans la basilique, et que, lorsque le jour eut chasse 
les tenebres de la nuit, ayant racle de la poussiere du saint 
tombeau et en ayant pris a la fois comme remede et comme 
potion, elle retouma toute seule k sa maison, eUe qui etait 
venue soutenue par les autres. 
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CAPUT xxxvm. 

De energumenis et frigoriticis. 

■ 

Vel quid ego de energumenis vel frigoriticis referam, 
quibus si vere fuerint parcitas et fides conjunctae, 
mox adminiculanle patrono, cunctae submoventur 
insidiae? Sic multi ex frigoriticis, dum vi febris 
pessime quatiuntur , tola die inter altarium et sanctum 
tumulum decubantes , ad vesperum autem hausto ex 
beati sepulcri pulvere , continuo promerentur acci- 
pere sanitatem. Nam Paulus energumenus , qui legio- 
nem daemoniorum dicebatur habere , insistente 
inimicOy machinam, quae sanctae camerae erat 
propinqua y consceudens , dixisse fertur : « Pereat 
vasculum, quod exustus inhabito. » Et exaestuans, et 
praecipitans se deorsum, ita beati virtute leviter in 
pavimentum depositus est, ut nullum membrorum 
damnati corpusculi collideret. 

CAPUT zxxix. 

De Leomeria caca. 

Leomeria* quaedam caeca atque contracta, longo 
tempore miserabiliter vivens, dum iter illud per 
manus aliorum crebris occursibus utitur, quo ad 
beati basilicam itur, tandem ab ejus pietate respecta j 
jacens ad sanctum ostium, lumen pariter gressumque 
recepit. O si totum proderetur in publicum, quod 
singuli quique , dum fideliter poscunt , latenter acci- 
piunt, et retinet occultum multorum conscientia, 



(1) Bee., Deomena. (R.) -^ Leomeriea^ 5334; Lsometia^ CoXX. 
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CHAPITRE XXXVni. 
Des ^ergumtoes et des fi^rreux. 

Que raconterai-je des energumenes ou des fievreux, ea 
qui, si la sobriete et la foi sont unies^ toutes les attaques 
cessent par le secours du saint patron? G'est ainsi que bien 
des fieyreux, lorsqu'ils sont le plus fortement eprouves par la 
Yiolence de la fievre, s'ils restent couches tout un jour entre 
Tautel et le saint tombeau, et qu'au soir ilsboivent de la pous- 
siere de ce saint sepulcre,recouYrent aussitot leur sante.On 
raoonte que 1 energumene Paul, qui avait en lui, a ce qu'on 
disait, une legion de demons, pousse par I'ennemi, monta 
sur la machine qui est pres de la sainte voiitey en s'ecriant : 
« Perisse cette miserable enveloppe dans laquelle je brfde !» 
Puis hors de lui il se precipita la tSte en has. Mais il fiit, 
par la yertu du saint, si doucement depose sur le pave, qull 
ne re^t pas la moindre meurtrissure sur aucune partie de 
son pauyre corps damne. 

CHAPITRE rcnx. 

De I'aTeugle Uomine, 

Une certaine Leomerie, aveugle et paralytique, trainait 
depuis longtemps une vie miserable et &isait bien souvent 
sur les bras d'autrui le chemin qui mene k la basilique du 
saint, quand enfin un regard de bonte de celui-ci tomba sur 
elle. Couchee k la sainte porte du temple, elle recouvra k la 
fois la lumiereet lafaiculte de marcher. Oh! si Tonvoyait se 
produire au jour tout ce que chacun re^oit en secret quand 
il le demande avec foi, tout ce que la conscience de beau- 
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quod fideliter poscendo clam quaesita sanitas est 
adepta! Quod si ha^^ ut diximus, cuncta publica- 
rentur , non solum libros , sed nee ipsum mundum, 
ut ait evangelista de Domino , arbitror potuisse reei- 
pare* 1 

CAPUT XL. 

De Secoro ooutracto. 

Et quoniam sermo clausulam petit, unum vobis 
adhuc praeciarum miraculum, priusquam liber finem 
aecipiaty enarrabo. Adolescens quidam, nomine 
Securus^ ex utero matris egrediens, manum aridam 
pedemque protulerat, et ita omnium membrorum 
siccata compage diriguerat, ut monstrum aliquod 
simularet : erat autem et jugo servitutis inuexus. 
Quen) cum viderent domini sui jam per septem annos 
nihil omnino posse proficere, mauibus deportantes 
posuerunt eum ante beatum sepulcrum, ut vel a prae- 
tereuntibus pasceretur^ qui labore proprio ali non 
poterat. Jacente autem eo in loco illo per multos 
dies, directus est pes ejus qui fuerat debilis , manus- 
que ejus sicca , infectis sanguine venis, sanata est : et 
ita omni corpore, accepta beati confessoris ope, 
formatus est, ut putares eum denuo fuisse renatum. 
Qui puerulus a Justino comite redemptus, et ingenuus 
dimissus est : et postea baptismum consecutus, usque 
hodie sub patrocinio sanctae ecclesiae persistit incolu- 
mis. Quis unquam ista sic ex ordine inquirere aut 
referre poterit, ut ex aequo laudare sufBciat ? Tamen 

(1) Joan, xxiy 35. 
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coup de gens garde cache, quand, imploree religieusement, 
la sante qu'ils desirent en secret leur est accordee ; si toutes 
ces choses, disons-nous, etaient publiees, nous pensons que 
non-seulement les livres, mais mSme le monde entier, 
comme Tevangeliste le'dit du Seigneur , ne pourraient les 
contenir ! 

GHAPITRE XL. 

Da poralydque Secunu. 

Mais comme ce discoursdemandeunefin,je vous racon- 
terai encore un miracle eclatant, mais un seul, avant de finir 
le Irvre. Un jeune homme, nomme Securus, avait, quand 
il etait sorti du ventre de sa mere, une main et un pied 
desseches, et se trouvait tellement roidi par la complexion 
atrophiee de tons ses membres, qu'il avait Fair d'un monstre* 
II etait de plus ne sous le joug de la servitude. Ses maitres, 
voyant que, sept ans durant, il n'avait ete d'aucune espece 
d*utilite, le piirent k bras et le porterent devant le saint se- 
pulcre, afin qu'il f&t au moins nourri par les passants, puis- 
qu'il ne pouyait gagner sa vie par son travail. Apres'Stre 
reste la bien des jours, son pied malade se redressa, et, le 
sang s'etant mis a circuler dans les veines de sa main des- 
s^chee, elle (ut guerie. Tout son corps fut ainsi, par le secours 
du bienheureux confesseur, si bien refait qu'on edt pense 
qu'il venait de renaitre. Get enfant fut rachete par le comte 
Justin, qui lui donna la liberte. Dans la suite il re^tle bap- 
t^me, et aujourd'hui encore il vit sain et sauf sous le patro- 
nage de la sainte eglise. Qui jamais pourrait rechercher et 
rapporter ces choses d*un bout a I'autre, de maniere k les 
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DOS, quantum invefttigare potuimus, scribere fideliter 
studuimus, banc sperantes retributionem mercedis 
accipere^ ut dum haec leguntur in laudem sanctissimi 
sacerdotis , nobis fortasse tribuatur refirigerium pro 
deliclis ^j dicente poeta : 

Forsan ' et haec olim meminisse juvabit. 

(1) God. Germ. : Pro deltctis^ eo prmsteuite^ qui judkaiurus est 
pipos et mortuos in sede supemm majestatis. Amen. Et hie desinlt 
codex. (R.) 

(2) a.-F. Farsitan; Cott. jPonZ/a/iAoc.— Yirgilii JEneid., lib. I, 
y. 207. 



EXPLlCit LQER PRUfUS. 
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loner sufifisamment? Gependant , autant que nous les avons 
pu recueillir, nous nous sonunes attaches & les ecrire fide- 
lement, esperant en tirer cette recompense que, lorsqu'on 
les lira a la louange du tres-saint erdque, peut-dtre nous 
obtiendront-elles le pardon pour nos fautes ; car, a dit le 
poete : 

Peut - ^tre un jour se plaira - 1- on m^me ^ ces faibles sou- 
Tenirs. 
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LIBER SEGUNDUS. 

DE VIRTimBUS QUiE FAGTiE SUNT POSTQUAM YENIMUS K06. 

Quoniam perscriptis virtutibus sancti Martinii quas 
vidimus, vel a fidelibus viris de anteacto tempore re- 
perire potuimus, ardentes valde in hac siti, ut non 
traderetur oblivioni quod Dominus exercere dignatus 
est in laudem antistitis sui^ libellum primum explicui- 
mus ; narrare etiam ea cupimus quas nostro tempore 
agi miramur, reliuquentes dod parvam materiam 
eloquentioribus, sementes autem magnalia virtutiun 
in nostris operibus, ut quod peritia non dilatat in pa- 
ginis, numerositas virtutum extendat in cumulis. 

CAPUT PRDfUM. 
Qmliter a febre et dysenteria eratns sum. 

. Anno oentesimo septuagesimo secwado post transi- 
tum beati Martini antistitis , Sigiberto gloriosissimo 
rege duodecimo anno regnante, post excessum sancti 
fiuironii episcopi, non meo merito, cum sim con- 
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LIVRE DEUXI^ME. 

DES MIRAGLES QUI ONT tJt FAITS P0ST£RIEUREMSNT 

A NOTRE VENUE A TOURS. 

Puisquei dans notre soif ardente de ne pas laisser tomber 
en oubU ce que le Seigneur a daigne fmre k la gloire de 
son pontife , nous avons rempli un premier livre de la des- 
cription de tout ce que nous avons pu trouyer des mi- 
racles de saint Martin constates au temps passe, et que 
nous avons tus nous-mSmes ou appris de personnes fideles, 
nous Youlons raconter aussi ceux que nous admirons de 
notre temps, et nous laissons encore une ample matiere k 
de plus eloquents, en choisissant pour nos recits les plus si- 
gnalees de ces yertus du saint, de facon que, si le sujet ne 
pent dtre etandu en un grand nombre de pages par Thabi- 
lete de Tecriyain , il gagne du moins en hauteur par la 
grandeur des faits. 

CHAPITRE PREMIER. 
Comment je fnt d^liyr^ de la fi^re et de la djsaenterie. 

La cent soixante-douzieme annee apres la mort du bien- 
heiireux pontife Martin , la douzieme du regne du tres-glo- 
rieux roi Sigebert, Tey^que saint Euironius etant mort, je 
re^, quoique indigne, le fardeau de Tepiscopat, non par 



94 DE VmiUTIBUS SANCTI MARTINI. — n. 

scientia teterrimus, et peccatis obvolutus, sed tribuente 
fideli DeOy qui vocat ea quae non sunt, tanquam ea 
quae sunt, onus episcopatus indignus accept. Mense 
autem secundo ordinationis meae, cum essem in villa, 
incurri dysenteriam cum febre valida, et taliter agi 
ccepi, ut immin'ente morte vivere omnimodis despe- 
rarem. Emittebam autem assidue digestionum officia, 
quae accipere non poterant inexpensa, et erat horror 
cibi; cumque ab inedia deficeret virtus stomachi, febris 
tantum erat victus corpori. Nam nullatenus accedebat 
confortatio sumptuosa : erat autem et dolor gravis 
totam alvum penetrans, et descendens ad ilia, non 
me minus cdnsumens tortura sua quam febris exege- 
rat. Cumque sic ageretur mecum, ut non remansisset 
spes vitae, sed cuncta deputarentur in funere, nee vale- 
ret penitus medici antidotum, quern mors mancipa- 
verat ad perdendum, ego ipse de me desperans, yocavi 
Armentarium archiatrum, et dico ei : « Omne ingenium 
artiEcii tui impendisti , pigmentorum omnium vim 
jam probasti, sed nihil proficit perituro res saeculi. 
Unum restat quod faciam, magnam tibi theriacam 
ostendam. Pulverem de sacratissimo domni Martini 
sepulcro exhibe, et exinde mihi facito potionem. Quod 
si hoc non valuerit, amissa sunt omnia evadendi per- 
fugia. (c Tunc misso diacono ad antedictum beati prae- 
sulis tumulum, de sacrosancto pulvere exhibuit, dilu- 
tumque mihi porrigunt ad bibendum. Quo hausto, 
mox omni doloresedato, sanitatem recepi de tumulo. 
In quo tarn prsesens fuit beneficium, ut cum id actum 
(uerit hora tertia, incolumisprocederem ad convivitim 
ipsa die ad sextam. 

Visum est et hoc inserere lectioui, qualiter me Deus 
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mon m^iite, car je suis completement noir dans ma con- 
science et couYert de peches, mais par un don du Dieu fidele^ 
qui appelle du mSme horn que si elles etaient des choses 
qui ne sont pas. Le second mois de ma consecration, comme 
j'etais dans une villa, je fus atteint de la dyssenterie avec 
une forte fievre, et je commencai a dtre si tourmente que 
je Yoyais Yenir la mort et desesperais absolument de Yivre. 
En effet, je rendais continuellement mes digestions, qui 
n'etant pas achevees ne pouvaient profiter, et j^avais hor- 
reur de toute noiuriture. Mon estomac s'afFaiblissant 
ainsi par la diete, je n'avais que la fievre pour soutenir mon 
corps. Je ne recevais done aucun reconfortant substantiel, 
et en meme temps une grande douleur, qui me tenait tout 
le ventre, penetrant jusqu'aux intestins, achevait de con- 
sumer mon corps par les tortures , non moins que la fie- 
vre par laquelle il etait mine. Comme j^en etais au point 
de ne plus compter sur ma vie , que tout se preparait dejk 
pour mes funerailles et qu^il n^etait plus question des 
remedes du medecin pour I'homme perdu que la mort 
s'etait adjuge, desesperant de moi-mSme, j'appelai Tar- 
chiatre ' Armentaire et lui dis : « Tu as tente toutes les 
ressources de ton art, tu as depense toute la force de tes 
remedes : mais les moyens de ce monde ne peuvent servir 
de rien a celui qui va perir., Une seul^ chose me reste k 
faire, et c^est moi qui t'enseignerai un remede souverain. 
Prends de la poussiere du tres-saint tombeau du seigneur 
Martin, et fais-m'en une potion. Si cela ne produit pas 
d^effet, tout refuge est ferme k celui qui va partir. » Alors 
le diacre envoye au tombeau du bienheureux pontife en 
rapporta de la tres-sainte poussiere que Ton delaya et qu'on 
me donna k boire. Lorsque j'eus avale , toute ma douleur 
se calma bientot, et du tombeau ou j^etais je repris la 
sante. Le benefice en fut si prompt qu il etait la troisieme 



(i) M^ecin. 
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scientia teterrimus, et peccatis ob\ ol 
fideli Deo, qui vocat ea quae ii( 
quae sunt, onus episcopatus in 
autem secundo ordinationis ni« 
incurri dysenteriam cum fel^ 
coepi, ut imminente morte 
rarem. Emittebam autem . 
quae accipere non potera ' 
cibi ; cumque ab inedia < ! 
tantum erat victus c(»i 
coprortatio sumptuo 
totam alvum penet* 
me minus consunv ^ 
rat. Cumque sic r^i 
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spes vitae, sed cui 
ret penitus ni 
verat ad per. ' 
Armentarii: 
artificii 1: 
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iii\.steriis Dei 

'ijiti Deum, quia 

1 ipsa verba quae 

liilcctissimi, nuUus de 

videatur dici, disputare 

majestatem magis simplici- 

rum valet ai^utia. 
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^um et illud non omittere, quod 

escidit. Nam cum retulerim 

4ttii» de sepulcro beat! antistitis sus- 

»n{>estates sedatas, et alias infirmi- 

jui* btx» cum mecum detinerem, Jus- 

in valetudinem irruit. Nam, 

ci>nf« cum doloribus membrorum om- 

j^H «*i eitxvflnum agi coepit. Nuntius haec ad 

efflagitans ut si quid medicamenti 

■KYtturo transmitterem , ne obiret. 



.3 *i»V JCKCcd- cap. XIXIT. 
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*t qu^^ la sixieme, le mdme jour, je 
table*. 

>re dans ce recit comment 

" des sots et des gens 

Miites saintes. Le 

-^1 dice, un jour de 

\(>ulant pas me fati- 

ile celebrer le glorieux 

.nonce d'une maniere tri- 

(Je 111 ceremonie , plusieurs 

:i (lisant : « II evit mieux fait de 

.no nianicre si peu elegante. » La 

iiiit un homme qui me dit : « H ne 

ms niysteres de Dieu. » Je prends Dieu 

ai pas invente ceci, maisque je yous rap- 

< ^ mots que j'ai entendus. Ainsi, mes tres- 

• A de YOUS ne se permette de faire des remar- 

juguste mystere, quand m^me il croirait qu^on a 

• I line facon rustique. Car la simplicite pure Yaut 

c\ aupr^s de la majeste de Dieu que des arguties de 

j litlosophes. ^ 

CHAPITREn. 

De la maladie de Justin. 

J'ai cm bon de ne pas omettre ici un fait qui m^a echappe 
dans le Uyfc precedent, lorsque j'ai parle de ces petits cierges 
que j'aYais emportes du tombeau du saint pretre Martin, et 
dont j'ai dit qu'ils aYaient apaise des tempetes et fait cesser 
d'autres maux. Je les aYais aYCC moi lorsque Justin, mari de 
ma sceur, tomba malade. Sa fieYre augmentant, aYec des 
douleursdans tons les membres, il fiitbientotreduit presque 
a I'extremite. Un messager qu'on m'euYoya me I'apprit 
en me suppliant, si je pouYais trouYcr quelque remede, de 
FeuYoyer au moribond de peur qu'il ne pass&t. Aussitot, 
confiant en la Yertu du bienheureux eY^que, j^euYoyai un 

(i) La troisitoe henre r^pondrait poor nous k neof heoresdu matin, 
et la aixiime k midi. (R.) 

II, 7 



\ 
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At ego in virtute beati antistitis confisus, unum ex 
cereolis transmitto per puerum, dicens : (c Accendite 
ilium coram eo, et in contemplatione luminis oratio- 
nem fundat ad Dominum, et deprecetur omnipotent 
tiam antistitis, ut ei succurrat. » Missus autem puer 
quod dederam deportavit. Quo accenso ante lectum 
aegrotiy favillam scirpi, quem jam ignis consumpserat, 
cultro eradunty dilutumque aqua segroto porrigunt 
ad bibendum. At ille ut hausit, sanitatem protinus 
recepity incolumisque redditus est. Nobis postea qua- 
liter sibi virtus beati antistitis subvenit, exposuit. Nam 
referre erat solitus, quod ubi primum oculis ejus jubar 
luminis progressum a cereo pepulit tenebras noctis, 
protinus in contemplatione flammae febris recessit a 
corpore, ac stomaclius qui diulanguerat inedia, cibum 
consolationis efQagitat, et qui tantum aquam puram 
ad restinguendum febris ardoremhaurire consueverat, 
nunc \inum desiderat. Facit haec virtus antistitis, quae 
saepe miseris opem proflua miseratione tribuit , et in- 
tirmis medicamenta largitur. 

CAPUT III. 
De Mauruza chiragrica. 

Vereor ne nimium progredi praesumens, obsoleat 
paginam sermo rusticior. Maurusam ^ quamdam gravi- 
ter chiragrici humoris dolor aflecerat , ita ut retortis 
ad crura pedibus, nuUatenus se erigere posset. Erat 
enim et oculorum luce mulctata ; quae longo tempore 
graviter agens, tanquam mortua putabatur superstes, 
nee erat ei spes alimoniae, nisi aliquis ei manum mise- 

(4) Maurisab, Cl.-F. 
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de8 derges par le bernteur en disant : fc Alltimez-li^ devaht 
lui, et qu'en contemplant cette lutniere il prononce line 
priere au Seigneur et se recommande au supr^e pouvoir 
du pontife pour obtenir d'en Stre secouru. » Le serviteur 
qu^on avail envoye porta ce que j*avais donne. On aliuma 
le cierge deyant le lit du malade; puis, lorsqu'il fut en 
partie briUe, on gratta avec un couteau la cendre de la 
meche et on la lui donna a boire delayee dans Teau. Des 
qu^il eut avale , immediatement il reprit la sante et se reta- 
blit. n nous apprit plus tard de quelle maniere opera la 
vertu du saint ev^que pour yenir k son aide. H avait cou- 
tnme en effet de raconter que d'abord Feclat de la lumiere 
produite par le cierge chassa de ses yeux les tenebres de la 
nuit; que, comme il contemplait la flamme, son corps fut 
aussitot abandonne de la fierre; que son estomac, depuis 
longtemps epuise d'abstinence , demanda k se reparer par 
la nourriture, et qu il eut le desir de boire du yin, lui qui 
s^etait babitue k ne boire plus que de I'eau pure pour apaiser 
Tardeur de la fieyre. Yoila ce que fait la yertu du pontife ; 
elle donne secours aux malheureux ayec une genereuse com- 
passion, et a ceux qui souffrent elle fait present de ses re- 

medes. 

CHAPITRE III. 

De Maurouse la goutteuse. 

J'ai peur qu'en youlant entrer dans trop de details, mon 
langage inculte ne fasse tort a ce que j^ecris. Une certaine 
Maurouse ayait ete si grayement affectee des douleurs de la 
goutte que, ses pieds s'etant retournes sur ses jambes, il lui 
etait impossible de se tenir debout. Elle etait en outre af- 
fligee de la perte de la yue. Depuis longtemps accablee de 
maux, on la regardait comme une morte, quoique viyante, 
et elle n'ayait d'espoir pour sa nourriture que si quelqu'un 
lui tendait une main charitable. Chaque jour, attendant le 
regard des devots , elle demandait ce qu'il lui fallait pour 
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ricordiae porrexisset. Quotidie autem respectum in* 
tuens devotorum, victus uecessaria deposcebat*. Fac- 
tum est autem ut quodam tempore extra solitum 
gravius ageret, nee poterat quemquam judicare mem- 
brorum^ nisi tantum in pectore flatus spiraminis dis- 
currebat. Quae jam valde exanimis rogavit ut eam ad 
pedes sancti Martini deferrent. Ad quem locum cum 
manibus fidelium fuisset illata, doiore cogente^ voci- 
ferans beatl viri auxilium, ut sibi misereretur orabat. 
Tandem pietas ilia respiciens^ quae pauperes dimittere 
nunquam consuevit inanes, in festivitate sua laxata 
sunt fila nervorum arentium, et sic de dextera, quam 
per sex annos non judicayerat, signum beatae crucis 
ad OS faciensy in pedibus restituta est^ ita ut ad bospi- 
tiolum suum nuUius usa adjutorio remearet, oculorum 
lumine non recepto. Post annos autem duos iterum 
veniens ad beati patroni tumulum, ccepit attentius , 
sicut erat opportunum, orare : mox apertis oculis , in 
rediviva luce surrexit. Hanc virtutem ideo hie scripsi- 
muSy quia postquam hue advenimus , illuminata est. 
Nam antea a debilitate sanata fuerat. 

CAPUT IV. 
De servo Simonis presbyteri. 

Simonis fidelissimi compresbyteri nostri^servus^ Ve- 
ranus nomine, qui erat ei in commissis promptuariis 
probatus , dum ad custodiam sibi dispositam reside- 
ret| superveniente humore podagrico , pedum gressu 

(1) Observa hie Simonem presbyterum a Gregorio episcopo 
compresbyterum appellari. (R.) — Nullum episcopum noscimus 
nomine Simonem, qui tempore Gregorii vixerit. 
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▼ivre. n airiva une epocjue ou , plus souifrante qu^^ Tordi- 
naire, elle ne sentait plus aucun de ses membres ; elle n^ayait 
plus que le souffle de la respiration allant et yenant dans 
sa poitrine. A peu pres expirante, elle pria qu'on la depo- 
sit aux pieds de saint Martin. Elle y fut portee sur les mains 
des fideles , et par la force de la douleur elle demandait k 
grands cris le secours du saint homme et le priait d'ayoir 
pitie d*elle. Enfin cette bonte qui n'a jamais su renyoyer 
les pauyres k jeun arrc^ta les yeux sur elle et, le jour de la 
f<§te du saint, detendit les fils de ses nerfs desseches de ma- 
niere qu'elle porta k son yisage, pour faire le signe de la 
croix, sa main droite, que pendant six ans elle n^ayait pas 
sentie ; et aussitot elle fut remise sur ses pieds au point de 
pouyoir rentrer dans sa pauyre demeure sans user du se- 
cours de personne , quoiqu'elle n'eM pas recouyre Tusage 
de la yue. Deux annees apres, comme elle se presentait de 
nouyeau au tombeau de ce bienheureux patron et qu'elle 
commen^ait k prier, ainsi qu'elle le deyait, ayec plus de 
fenreur, ses yeux bientot furent ouyerts et elle se releya au 
milieu d'une lumiere nouyelle. Le miracle deyait £tre en- 
registre ici parce que cette femme recouyra la yue apres 
notre arriyee a Tours ' ; mais elle ayait ete guerie aupara- 
yant de sa debilite. 

CHAPITRE IV. 
Sur le serf da pr^tre Simon. 

Simon, notre tres-fidele confrere dans la pr^trise, ayait un 
serf, nomme Veranus , eprouye aupres de son maitre pour 
son exactitude k garder les cboses qu*on lui confiait, et qui, 
pendant qu'il se tenait occupe de la sunreillance qu'on lui 
ayait deleguee, fut condamne a ne plus marcher : une hu- 
meur goutteuse lui etait yenue aux pieds. Apres ayoir ete 

(1) Voy. le litre du pr^nt liyre. 
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mulctatur. Qui cum per totum annum talibus dolorU 
bus vexaretur, ut etiam \iciniam in proximo positam 
commoveret, contractis subito nervis, ad plenum de-* 
bilitatur. Quod \idens dominus ejus, doiens exitum 
fidelis vernaculi, jussit eum ad pedes beati antistitis 
deportariy promittens votum, et dicens : (cSi eum red- 
dideris sanitati, piissime domne Marline, in ilia die 
absolutus a mei servitii vinculo, humiliatis capillis tuo 
servitio delegetur. » Positus ergo ad pedes pretio* 
sissimi domni, cum per quinque dies ibidem jaceret 
immobilis, sexta die sopore comprimitur; et obdor- 
mienti visum est ei , tanquam si in lectulo solitus sit 
homo pedem extendere. Expergefactus autem sanus 
ab omni debilitate surrexit. Qui tonsurato capite, et 
accepta libertate, ibidem beati domni usibus nunc 
deservil. O admirabilem beati viri redemptionem ! 
Quis unquam de mille talentis sic redemit, sicut prae- 
sens nostrorum criminum suflragator , qui uno ictu , 
unoque momento, sine numismate auri , et corpus a 
debilitate, et conditionem absolvit ab onere ? 

CAPUT V. 
De pandjtico Autiaiodorensi. 

Quidam ex Autisiodorensi oppido \ Manlulfus * no- 
mine , deferentium manibus ad beati Martini sepul- 
crum jactatus est. Quijugi oratione et jejunio incum- 
bens, p^des quos intortos exhibuerat, reddita subito 

^^ (i) Ex Autissiodoro y sup. 243. 

(2) Laud. Bell, (et 5335), Malulfus ; (2204, 5326 et) alii 
Mallulfus. (R.) — Autisiodorensi pago Mallulfus^ 5336 et Cotl. ; 
Autisioderensi cipitate MtdlufuSy 5359 ; Maudulftti^ 3801 ; Madlu- 
fus^ 5329; Mallulphus, 5334 ; Maluffus^ Sag. 
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tourmente toute une annee par de telles douleoraqu il mat- 
tail jusqu'a ses voisins d'alentour en emoi, il devint com- 
pletement impotent par une subite contraction des nerfe. 
Yoyant cela, son maitre, afHige de la perte d^un fidele ser* 
viteur, donna I'ordre de le transporter aux pieds du saint 
pontife et, s'engageant par un yceu, il dit : « Si tu veux le 
rendre a la sante,tres-pieux seigneur Martin, ce jour-14, de- 
livre des liens de mon service, il sera consacre au tien par 
la toDSore. » Depose done aux pieds de ce precieux mahre, 
il J demeure cinq jours dans rimmobilite ; le sixi^me jour il 
s'affaisse dans le sommeil, et pendant quHl dort il eprouve 
comme si un homme se mettait a lui etendre le pied dans 
son lit. n s'eveilla, et ce iut gu^ri de toute infirmite qu'il se 
leva. On lui rasa les cheveux, il re^ut son aflrancliissement, 
et maintenant il est employe dans le m^me lieu au service 
du bienheureux Martin. O admirable redemption obtenue 
par le saint bomme ! Qui jamais, pour mille talents, a rachete 
ainsi que le fait cet avocat de nos crimes, qui a delivre d'un 
seul coup , en un m^e moment et sans monnaie d'or, le 
corps de sa faiblesse aussi bien que la condition civile de ses 
charges? 

CHAPITRE V. 
Du paralytique d*Auxerre. 

Un homme de la ville d'Auxerre , nomme Manlulfe , 
qu'on portait sur les bras, fut jete aupres du tombeau de 
saint Martin. La, pendant qu'il priait et jetknait sans reliche, 
il arriva que ses pieds, qu'on avait vus tout tordus, furent 
gueris tout a coup et qu'il put, les tenant droits, s'en servir 
comme tout le monde. Ainsi prit-il, par la vertu du saint, 
une existence en quelque sorte nouvelle, de telle fa^on que 
Thonmie porte naguere par les mains des autres, ferme 



404 DE VIRTDTIBUS SANCTI MARTINI. — U. 

sanitate retulit in usum consuetum directos ; et ita 
sancti virtute quodammodo reformatus est, ut qui 
aliorum manibus deportabatur, propriis firmatus ves- 
tigiisy praesentibus nobis, consurgeret sospes. 

CAPUT VI. 
De paralytico Aurelianensi. 

Alius autem paralyticus ex Aurelianensi territorio 
carruca.devectus, venit ad sanctam basilicam : qui 
diebus multis jacens ad ostium illud, quod secus bap- 
tistetium ad medium diem pandit egressum, beati 
antistitis implorabat auxilium. Factum est autem , ut 
una die jacens gravius extra solitum torqueretur, ita 
ut vicini de proximo ad ejus voces concurrerunt. Dis- 
solvebantur autem ligaturae nervorum ejus et dirige- 
bantur, propterea erat dolor intolerabilis ; et sic , tri- 
buente patrono, erectus super plantas, flens prae 
gaudio, populo teste surrexit. Qui continuo clericus 
factus, et in sospitate firmatus , ad domum regres- 
sus est. 

CAPUT vn. 

De paralytico ex Bitnrigo. 

Sed et alius gressu debilis, nomine Leuboveus, jam 
clericus adveniens, super terram se trahens, quia 
paupertate faciente non liabebat qui eum ferret, de 
die in diem beati Martini limina requirebat. Qui dum 
quadam die a foris ad sancti pedes fleret, directis 
genibus atque pedibus, spectante populo sanitatem 
recepit. Tres virtutes istas ipsa die factas fuisse con- 
stat quo Sigebertus gloriosissimus rex , Sequanam 
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a present sur ses propres pieds, put, en notre prince, se 
lever bien portant. 



CHAPITRE VI. 
Da poralytique d^Orl^ans. 

Un autre paralytique, amene de TOrleanais en voiture, 
vint k la sainte basilique. Bien des jours gisant pres de cette 
porte qui, du cote du baptistere, ouvre un passage ftu midi, 
ilimploraitVassistance du bienheureux pontife. Mais il arriva 
un jour que, coucbe et en proie k de plus vives douleurs 
qu^a Tordinaire, il soufTrait au point que les voisins les plus 
procbes accoururent de tous cotes k ses cris. G'etaient les 
houppes nerveuses qui se desagregeaient et les nerfs qui 
s^etendaient ; la douleur, par suite de cela, ctait intolerable ^ 
mais aussitot, gr4ce k notre patron, se levant sur ses pieds 
et pleurant de joie, il se tint debout a la vue du peuple. 
Get bomme iut fait clerc sur-le-cbamp et, afFermi ainsi dans 
sa guerison, il retouma cbez lui. 

CHAPITRE VII. 
Da paralytiqae de Boarges. 

Un autre encore qui ne pouvait marcher, nomme Leubo- 
veus et dej^ clerc, arriva se trainant sur la terre ; car sa pau- 
vrete faisait qu il n^avait personne pour le porter, et de jour 
en jour il ne cessait de se trainer vers le seuil du bienbeureux 
Martin. Une fois qu'etant dehors il pleurait aux pieds du 
saint, ses genoux et ses pieds se dressant, il recouvra la 
sante , en presence du peuple. II est reconnu qne ces trois 
derniers miracles ont ete faits le jour mdme ou le tres-glo- 
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transiensy sine collisione ' exercitus pacem cum ira* 
tribus fecit. Quod nullus ambig&t banc etiam beali 
antistitis fuisse victoriam. 

CAPUT vin. 

De cttco iUaminato. 

Eo quoque tempore caecus quidam ab eleemosyua- 
riis postulans stipem, cui non erat aliud in vlctu, nisi 
aiiquis ei manum porrexisset pietatis intuitu, nee erat 
domi praesidium nisi miseratio devotorum, die una, 
dum ante sanctum sepulcrum fixis staret vestigiis, 
subito corripuit eum dolor in oculis ; et cum graviter 
ab hoc dolore consumeretur , cceperunt ejus oculi 
spumam emittere. Et sic erumpente a palpebris ejus 
sanguine, in redivivam lucem renascens, lumen, quod 
oKm perdiderat , videre promeruit. 

CAPXJTIX. 
De alia C8ca. 

• 

Gunthedrudis * quaedam ^ de Viromandense ' terri- 
torio , oculorum lumen perdiderat : quae relinquens 
domum et patriam, fide conuiionente, venit ad sanc- 
tam basilicam, ibique diebus multis deserviens, unius 
oculi meruit recipere visum. Quae mox oblita virum 
et fUios, vesteque mutata, ad religionem ecclesiasti- 
cam, Domino inspirante, transivit. 

(4) Bee., sine consilio^ utraqne lectio vera est. (R.) 

(2) Alii Gundetrudis vel Gunth&rudis. (R.) 

(3) Mart, cum Clict. habet in vico JMandense, et Choi, uico Ma- 
tiense ;Biga,f Ficomadensi. Sed librariorum est error. (R.) — 5326, 
5329 y Fermeuidense; CX,^Y» Firmemdense ; 5359 Guntetrudis.,., 
Firomandensse ; Cott. FeromendensL 
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rieux roi Sigebert traversant la Seine, fit la paix avec 
ses freres sans que Tarmee combattit ^. Que personne n'en 
doute : cet eyenemeat fut aussi une victoire du bienheureux 
pontife. 

CHAPITRE vm. 

De I'ayeiigle rendu k la Imnihv. 

Dans le m^me temps, un aveugle vivant des aumones 
des imes charitables, car il n'avait rien d'autre k manger que 
ce qu'une main pieuse pouyait lui tendre et il ne trouyait 
d'autre secours dans sa maison que la commiseration des 
devots, conmie il se tenait, un jour, fixe sur ses pieds de- 
▼ant le saint tombeau , fut tout d'un coup saisi d*une vive 
douleur aux yeux ; et, tandis que cette douleur le devorait 
cruellement, ses yeux commencerent a jeter de Tecume ; puis 
du sang s'echappa de ses paupieres, et, renaissant a une lu- 
miere nouvelle, il obtint de voii* le jour qui lui etait depuis 
longtemps cache. 

CHAPITRE IX. 
D'une autre ayeagle, 

Une Gondetrude, femme du pays deVermandois, ayait 
perdu la lumiere du jour. Aux ayertissementsdela foi, laissant 
maison et patrie, elle vint k la sainte basilique et la, se pros- 
temant pendant un grand nombre de jours, elle merita de 
recouvrer Tusage d'un de ses yeux. Oubliant aussitot sou 
epoux et ses £ls, elle changea d*habit et,par Tinspiration de 
Dieu, elle passa aux liens ecclesiastiques. 



(1) Voy. ITm/., Ut. IV, ch. l, ann. 574. 
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CAPUT X. 
De mnliere a profluyio saDgoiDis liberata. 

Sed nee hoc silebo, qualiter \elut ex veste Redemp- 
toris nostri, ad beatum sepulcrum fluxus sanguinis sit 
sieeatus. Mulier qusedam ex Arverno \eniens cum 
viro suo, de pago Transaliensi *, profluvio sanguinis 
aegtotabaty secus autem atrium basilicae mansionem 
babebat. Quae diebus singulis ad sancti confessoris 
limina jacens, prostrata opem sanitatis poscebat. Fac- 
tum est autem ut quadam die accedens ad sanctum 
sepulcrum , orans , et osculans , de palla quae super 
est posita , aures et oculos sibi tangeret. Protinus sic- 
cato rivo sanguinis, ita sanata est, ut putaret se Re- 
demptoris fimbriam contigisse. Cujus vir in valetudi- 
nem irruens, ad ostium basilicae manibus depositus 
aliorum, fideliter exorans, restincta febre, convaluit. 
Et sic pariter hie ab incommodo, haec a profluvio sa- 
nata, magnificantes Deum ad propriam domum re- 
gressi sunt. 

CAPUT XI. 
De mnliere claoda. 

Conjux Animi' tribuni, nomine Mummola *, nocte 

(i) Sic plures ex vetusdoribus codices scripd. Aliquot (inter 
quos2204, 3801, 5334, Cott.), Trasaliensi. Edid cum Clar., 
Traruiliensi ; Victor. Trasalerensi. (R.) — Cl.-F. Trasilensi. 

(i) Sic mss. omnes praeter Bell, et Clar., qui habent Animii, 
Edid tamen Aniani. (R.)— 3801 Andmi ; 5326, 5334, 5335 Aniani; 
5329 et Sag. conjunx Aniani, 

(3) Sic plerique mss. ; Bee. et Golb. b. Nummela ;\mc. (et Sag.) 
Nummola; et Clar. Nummula. Edid vero Unimola. (R.) — Cl.-F. 
Monimola, 
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CHAPITRE X. 
De la femme d^liyr^ d'un flux de sang. 

Je ne garderai pas non plus le silence sur la maniere dont 
le saint tombeau , comme jadis la robe de notre Redempteur * , 
arr^ le cours d'une hemorragie. Une femme de TAuvergne 
airiTa avec son mari du bourg de Trezel ; elle etait malade 
d'un flux de sang et s'etablit le long de Taitre de la basilique. 
Chaque jour, etendue a la porte du saint confesseur,elle lui 
demandait, en se prosternant, son secours et la sante. II ar- 
rira une fois qu^approchant du sepulcre saint, et le baisant, 
et suppliant, elle se toucha les oreilles et les yeux de la ten- 
Uire qui le recouvre. Aussitot, le ruisseau de sang fiit des- 
seche si bien qu'elle aurait pu croire avoir touche la frange 
de la robe du Redempteur. Son mari etant tombe malade fut 
porte sur les mains d'autres gens a la porte de la basilique ; 
il pria ayec sincerite, et, sa fieyre s'etant calmee, il se retablit. 
Et ainsi tous deux pareiUement gu^ris, celui-ci de son indis- 
position, celle-l& deson hemorragie, ils retournerent, glori- 
fiant Dieu, dans leur demeure. 



CHAPITRE XI. 
De la femme l>oiteuse. 

Uepouse du tribun Animius, nommee Mummola, frappee 
d'une firayeur pendant la nuit, avait perdu Tusage d'un pied 
et etait tombee en une telle fa^>lesse qu'il fallait Tenlever 



(i) Math. IX et ci-dessus Gior, martyr, ^ ch. xxx. 
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coiiterrita a pavore y usum udIus pedis perdiderat ; et 
ita in debilitatem corruerat, ut aliorum manibus sus- 
tentaretur erecta, sicubi disponeret progressura. Qus 
ad beati Martini pedes deposita, nocte tola cereum 
manu pro voto detinuit, nobis in basilica \igilantibus. 
Mane autem facto , moto ad matutinos signo , super 
pedem debilem constitit, ita ut omni debilitate sedata, 
ad metatum suum propriis gressibus, nullo susten- 
tante, libera remearet. 

CAPUT XII. 
De dysenterico Miiato* 

Quodam autem tempore cum beatus Germanus^ 
Parisiacse urbis pontifex, ad festivitatem antistitis glo- 
riosi accederety Ragnimodus ^ tunc diaconus , nunc 
episcopuSy in servitium ejus accessit, graviter a dysen* 
teria laborans. Sed beatus Germanus prius ad villam 
ecclesiae suae, quse in hoc territorio sita est, yenit. 
Igitur cum ante noctem vigiliarum solemnitatis ejus 
Turonis advenire coepisset, diaconem in villi riesidere 
jubet, dicens : <k Ne forte fatigeris eundo, et aliquid 
tibi deterius contingat. » At ille : a Potestas, inquit, 
Dei est, quae nos jubeat juxta meritum pati : nam ego 
non exeo aliter^ nisi ad basilicam beali antistitis earn; 
confido enim quod si tumuium ejus attigero, salvus 
ero. » Et statim, ascenso equite, ad basilicam venit. 
Mane autem accepta potione de pulvere sepulcri , se- 
data protinus infirmitate, convaluit. 



(i) Edid, Ragnimundus yel Rcgiamundus. (R.) — Regnamundus 
5801. 
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sur les mains des gens quand elle voulait aller nUmporte ou. 
Elle fut deposee aux pieds de saint Martin et , comme elle 
en ayait fait le yoeu, tint toute la nuit un cierge dans la main, 
pendant que nous yeillions dans la basilique. Le matin ar- 
riye, on yenait de sonner la cloche pour les matines, quand 
elle se leva sur son pied faible, tellement que guerie de toute 
debilite elle revint en marchant elle-mSme , sans que per- 
sonne la sou^t, a sa propre demeure. 

CHAPITRE XII. 
Gu^risoD d*un dysaent^ique. 

A una certaine epoque, le bienheureux Germain, ev^que 
de la yillede Paris, se rendit k la fete du glorieux pontife, et 
Ragnimodus, alors diacre, maintenant eySque^y ▼int pour 
le servir, quoique souffrant beaucoup de la dyssenterie, Le 
bienheureux Germain conmienca par aller dans une me* 
tairie de son eglise, situee sur ce territoire ' . Et lorsque, 
ay ant la nuit des yigiles de la fete, il se dirigea yers Tours, il 
donna I'ordre au diacre de rester dans la metaiiie, lui disant : 
« C'e^9Kneur que la route ne te fatigue et qu'il ne t'arriye 
quelqueiflSl plus graye. » Mais celui-ci repondit : « ADieu 
appartient le pouyoir de nous ordonner, selon notre merite, 
ce que nous deyons souffrir : pour moi, je ne sortirai d^ci 
que pour aller k la basilique du saint pontife, car j'ai cette 
confiance que, des que j'aurai touche son tombeau , je 
serai gueri. • £t aussitot, montant a cheyal, il yint a la ba- 
silique. Le matin, ayant pris une potion de la poussiere du 
sepulcre, son malaise aussitot s'apaisa et il recouyra la sante. 



(1] RagnimoduSy succesteur de ftaint Germain, fut ^v^ue de Paris de 
Fan 576 il Tan 591. 

(2) A SeTray en Touraine, dit dom Ruinart. Voy. ki Vie de saint 
Germain par Fortunat , ch. lxt. 
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CAPUT xm. 

De ccco illaminato. 

Ursulfus * autem quidam ex Turonica civitate, de 
pago trans Ligerim, caecus, beati Martini sufTragia de- 
Yotus expetiit. Qui duobus assidue mensibus ad ejus 
templum deserviens, in jejuniis orationibusque per- 
durabat. Factum est autem in una die resurrectionis 
dominicae ' dum esset ad pedes Domni, et cum reliquo 
populo missarum solemnia spectaret', subito apertis 
oculis cuncta clare cernere coepit, ita ut ad sanctum 
altare communicandi gratia , nemine ducente, veniret. 
Quae autem fuerit causa caecitatis, edicam. Primo die 
paschae jussus est a domino sue ut agrum circuiret, 
inventumque aditum unde pecora introibant obsera- 
ret. Dum eum claudere cpnatur, excaecatus est. Tunc, 
ut diximuSy ad sepulcrum yeniens, flens et ejulans, 
visum y quem perdiderat, flagitabat. Die autem ilia 
dum populo gratia dominici corporis ^ traderetur , et 
ei beatus antistes lumen reddere dignatus est, ac clu- 
cente sole luminum suorum refulserunt stelke. Quis 
unquam, rogo , talis medicus poterit inveniri , qui in 
una infirmitate duas contulerit medicinas ? Ecce in 
uno caeco duae virtutes ostensae, cui corporales oculos 

(i) Qar., Orsulfus; Vine. Bee. Colb. b (et Cott.), Arnulfus. 
(B.) — 5359, Arsulfus, 

(2) Sie oames dies , ut vocamus , dominicas ejus aevi auctores 
frequenter nuncupabant. (R.) 

(3) Aliquot, mss., exspectaret ; sed hoe ex modo pronuntiandi 
s quasi es. Nam alias frequenter Gregorius missas spectare pro iis 
interesse seripsit. (R.} 

(4) Gratia populis divina traderetur^ CI.-F. 
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CHAPiTRE jnn, ^* 

l> 
D'tin aTeugle rendu k la lami^re. 

Un certain Orsoulfe de la cite de Tours, du canton d'o«P> 
tre- Loire, lequel etait aveugle, sollicita devotement la 
bienyeillance de saint Martin. Get homme frequentant avec 
assiduite le temple du saint persevera deyx mois dans les 
jeiines et les oraisons. II arriva qu'un jour de dimanche, 
comme il etait aux pieds du Seigneur et attendait avec ti 
reste du peuple les ceremonies de la messe, tout a coup ses 
yeux s'etant ouverts il commenca k discerner clairement 
toutes choses, au point de venir au saint autel,pourcommii- 
nier, sans Stre conduit par personne. QueUe etait la cau^e 
de sa cedte, c'est ce que je vais dire. Le premier jour dff 
ViuqiieSj il avait re^ u de son maitre Tordre de parcourir so^ 
champ afin d^y decouvrir une entree par laquelle s^y introduin 
saient les animaux et de la fermer. Pendant qu'il s'efforce do 
boucher ce passage, il devient aveugle. C^est alors qu'il arrive 
au tombeau^ comme nous Tavons dit, ou,pleurant et se IdU 
mentant, il implorait le retour de la yue qu'il avait perdue^ J 
Enfin, ce jour dont nous parlous, tandis que le peuple rec^ 
vait la grice du corps divin, au mSme moment le bienheu- 
reux pontife daigna rendre la lumiere k cet homme, et, tand^ 
que le soleil brillait, s'allumerent les etoiles de ses regards. 
Qui jamais, je le demande, pourra se montrer assez grand 
medecin pour apporter a une seule infirmite deux remedes? 
Voila qu*apparaissent deux miracles en un seul ayeugle. II 
lui ouvrit d'abord les yeux du corps afin qu^il piit contem- 
pler les choses terrestres, puis lui eclaira les yeux du coei|B 

ID 

n. 8 
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ad contemplanda terrena prius aperuit, et nunc cor- 
dis oculos ut ea non concupiscat illumiDavit ; et ad 
suum dignatus est dicare servilium, quern , ut ita di- 
cam, renasci denuo fecit in mundum. 

CAPUT XIV. 
De pnelbi paralytica. 

Sed neque hoc reticebo quid in sua festivitate ope* 
ratus sit hie patron us. Palatina quaedam puella, para- 
lysis humore percussa y usum gressuum male redacta 
perdideraty ita ut contractis in poplitibus nervis , cal- 
caneos ad crura conjungeret. Quam pater Turonis' 
deferens, ante pedes beati Martini devotus exposuit, 
ibique tribus mensibus jacens , stipem a prsetereunti- 
bus postulabat. Factum est autem in die insignis so- 
lemnitatis beati viri, ut ilia, nobis missam dic€«itibus, 
in loco quern superius nominavimus fideliter exoraret; 
cumque nos rite sacrosancta solemnia celebrantes, 
contestationem ' de sancti domni virtutibus narrare- 
mus, subito ilia vociferari coepit et flere, indicans se 
torqueri. A.t ubi, expedita contestatione, omnis popu- 
lus Sanctus in laudem Domini proclamavit, statim 
dissoluti sunt nervi qui ligati erant, et stetit super 
pedes suos, cuncto populo spectante, et sic, propi- 
tiante Domino, usque ad altare sanctum ad commu- 
nicandum propriis gressibus nullo sustentante, perve- 
nit : quae usque hodie incolumis perseverat. 

(1) Turonus 2204, 5329, 5334. 

(2) Alias illatio seu immolatio dicebatur , hodie pnefatioiieni 
a[^)ellaiDus. Olim cuique festo sua erat propria, in qua ianod 
cujus erat festivitas praeclare gesta recensebantur. (R.) 
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afin qu'il s'abstint de les convoiter. Car il daigna dedier k 
son service celui qu'il ayait fait, pour ainsi dire, renaitre 
au monde une seconde fois. 



CHAPITRE XIV. 
De la jeiine fille paralytiqpe. 

Je ne passerai pas non plus sous silence ce qu'opera 
notre patron le jour de sa fete. Une jeune fille appar^ 
tenant au palais du roi , atteinte dliumeiu* paralytique et 
mal soignee, avait perdu Thabitude de marcher , en sorte 
qu'ayant les muscles des genoux contractes , ses talons 
touchaient ses jambes. Son p^re la transporta k Tours 
et I'exposa devotement aux pieds du bienheureux Martin, 
oil elle resta trois mois gisante et demandant Taumone 
aux passants. Mais, le jour insigne de la fete solennelle 
du saint homme , il arriva que cette fiUe , pendant que 
nous disions la messe, priait avec ferveur k Tendroit que 
nous avons dit. Et comme en celebrant, suivant le rite, 
les saints mysteres, nous recitions la preface relative aux 
miracles de ce saint maitre, elle commen^ tout d'un coup 
a crier et it pleurer, montrant combien elle souf&ait. Mais la 
preface achevee, des que le peuple entonna le Sanctus k ]a 
louange du Seigneur, aussitot ses muscles qui etaient noues 
se delierent, elle se tint sur ses pieds aux regards de tout le 
peuple, et, avec la faveur de Dieu , elle parvint toute seule 
jusqu'au saint autel pour communier, sans que personne 
la soutint. Sa sante se maintient jusqu'k ce jour. 
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CAPUT XV. 
De cmco illnimmto. 

Merobaudus ^ quidam ex pago Pictavensi, dum esset 
laborans in opere, caecitate pessima, insidiatore immit- 
iente, percussus est. Qui cum per sex annos male 
agens in hac iDfirmitate duraret, advenit ad sanctum 
templum beati Martini, ibique assidue orationi in- 
cumbens, in crastina die de sancta festivitate, dum ad 
pedes beati Martini staret , subito visum est ei circa 
se tanquam coruscatio resplenderet ; et statim , aper- 
iis oculis^ cuncta prospexit. Qui continue clericus 
factus in eodem loco, sanus abscessit. 

CAPUT XVI. 
De his qiuB nanU retulit. 

Fuit et iliud insigne miraculum, cum Dominus in 
die epiphaniorum obtentu beati antistitis ex aquis 
Falema produxit, ac de alvei fundo vinum elicuit 
pauperi , qui quondam latices in vina muta\it. Igitur 
cum quodam tempore iter agerem in pago Balbia- 
censi * ad Ligerim usque fluvium perveni. Cumque a 
nauta^ qui nos ripse alteri transponere debebat, soUi* 
cite requirerem loca in quae piscaturi procederemus, 
locum indicate dicens : n Sit vobis beatus Martinus in 
adjutorium. » At nostri ingrate haec susceperunt, di- 
ceutes quod in ejus nomine nunquam visa est evenisse 

(i ) Mv^. altquol , Mcrobamdis. Golb. b (et Cott.) Geroblandus. 
Cl«r. Gfrohnndms. Bee. Meroblandms. (R.) — 5329, Merobaldus; 
ti^lil4| iVrntitirclKr; Sag. Mtrobmudis el correctioiie Mtrobamiiu. 

vt) Sic t^iiines in$$.« editi aatem Behtxensi. (R.) 
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CHAPmUE XV. 
D'un ayengle rendu a lalnml^re. 

Un certain Merobaude, du pap de Poitou, fut, par un 
coup du diable, frappe, pendant qu'il s*occupait de son tra- 
Yail, de la cecite la plus absolue. Apres etre demeure six 
ans dans cet etat d'infirmite sans bien agir, il finit par arriver 
au saint temple du bienheureux Martin. La il se livra assi- 
dftment a la priere, et, le lendemain de la f(Ste sainte, pendant 
qu'il se tenait aux pieds de saint Martin, il lui sembla tout k 
coup qu'il resplendissait autour de lui comme un feu d 'eclairs, 
et aussitot, ses yeux s'etant ouyerts, il put tout distinguer. 
Cet homme fut aussitot consacre derc dans ce mSme lieu 
et se retira gueri. 

CHAPITRE XVI. 
Oes choset qp'un matdot raconta. 

Ge fut aussi un beau miracle quand le Seigneur, au jour 
de TEpiphanie, produisit du Faleme avec de Teau, sur la 
demande du bienheureux pontife, et que du fond d'un 
fleuTe il tira du vin pour le pauvre , Celui qui jadis avait 
change Teau vive en du vin. En effet , une fois que je che- 
minais dans le pays de Beauvau ^, j'arrivai k la riviere de 
Loire. Comme je m'informais avec soin, aupres du matelot 
qui devait nous transporter a I'autre bord, des lieux ou il 
fallait p^cher, il nous indique un endroit en disant : « Que 
saint Martin vous soit en aide ! n Nos gens n'entendirent 
pas ces paroles avec plaisir, car, dirent-ils, on n'a jamais 
vu faire une capture au nom de saint Martin. « II n'est 
cependant pas douteux, reprit Thomme, que sa vertu 
n'ait cet effet. » Et il ajouta : ^ Je vous raconterai ce qui 
m'est arrive cette aiinee, et comment par Tinvocation de son 



(1) lieu titu6 non loin de Chinon et de la Loire. (R.) 
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captura. lUe autem : « Haud dubium sit, quia praestat 
hoc virtus ejus. Nam referam, inquit^ Tobis quae mihi 
hoc anno contigerunt, yel qualiter per invocationem 
nominis ejuis, opitulahte Domino, quod optavi pro- 
merui. Deuique dies 6rat epipbaniorum, et iiigfessus 
in promptuario, nihil potus quod haurirem inveni, 
egressusque oravi, dicens : a Sanctissime Marline, trans- 
mitte mihi in hac sacra solemnitate aliquid vini, ne 
epulantibus aliis, ego jejunus remaneam. » Dum autem 
haec tacitus orarera, vocem in ulteriori ripa audivi me 
vocantem, ut navim homini qui iter agebat adduce- 
rem. Verum ubi, acceptis conlis, tunsorum ^tiam 
impetu fluctus secare coepi, el ut in medio amae per- 
veni, subito excussus magnus ex gurgite piscis in na- 
vim cecidit : quo confestim oppresso, transpositis 
hominibus, domum regressus sum, venditoque pisce 
uno vini modio, cum oeleris sum refectus. Ergo no- 
veritis quam velociter in illud quod invocatus fuerit, 
si petatur fideliter, apparebit. » Testor autem Deum 
quia haec ab ipsius nautae ore cognovi, 

CAPUT XVII. 
De Ganthranuo duce. 

Quodam die dum Gunthramnus* Boso contra vicum 
^mbasiacensem ' Ligerim fluvium trflMmearel, ac 
irruentibus jam tenebris mundum nor horribilis rati* 
neret, subito adversante vento nautae turbantur in 
pelago, separatisque navibus quae ponlem ilium sus- 

(i) Giintchrannus y3S0i ; Gunthrannus^ 5329 ; Guntrannus^ Sag 
(2) Plerique mss. Ambiacensem. (R.) — 3801 perperam Ambia- 
neiUem, 
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nom j'ai merite, Dica aidant, ce que je desirais. Bref, c'^tait 
le jour de TEpipfaaiMe; etanc cntre dans Tofiiee et n^y trou** 
▼ant auoime boisson.4 prendre, je sortis et priai en disant : 
«Tres*saint Martin, enyme-^moi dans cette auguste solennite 
un pen de yin, afin que je ne reste pas a jeun tandis que le^ 
autres font bonne chere. ** Pendant que je priais ainsi en moi- 
m^me, j^entendis une yoix qui m'appelait de I'autre rive afin 
que j'amenasse un canot k un homme qui voyageait. Des 
que je commen^ai, apres avoir saisi les avirons, k fendre les 
flots & coups presses et k me trouyer au milieu du courant, 
un grand poisson lance du fond de Teau tomba dans Tem- 
baroalion ; je m*en emparai aussitot et ayant transporte les 
passagers je rerins i la maison ; puis, ayant vendu le poisson 
pour une mesure de vin, je me restaurai avec les autres. 
Reconnaissez done avec quelle rapidite il apparaitra dans les 
choses ou Yous Taurez demande, si yous Tinvoquez avec foi. » 
Je prends Dieii k tei&oin que j'ai appris ces choses de la 
bouche m^me du matelot. 



CHAPITRE XVII. 
Du due Gontran. ' 

Un jour que le due Gontran Boson traversait le fleuve de 
la Loire, en face du bourg d'Amboise, et que par Fenyahis* 
sement des teuebres I'horrible nuit s'emparait du monde, 
tout d^un coup les marins sont troubles au milieu du ileute 
par le vent contraire ; les navires qui soutenaient le pont se 
separent, Feau les emplit jusqu^au bord et tons les hommes 
descendent en m^me temps enfonces jusqu'au ceinturon 
dans la riviere, sans cependant perdre piedsur leurs embar- 
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tinebant S et aqua usque ad summum repletis, descen- 
dant cuncti usque ad cingulum cum ipsis navibus in 
profundum , nequaquam tamen navibus subductis a 
pedibus. Exterritis autem omnibus, Boso non rauce 
i^ciferans beati Martini auxilium proclamabat, et ut 
^is ad liberandum festinus occurreret, precabatur, di- 
cens fidenter suis : « Nolite tiraere ; scio enim quod 
dextera sancti viri ad auxilium porrigendum maxime 
in necessitatibus sit parata. » Haec eo dicente, directis 
a Deo navibus, mutatoque veuto contrario in secun- 
dum^ nuUo pereunte , pervenerunt in littus , ubi tarn 
praesens occurrit beati confessoris sufTragium, ut etiam 
lirgentum quod rapiente fluvio perdiderant, ipso de- 
ilique fluvio in littus restituente, reciperent. 

CAPUT xvra. 

(. De Landalfo lunatico. 

^ Quidam ex Viennensi * territorio Landulfus nomine, 
graviter a lunatici daemonii infestatione vexabatur, ita 
ut plerumque ab hoste se vallari putans in terram 
corrueret , cruentasque ex ore spumas emittens , tan- 
quam mortuus habebatur. Quod genus morbi ephi- 
lenticum peritorum medicorum vocitavit auctoritas; 
i^stici vero cadivura dixere, pro eo quod caderet. 
Gumque se antedictus in hoc exitu videret afQigi , au- 
dita beati praesulis fama, sanctam ejus adiit basilicam, 



' (i) 2204 (folio 79, i*) islam glossam habet in margine, unde- 
dmo saeculo circiter exaratam : Tunc enim tabulatum faciehant 
nfiute super napes ^ ut majus portare possent, 

(2 j Editi , Vianensi territorio Laudulphus. Bee, (et Colt.), Lau» 
iulfus. (R.)— 3801 , rianensi... Landulfus. 
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cations. Au milieu der^ouvante uniyierselle, Boson cariait k 
haute Yoix, reclamant le secours de saint Martin, et le sup« 
pliait deyenir promptement les deliyrer. « Soyez sans crainte, 
disait-il aux siens avec assurance, car je sais que c^est dans 
les dangers surtout que la main du saint homme est prdte k 
secourir. » Gomme il disait cela, Dieu ayant redress^ les na- 
yires et change le vent contraire en vent fayorable, ils par- 
vinrent, sans qu'aucun pent, sur le riyage, ou les accompa- 
gna une protection si manifeste du bienheureux confesseur 
que, jusqu'i Targent qu'ayait emporte le fleuye et qu'ils 
ayaient perdu, le fleuye lui-mSme le rendit sur la gr^ye et 
ils le j:«couyrerent. 



GHAPITRE XVni. 

De Landolfe le Ituiatiqae. 

• 

Un homme du territoire de Vienne, nomme Landolfe , 
etait si cruellement assailli par les attaques d'un demon lu- 
natique que souyent , se jugeant presse par son ennemi , il 
se predpitait a terre , yomissant par la bouche une ecume 
ensanglantee, et ^mblait comme mort. C'est ce genre de 
maladie qu'on nomme, d'apres Tautorit^ des medecins ha- 
biles, le mal epileptique, et que les gens de la campagne ap- 
pellent le mal caduc, parce qu'iL fait choir k terre. Get 
honune, se yoyilnt tourmente de cette maniere et ayant 
entendu parler de la gloire du hienheureux pontife, se 
rendit dans sa sainte basilique afin que les prieres salu- 
taires k tons les fideles, lui yinssent en aide. Comme il ar- 
riyait rempli de foi dans ce lieu, ce mechant et impudent 
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ut sibi praesentia cunciis suffragia subvenirent. Sed 
cum eodem id loco pleofus fide venisset, ardentius eum 
saevi daemonis pulsat audacia : nee ei licebat atrium 
egredi propter publicam dsmonum infestatioDein : in 
atrio tamen nihil nocebatur. Nam visibiliter cum ma- 
gno armorum strepitu venientes, conabantur eum cas- 
sis telorum acuminibus perfodere. Quod si se subderet 
terrae , ranarum super eum multitudo horribilis desi- 
lire videbatur. Sed et voces publice ab eo audieban- 
tur exprobrantium, et dicentium : « Martious, quern 
expetisti, nihil poterit tibi subvenire, quia nostris es 
ditionibus mancipatus. » Sed ille ad haec fidenter et 
immobilis signum crucis opponens, terribiliter eoi^per 
aera tenerum eflugabat. Post has autem vacuas et ina- 
nes immissiouesy cum videret inimicus eum sibi vin- 
dicare non posse, dolis eum tenfavit illudere. Com- 
ponens uamque se in specie veterani venit ad eum, 
dicens : « Ego sum Martinus, quem invocas ; surge, et 
adora coram me, si vis recipere sanitatem. » Cui ait 
ille : « Si tu es domnus Martinus, fac super me signum 
crucis, et credam. » At ille audito nomine signi sibi 
semper contrarii, tanquam fumus evanuit. Post ha^ 
autem stans ad pedes gloriosi domni factus est in 
stupore mentis, €t vidit beatam ba|ilicam novo lu- 
mine effulgere ; ex qua egrediens Banctus dixit ad 
eum : h Exaudita est oratio tua, et ecce eris saDus ab 
infirmitate quam pateris. » Et sic beatae cirucis signacu- 
lum super caput ejus feciens abscessit. Ille vero in se 
revei^sus, amotis omnibus insidiis, salutem se sensit 
integram recepisse. Tamen post receptam sanitatem, 
cum ccepisset vino uti superflue, corpusque ejus diu 
abstentum imbre maduisset, latus ei cum uno pede 
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le i^ressait plm Tiveoieiit, et il He pouTait pM de-^ 
pawer FaftMr de YigMst, tant les demons s'achamaient oiu 
yertement contrelui. Dans Taitre, toutefois, ilsne lui fusaieiit 
aucuQ mal. Mais on les voyait venir avec un grand fracas 
d'armes et faire tons leurs efforts pour le percer de la pointe 
inofFensiye de leurs javelots ; se derobait-il k terre, il semblait 
qu'une multitude horrible de grenouilles Tint sauter sur lui. 
Puis il entendait des voix lui faire pubtiquement des repro« 
ches et lui dire : < Saint Martin cjue tu es venu chercher ne 
pourra en rien te porter secours, car tu es acquis k notre puis- 
sance. » Mais lui, plein de confiance et impassible, opposait 
a tout cela le signe de la croix et leur faisait une terrible 
chasse k travers la legere vapeur de Tatmosphere. Apres ces 
attaques yides et inutiles, Fennemi, voyant qu'il ne pouvait 
rerendiquer cet honune comme lui appartenant, tenta Ac 
se jouer de lui par la rose. II Vint k lui , apres aroiif pro 
la forttre d^un vieux soldat , en disatit : <t Cest moi qui stiis 
Martin que tu invoques; leTe*taf et adore en ma presence, 
si tu veux recourrer la sante. » L'aotre repondit : « Si tu 
es le seif^ittlsr Martin , fais sur moi le signe de la croix et 
je te croirai. » En entendant le nom du signe toujours si 
contraire au demon, celui-ci se dissipa en fumee. Notre 
homme, alors, se leva dans le saisissement de son 4me aux 
pieds de ce glorieux seigneur, et yit resplendir d^une lumiere 
nouTclle la bienheureuse basilique d'ou le saint sortit , lui 
disant : « Ta priere est exaucee, et yoici que tu seras gueri de 
Tinfirmite dont tu soufGres. » Et alors il s'eloigna en lui fai- 
sant sur la t^te le signe de la bienheureuse croix. Toutes 
les embtlches etant disparues et cet homme etant revenu k 
loi-m^me^ il se sentit tout k fait gueri. Cependant , comme 
apres avoir recouyre la sante il commen^a k user surabon- 
danunent de vin et a gorger son corps de liquide apres une 
longue abstinence, il eut un pied, une main et tout un c6te 
qui se contracterent. Mais il se Toua de nouveau k la sobriete 
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manuque contrahitur. Sed parcimoniae se iterum de- 
putansy caputque toDsurans^ rursum beati virtute red- 
ditur sanitati. 

CAPUT XIX. 

* De Theudomere diacono c«co. 

Dum singula quaeque miracula beati viri succincte 
scribimuSy nee ea in ampliorem sermonem expandi- 
musy verendo valde^ atque timendo iter carpimus in- 
choatum, ne forte dicatur a prudentioribus : Multum 
haec poterat peritus extendere. Sed nobis in ecclesias- 
tico dogmate versantibus videtur ut historia quae ad 
aedificationem ecclesiae pertinet, postposita verbosi- 
tate, brevi atque simplici sermone texatur, ut et vir- 
tutem beati antistitis prodat, et sapientibus fastidium 
non imponat. Quo facto et lector provocetur in lec- 
tionci et sanctus prodatur in opere. 

Theudomeris * diaconus cum praB humore capitis , 
decidentibus cataractis oculorum aditus haberet per 
quatuor annos graviter obseratos, venit ad cellulam 
Condatensem *, in qua vir beatus transiit. Prostra- 
tusque ad ejus lectulum, nocte tota lacrymis et oratio- 
nibus deducta, immobilis madefecit terram fletibus^ 
tepuitque suspiriis ejus venerabile lignum cancelli; 
lucescente autem die, reseratis cataractis luminum, 
lumen videre promeruit. Quid unquam tale fecere cum 
ferramentis medici^ cum plus doloris negotium exe- 



(1) Alias, Theodomeris seu Theudomems. (R.) — 3801 , Cl.-F. 
Theodomeris; 5329, Theodemeris ; 5334, sup. 243, Theodomerus; 
Sag. Theonomerus, 

(2) 3801 Condatensim; Q.-F. Condadensim. 
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et se fit tonsurer ; et de nouveau la yertu du saint lui rendit 
la sante. 

CHAPITRE XIX. 
De Theudomer, le diacre ayeagle. 

En decriyant avec rapidite chacun des mirades du saint 
homme sans nous repandre en un plus long discours, nous 
craignons fort et nous poursuivons en tremblant le chemin 
commence, de peur que de plus «ages ne disent : Un homme 
habile pouvait beaucoup etendre ces recits. Mais habitues 
que nous sommes a Tenseignement religieux, il nous semble 
que Thistoire, destinee a I'edification de TEglise, doit me- 
priser le verbiage et se composer d'une narration breve et 
simple qui s'ajoute utilement k la puissance du bienheureuz 
pontife sans se rendre fastidieuse aux savants. Puisse cette 
consideration inviter le lecteur a poursuivre sa lecture et 
achever de faire connaitre le saint dans son oeuvre ! 

Theudomer, diacre, ayant ete opere de la cataracte k la 
suite d'une humeur k la t£te, eut pendant quatre ans les 
conduits de la vbion gravement interceptes, et il vint 
k la cellule de Cande, ou le saint homme etait trepasse. 
Prosteme devant le petit lit du bienheureux, il passa la 
nuit tout entiere dans les prieres et les larmes, immobile, 
inondant la terre de ses pleurs et tiedissant de son haleine 
oppressee le bois venere de la balustrade ; et, le joiur com- 
men^nt k luire, la cataracte de ses yeux s'ouvrit et il lui 
flit donne de voir la lumiere. Que firent jamais de pareil les 
medecins avec leurs ferrements ? car leur atfaire est plutot 
de produire la douleur que de soulager quand , tenant Toeil 



126 DE VUTUTIBUS SAIiCTI MARimi. — U. 

rant quam medelae, cum distento Iransfixoque spiculis 
oculoy prius mortis tormenta (igurent quam lumen 
aperiant ? In quo si cautela fefellerit, aeternam misero 
praeparat caecitatem. Huic autem beato confessori vo- 
luntas ferramentum est, et sola virtus unguentum. 

CAPirr jx. 

De Detiderio energameno '. 

In qua cellula cum Desiderius energumenus ex 
Arvemo veniens^ nocte integra debacchasset, mane 
facto, coepit declamare quod eum beatus Martinus in- 
cenderet. In his vocibus evomens purulentum nescio 
quid cum sanguine , daemone ejecto , pui^tus est ; 
infectumque sanie puWerem derelinquens, oellulam 
egresus est sanus. 

CAPUT XXI. 
De homiDe mauum contracum habente. 

Quidam in eodem loco manum debilem contractis 
digitis detulity ita ut ungues in palma ejus aflixi, de- 
currente interdum sanguine , dolorem ei nimium 
generarent. Hie projiciens se ad antedictum gloriosi 
domni lectulum, flens et deprecans, tarn dolore insti- 
gante quam fide , postera die directis digitis, manum 
recepit incolumem. 

CAPUT xxn. 

De Remigia matrona. 

Similem infirmitatem Remigia matrona incurrens, 



(i) C1.-F. inergpnino. Vide pneced. torn., p. 48, n. i, 
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tendu et le perfaaravec des insmimente aceres, il$ tous fouit 
Toir les tourments de la inort avaut de vous ouvrir les t0^ 
gards. £t«n w<£aieteii^ le manquje de precaution prepare 
au maUbeureux une irremediable oecite. Mais chez noixe 
bienheureux confesseur il n^y a pas d'autre outil de fer (jue 
sa Tolofite, Das d'autxe onguent que sa seule vertu. 

CHAPITREXX. 
De IHdier, ^nergumtee. 

Dans cette m^me cellule de Cande, Didier, le possede, 
Tenant d'AuTcrgne, apres avoir passe toute la nuit en etat 
defureur,commenca de s*ecrier,1e matin venu^ que le bien- 
heureux Martin le brildait. Parmi ses cris il vomit je ne sais 
quelle humeurpurulente m^lee de sang, et ayant ainsi rejete 
le demon il fut delivre. II laissa le sol impregne d'un 11- 
quide corrompu et sortit gueri de la cellule. 

CHAPITRE XXI. 
De rhomme qui ayait la main nou^e. 

Au mdme lieu vint un homme apportant sa main infirme, 
dont les doigts etaient perclus de telle facon que les ongles, 
adherant k la paume dont ils faisaient quelquefois couler le 
sang,luicausaient une douleur excessive. II se prosterna de- 
vant le petit lit dont nous avons parle, celui du glorieux 
maitre, pleurant et priant sous Tinfluence de la douleur au- 
tant que de la foi, et le lendemain, ses doigts s'etant redresses, 
il rentra en possession d'une main guerie. 

CHAPITRE XXII. 
De la matrone R^mie. 

La matrone Remie, tombee dans une infirmite sem- 
blable, se rendit en grande devotion a la bienheureuse cel- 
lule. Plongee dans les veilles et le^ prieres, elle nounissait le 
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ad beatam ceUulam valde devota pervenit. Quae vigi- 
His et orationibus insistens, cum matriculam, quae 
ibidem congregata est, pasceret, aridum brachium 
cum contractis digitis sanum extulit ad miscendum. 
Et sic tota die benedictis pauperibus deservieos, 
sospes remeavit ad propria. Haec in posterum annis 
singulis antedictis fratribus alimentum sufficiens exhi- 
bebat. Factum est autem , ut quadam vice una puella- 
rum suarum male a quartani typi febre quateretur. 
Dum autem secundum consuetudinem veniens, pau- 
peribus illis exhibebat victum , sancti viri implorat 
auxilium. Et per quatu'or dies ad beatam cellulam 
continuatione orationis atque jejuniis decubans, ab 
omni febre sauata puella, cum familia magnificans 
Deum domum regressa est. 

CAPUT xxiu. 

De Vinaste c»co. 

Talia exercens quidam, Yinastis^ nomine, lumen 
recepit, dum scilicet pauperibus illis victus necessaria 
ministravit. Hie autem ca^citate maxima per annos 
plurimos aggravatus, habebat in cousuetudine , ut 
veniens de regione sua ad antedictam sancti cellulam, 
pauperibus illis amplissimum alimentum exhiberet, 
vigiliisque devotissime celebratis , eos in satietate 
reficeret : quibus ipse, jiixta possibilitatem , tanquam 
famulus serviebat. Dum igitur liaec per multos , ut 
diximus, annos impenderet, quadam vice impleto veto, 
servitioque simul^ prosternitur ad cancellum sancti 

(1) Sic vetustiores mss. ; alii Fivastus aut Finastus. (R.) — 
5326, 5329 , 5335, Sag. Fasti. 
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bureau des pauvres inscrits et rassembles en ce lieu, lorsqu'un 
jour, au moment de leur presenter le vin, elle put etendreson 
bras desseche et ses doigts perclus qui se trouvaient gueris. 
Et apres avoir ete tout le jour la servante des pauvres benits, 
ellerentra saine et sauve en sa demeure. Par la suite, chaque 
annee, elle foumissait a la susdite communaute de pau- 
vres les aliments dont ils avaient besoin. II arriva une cer- 
taine fois qu^une de ses fiUes fut gravement atteinte de 
la fievre quarte. Elle vient selon sa coutume presenter la 
nourriture aux pauvres, elle implore en m^me temps le 
secours du saint homme, elle couche pendant quatre jours 
aupres de la bienheureuse cellule sans discontinuer de prier 
et de je{iner ; sa fille se trouvant alors completement guerie 
de la fievre, elle retourna chez elle, celebrant avec ses gens 
la gi*andeur de Dieu. 



CHAPITRE XXIII. 
De Vinaste, aveugle. 

Un homme qui se livrait aux memes pratiques, nomme 
Vinaste, recouvra la vue pendant qu'il fournissait aux pau« 
vres dont nous avons parle la nourriture qui leur etait ne- 
cessaire. Accable durant bien des annees de la cecite la plus 
complete, il avait coutume de venir de son pays a la susdite 
cellule du saint, d*o(l(rir a ces pauvres des aliments en abon- 
dance et de les restaurer a satiete apres avoir tres-devote- 
ment celebre les offices de la nuit. Lui-m^me remplissait au- 
pres d'eux, autant que cela lui etait possible, les fonctions 
de serviteur. Gomme il s'etait consacre a cela nombre d'an- 
nees, ainsi que nous Tavons dit, une fois, apres avoir rempli 
son voeu et en m^me temps son service, il se prosterne 
centre la balustrade du saint lit, priant et faisant des adieux 
dans rintention de s'en retoumer. Or il se relevait apres 
avoir acheve sa priere, lorsque, ses yeux s'etant un pen ou- 
u. » 
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lectuli, et orans ac valedicens, regredi»cupiebat. Post 
completam autem orationem exsurgens , apertis pa- 
rumper oculis, intuetiir cortinam sericam de cancello 
pendere, et ait : a Video tanquam pallium sericum hie 
appensum. » Cui aiunt sui : a Veritatem te videre 
cognoscimus. » Ipse autem coepit iterum flere atque 
orare, ut beatus confessor opus cceptum dignanter 
expleret. Qui dum orat attentius, obdormivit; appa- 
ruitque ei vir per visum, dicens : u Vade ad basilicam 
domni Martini, et ibi plenam obtinebis sanitatem. » 
Qui nihil moratus, famulorum manibus deductus, ut 
limina beati confcssoris attigit, lumen integrum, opi- 
tulante fide, recepit. 

CAPUT XXIV. 
De homine omnibus membrU contracto. 

In Biturigo * quoque fuit-qusedam mulier, quae con- 
cipiens peperit filium , cujus poplites ad stomachum, 
calcanei ad crura contraxerant : manus vero ejus 
erant adha^rentes pectori, sed et oculi clausi erant. 
Qui magis monstrum aliquod quam hominis speciem 
similabat. Qui cum nonsinederisioue multorum aspi- 
ceretur , et mater argueretur cur talis ex ilia proces- 
serit filius, confitebatur cum lacrymis , node ilium 
dominica generatum. Quem interimere non audens, 
ut mos matrum est ', tanquam sanum puerum nutrie- 
bat. Adultum vero tradidit mendicis, qui eum acci- 
pientes posuerunt in carrucam , et trahentes ostende- 

(l)Cl.-F. Biturico;id. 3801^ hie et infra cap. xxixet alias; 5334 
Biturrico* 

(2)Bal*y ut monstram^ tanquam. (R«) 
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Terts, il apercoit le rideau de soie qui pendait du haut de la 
balustrade, et dit : « Je vois comme une tenture de soie 
pendue ici ; » et ses geus de lui repondre : « Tu vob ce 
qui existe, nous le reconnaissons. »> II se reprit alors k pleu- 
rer et a prier afia que le bienheureux confesseur achev&t, 
par sa grice, Toeuvre qu'il avait commencee. Pendant qu'il 
priait avec plus de feireur il s^endormit , et un homme lui 
apparut en songe qui lui dit : « Ya a la basilique du sei- 
gneur Martin, et la tu obtiendras pleihe guerison. » Get 
homme se fit emporter k Tinstant m^me sur les mains de 
ses serviteurs, et, des qu'il eut touche le seuil du bienheu- 
reux confesseur, il recouvra entierement la vue par le se- 
cours de sa foi. 



CHAPITRE XXIV. 
De l*hoinme qui ^it nou^ de toas ses membres. 

n y eut aussi dans le Berri une femme qui, apres avoir 
concu, mit au monde un fils dont les genoux elaient replies 
sur Testomac, et la plante des pieds retoumee contre les 
jambes ; ses mains etaient collees k sa poitrine et ses yeux 
fermes. Cetait plutot un monstre qu'un ^tre imitant la 
forme humaine. Comme c etait pour beaucoup un sujet de 
moquerie de TaperceYoir et qu'on demandait k la mere 
comment un tel enfant pouvait etre ne d*elle , elle con- 
fessait en pleurant qu'il avait ete procree pendant une nuit 
de dimanche. Et n'osant pas le tuer, comme les meres ont 
coutume de faire^, elle Televait de meme que s'il eiit ete 
bien conforme. Lorsqu'il eut atteint I'adolescence , elle le 
livra a des mendiants qui le prirent, le mirent sur une 
charrette et le traiuerent pour le montrer aupeuple. Us ga- 

(1) Comme let mires ont cootome de faire k regard dei enfanU mon- 
ttraeuz* 
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bant populisy multum per eum stipendii accipientes. 
Dum haec per longa tempora gererentur j anno aetatis 
suae undecimo ^ advenit ad festivitatem beati Martini, 
projectusque a foris ante sepulcrum miserabilter decu- 
babat. Transacta autem festivitate, visum auditumque 
recepit. Inde reductus ad solitam consuetudinem , 
postulabat stipem. Post annum fere aut eo amplius 
venit iterum ad solemnitatem , positusque est in loco 
in quo prius jacuerat, decursisque solemnitatis festis^ 
directis omnibus membris, plenissimam obtinuit sani- 
tatem. Quae ne incredibilia fortasse videantur, ego 
eum sospitem vidi : nee audita ab aliquo^ sed ab ejus 
ore narrata cognovi '. Sed quia^ dixi, parentibus ejus 
hoc ob peccatum evenisse, per violationem noctis 
dominicae, cavete^ o viri, quibus sunt conjuncta con- 
jugia. Satis est aliis diebus voluptati operam dare; 
banc autem diem in laudibus Dei impolluti deducite. 
Quia qui in ea conjuges simul convenerint^ exinde aut 
ephilenticiy aut leprosi (ilii nascuntur. Sitque hoc quod 
diximusy documentum^ ne malum quod una nocte 
committitur, per multorum spatia annorum perfe- 
ratur •. 



(i)£ec. (cum 2204 et 5359), quadra ge^imo. (R.) 

(2) Hie Colb. b (idem ac 5336) habet Explicit liber ii Miraculo- 
mm sancti Martini; nee habet sequentes. (R.) 

(3) Hie desinit Bee., sicut et Vine. , cum liae clausula, Explicit 
de Miraculis sancti Martini ^piscopi et Confessoris. (R.) — Sic el 
5359 Explicit vitaS. Martini, 
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gnerenti gr&ce k lui, beaucoup d* argent: cela durait depuis 
longtemps, lorsqu'il vinl^ etantalors danssa onzieme annee, 
a la fSte de saint Martin. Expose h terre, il etait misera- 
blement etendu dehors, devant le tombeau. Mais, lorsque 
la f(§te fut passee, il recouvra la Yue et Touie. II fut rem- 
mene de la pour reprendre son train de vie et continua de 
mendier. Une annee apres, ou un pen plus, il revint a la 
fete , fut pose de nouveau a la place ou il avait ete deja 
couche, et, lorsque ioutes les solennites de la circonstance 
furent accomplies, tons ses membres s'etant deroidis, il ac- 
quit la sante la plus parfaite. Et que ces choses n*aillent 
pas sembler par hasard incroyables : j*ai vu moi-m^me cet 
horn ma gueri ; ce n^est pas un recit que je tiens de quel- 
qu'un, c'est de sa propre bouche que je Tai appris. Or, 
comme cela est arrive aux parents pour leur peche, ainsi 
que je Tai dit, et parce qu ils avaient viole le repos de la 
nuit dominicale, prenez garde, 6 hommes, yous par qui sont 
scelles les derniers liens du mariage. Cest assez des autres 
jours pour se livrer a la volupte ; passez ce jour-la dans les 
louanges du Seigneur et dans la purete. Si des epoux ^unis- 
sent leurs embrassements en ce jour, les fils qui en naitront 
seront ou perclus, ou epileptiques ou lepreux : et puisse ce 
que nous avons rapporte servir d'enseignement, de peur que 
le mal commis dans le cours d'une seule nuit ne soit endure 
pendant Tespace de longues annees ! 
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CAPUT XXV. 
De panljtico lanato. 

lUud prae caeteris admirandum miraculum, vobis 
orantibus, cxplicabo , quod post immeDsum moeroris 
cumuluin magnum nobis gaudium patefecit j dum et 
yirtutem beati prolulit, et quod titubabat erexit, cor- 
daque nutantia populonim larga stabilitatis (irmitate 
munivit. Nam cum in venerabili dominicae nativitatb 
Docte sacrosanctis deducta excubiis , procedentes de 
ecclesia, adbasilicam sancti ire disponeremus, quidam 
ex energumenisy atrocior caeteris^ coepit nimiiim de- 
bacchariy et discerpensseyatquecoUidenSy clamabat: 
« Frustra appetitis limina Martini, casso ejusdem aedem 
aditis, quia vos propter multa crimina dereliquit, et 
ecce vos abhorrens, Romae mirabilia facit. Ibi caeco- 
rum oculis lumen infundit, ibi paralyticorum gressus 
dirigit; sed et aliis quoque morbis sua virtute finem 
imponit. » Ad banc diaboli vocem oranis populus ex- 
turbatur, et non solum obruta minorum ^ corda, sed 
etiam nos ipsi pavore concutimur. Ingredienlibus 
autem nobis cum flelu magno basilicam, omnes pavi- 
mento prosternimur orantes, ut sancti viri praesentiam 
m^reamur. Et ecce unus, Bonulfiis nomine, cui ante 
tres annos per nimiam valitudinis febrem ', manus 
ambae cum uno pede contraxerant, et ad festivitatem 
beati viri manibus directis, pede adbuc debili claudi- 
cabaty ante sanctum altare sternitur, orans ut qui sibi 
manus aridas restituerat j pedem quoque contractum 



(I ) Membrorum addit Ruin. 

(i) Sic 2204, S326 , 5334. Nimia multitudine fcbris, Ruin. 
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GHAPITRE XXV. 
Da paradjtiqae gu^. 

Priezet jevousraconterai le miracle suiyant, admirable par- 
dessus tous les autres, en ce qu'apres le fardeau d'une immense 
douleur il nous fit entrer dans une grande joie, en ce qu'il 
montra au grand jour la puissance dubienbeureux,releya ce 
qui chancelait et fortifia par un large et stable affermissement 
les C(Bui*s vacillants du peuple. Ayant passe dans les tres- 
saintes veilles la nuit venerable de la nativite du SeigneuTi 
oomme nous sortions de notre eglise (cathedrale), etque nous 
nous dirigions vers la basilique du saint, un des possedes, 
plus terrible que les autres, commenca de se livrer k une 
fureur extreme. II se frappait et se dechirait lui-m£me en 
criant : « En vain vous approobez du seuil de Martin, inu- 
tilement vous entrez dans son temple : k cause de vos 
crimes sans nombre, il vous a laisses ; il a horreur de vous, 
et voila qu'il fait des mii*acles a Rome. C'est la qu'il fait pe- 
netrer la lumiere dans les yeux des aveugles ; c'est la qu'il 
dirige les pas des paralytiques et qu'a d'autres maladies 
encore il met fin par sa puissance. » A cette voix infemale 
tout le peuple est trouble, et non-seulement les membres les 
plus humbles de TEglise se sentent le coeur serre, mais nous- 
m^me aussi nous sommes brise par la peur. Au moment ou 
nous entrons dans la basilique, versant des larmes abon- 
dantes, tous se prostement avec nous sur le sol, et nous 
prions pour meriter la presence du saint honune. Yoili^ 
qu'un homme, nomme Bonulfe, qui trois annees avant avait 
eu les deux mains et un pied paralyses k la suite d'une 
tres-forte fievre, et dont les mains s'etaient redressees k la 
filte du saint homme, mais qui boitait encore de son pied 
malade, prosterne devant le saint autel, priait afin que 
celui qui lui avait rendu Tusage de ses mains dessechees re- 
dress&t par le mSme pouvoir son pied tordu. £tant ainsi 
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simili virtute dirigeret. In hac autem oratione a febre 
nimia circumdatury et lanquam extensus in eculeum 
nervorum dolore torquetur. Interea de supplice dolor 
excitat contumacem, et qui venerat inquirere medi- 
cinam, coepit inferre calumniam. Aiebat enim : c< 
domne Martine, sanilatem a te, non tormenta quaesivi. 
Quam si non mereor, vel doloiibus non affligar. dCuoi- 
que nos cum fletibus circumstanlesbeati praestolaremur 
adventum^ et inter haec dum sancta solemnia ageren- 
tur, oblatis super altare sacris muneribus mysterioque 
corporis et sanguinis Christ i, palla ex more cooperto^ 
molliuntur contracturae nervorum, et disrupto post 
infirmi poplitis corio, defluente sanguinis rivo, pedem 
extendit incolumem. Quod videns ego, Deo omnipo- 
tenti gratias agens, lumina fletibus madefacta , in bac 
ad populum voce prorupi : « Timor a cordibus vestris 
omnis abscedat, quia beatus confessor nobiscum in- 
babitat, nee omnino credite diaboio , qui nihil un- 
quam protulit verum. Ule ab initio mendax est, et in 
veritate non stetit ^ » Me autem ita dicente, omnium 
luctus laxatur in gaudium. Ipse etiam inflrmus coram 
nobis assurgens , in pedes constitit absolutus. Videns 
autem ha^c omnis populus, in coehim clamore prolato, 
plaudebat dicens : « Gloria in excelsis Deo, qui sicut 
quondam pastores angelico lumine, ita nos kodie 
praesentia conPessoris beati clarificavit, et eum nobis 
adesse praesenti virtute monstravit. » Et sic a timore 
inimici omnes erepti , Christi praesidio roborati sunt. 

(I) Joan, ym, 44. 



DBS MIRACLES DE SAINT MARTIN. — 11. 137 

ea priere, il est envahi par une fievre violente et torture 
par une souffrance dans les muscles, comme s*il eilt ete 
etendu sur le chevalet. Du suppliant la douleur fait un rebelle, 
et celui qui ^tait venu chercher un soulagement commence k 
s'emporter en accusations : « O seigneur Martin, disait-il, 
c'estla sante, non la torture, que je t'ai demandee. Sije ne 
la merite pas, que du moinsje ne sois pas en proie aux tour- 
ments. » Quant k nous, ranges autour, nous attendions dans 
les larmes la manifestation du bienheureux ; et parmi tout 
cela, pendant qu'on celebrait les saintes solennites et lors- 
qu'apres avoir depose sur Tautel les ofFrandes sacrees, on eut 
couvert d^un Toile, suivant Tusage, le mjstere du corps et du 
sang du Christ , les contractions des nerfs s^adoucissent , la 
peau du genou infirme s'ouvre pour laisser couler un ruisseau 
de sang, et le pied , gueri , pent s'etendre. A cette vue je 
rendis gr&ce au Dieu tout-puissant et , les yeux pleins de 
larmes, j'eclatai en ces termes devant le peuple : « Que toute 
crainte s'eloigne de vos coeurs, carle bienheureux confesseur 
habite avec nous, et ne croyeznullementle diable, qui jamais 
n'a rien dit de veritable. Depuis le commencement il est 
menteur et s'est tenu hors de la verite. » En m'entendant 
parier ainsi, tons les coeurs detendus (^hangerent leur deuil 
en joie. Le malade lui-mSme se leva devant nous et se tint 
sur ses pieds delivre de tout mal. Tout le peuple a la vue de 
ces choses , poussant une clameur vers le ciel , applaudissait 
en disant : « Gloire a Dieu au plus haut des cieux; de meme 
que jadis il eclaira les bergers par une lumiere celeste, de 
mSme il nous eclaire aujourd'hui par la proximite du bien- 
heureux confesseur dont il vient, par ce miracle, de nous 
demon trer la presence. » Et tons, arraches ainsi a la crainte 
de I'ennemi, furent fortifies par le secours du Christ. 
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CAPUT XXVI. 
De Piolo * mnto. 

Nec dissimili in virtute per sanctum epiphaniorum 
diem vir beatus apparuit, cum os mull cujusdam 
obstrusum coram populo reseravit. Piolus* quidam 
Condalensis clericus, a nativitate procedens manus 
clausas laborioso mundo prolulit , in usu laboris 
inerles. Et hoc cur acciderit , ulrum hie aut parentes 
ejuspeccaverint', ut sic mancus nascerelur, non est 
noslrae discretionis exsolvere. Unum tanlum scimus, 
quod in eo , sicut et in reliquis iuflrmis , est oslensa 
gratia sacerdotis. Nam cum faclus esset decern anno* 
rum, accrescentihusque unguibus graves dolores ma- 
nuum paleretur, eosdemque ferre non toleraret, limina 
beati confessoris adivit. Ibique diebus multis cum 
siimma parclmonia demoratus , digitos directos, ma- 
nusque reliilit sanas. Post annos autem fere quinque 
pessimum incurrit incommodum, et dum vi nimise 
febris alteritur, vocis elocutione mulclatur, ereptus- 
que a febre sine loquela? officio permanebat : sed 
taliler fuerat aditus oris ejus obstructus, ut nec qua- 
lemcunque mugitum posset emiUere ; sed anneclens 
cum corrigia Ires tabulas manu ferebat, easdem inter 
sc collidens, sonumque quem ab ore non dabat tabu- 
lis proferebat. Hoc opus vinitoribus utile est, cum 
vineta ab infestantium avium catervis defensare co- 



{\) Paulo, 5326. 

(S) Sic omnes mss. praeter Clar. , qui habet PioUus. Editi vero, 
Paalus , et sic in titulo. (R.) — 3801 Pauius; Cott. P/olus. 
(3) Joan,, IX 9 2. 
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CHAPITRE XXVI. 
De Piolos, le mueC. 

Non moins grande fut la puissance qui parut en la per- 
Sonne du bienheureux, quand un jour de Tepiphanie, ilouyrit 
en presence du peuple la bouche fermee d'un muet. Un 
certain Piolus , clerc de Candes, vivait depuis sa naissance, 
dans ce monde de labeur, ayant les mains Termees etimpro- 
pres au travail. D'ou cela provenait-il ? Etait-ce parce que 
lui ou ses parents avaient peche qu'il etait ainsi ne manchot .'^ 
notre jugement ne saurait le decider. Nous ne savons qu'une 
chose, c'est qu'en cet homme comme en d*autres estropies 
se montra la grftce de Teveque. Arrive a T^ge de dix ans, 
comme ses ongles grandissaient et qu'il soufTrait aux mains 
de grandes douleurs qui devenaient intolerables, il se rendit 
k IVglise du bienlieureux conresseur.La,etant restede longs 
jours dans un jeftne tres-rigoureux, il revint les doigts de- 
roidis et les mains saines. Mais, moins de cinq annees apres, 
il tomba dans unmalextremement grave ; et, en mSme temps 
qu'il etait accable sousle poids d'une fievre violente, il perdit 
la faculte de parler ; puis il fut delivre de la fievre, mais il 
demeurait prive du bienfait de la voix, et une telle obstruc- 
tion fermait sa bouche qu*il ne pouvait emettre aucune es^ 
pece de cri : il portait k la main trois tablettes de bois 
liees par une courroie et les frappait entre elles pour en tirer 
un son qu'il ne pouvait donneravec son gosier. Cest un pro- 
cede employe par les yignerons lorsqu'ils cherchent a de- 
fendre les vignes centre les troupes d'oiseaux qui les rava- 
gent. Cet homme etant venu a la basilique de saint Martin, 
dans la nuit ou notre seigneur Jesus-Christ changea en vin 
Veau vive puisee aux sources, se disposa a veiller aux pieds 
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nantur. Cum autem venisset antedictus ad sancti basi- 
licam in ea node in qua dominus noster Jesus 
Christus fluenta laticum hauriens Falerna porrexit, ad 
beati pedes vigilare disposuit. Transacto autem tem- 
pore mediae noctis, obdormivit. Qui cum nescio quid 
per visum periculi cerneret, pavore contcrritus, iu 
banc vocem primum obseratum aperuit os : cc Domne 
Martine, libera me. » Et sic erumpens ab ore et fauci- 
bus ejus sanguis, auditum pariter et eloquium recepit. 

CAPUT XXVII. 
De miiliere paralytica. 

Cum vero interempto Sigibertbo * r^e, Chilpericus 
regnum, excmptus ab imminenti mort^, cepisset, Rue- 
colenus cum Cenomanicis ' graviter civitatem Turo- 
nensem' opprimebat, ita ut cuncta devastans, nullam 
spem alimouiae in domibus ecclesiae, vel pauperum 
hospitiolis relinqueret. Postera autem die legatos ad 
civitatem mittit, ut bomines qui propter culpam mi- 
nime nobis incognitam ad sancti basilicam residebant 
extraherentur aclericis : quod si difTerretur fieri, uni- 
versa promittit incendio concremare. Et nos haec 
audientes , moesti valde basilicam sanctam adimus, et 
beati auxilia flagitamus. Statimque paralytica, quae 
per duodecim annos fuerat contracta , dirigitur. Ipse 
vero Ruccolenus ulteriorem ripam aggressus, morbo 
confestim regio sauciatur, atque ab infirmitatibus 
Herodianis, quas enarrare longum videtur , allisus, et 



(1) Sigesberto, Colt. 

(2) Cl.-F. Rucculenus,., Cinomantcis ; Cott. Cinomannis, 

(3) Turonus 5329, Cott.; Turonum, 5334, Cl.-F. 
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du bienheureux. Lorsqu'on eut passe Theure de minuit) il 
s'endormit. Je ne sais quel peril il vit ea rSve ; dans son 
trouble et son epouvante, sa bouche fermee jusque-la livra 
passage k ces mots : « Seigneur Martin, delivre-moi ! » Et en 
m^me temps, rendant le sang par la gorge et les levres, ilre- 
couvra k la fois Touie et la parole. 



CHAPITRE XXVII. 
De la femme paralytique. 

Sigebert ayant ete tue ^ et Chilperic ayant saisi le pouvoir 
royal apres avoir echappe a une mort imminente, Ruccolen, 
k la X&te des Cenomans, opprimait cruellement le pays de 
Tours, devastant tout au point de ne laisser aucun espoir, 
soit dans les maisons ecclesiastiques soit dans les hospices ou 
Ton recueillait les pauvres , de conserver quelque subsis- 
tance. Le jour suivant, il envoya des messagers a la ville 
afin d'obtenir que les clercs tirassent hors de la sainte basi- 
lique des hommes qui etaient venusy resider par suite d'une 
faute dont nous avions une parfaite connaissance ; et, en cas 
qu'on hesite k le faire, il promet de tout detruire par Tincen- 
die. Enentendant ces paroles, nous entrons pleins de tristesse 
dans la sainte basilique et implorons les secours du bienheu- 
reux ; et aussit6t une paralytique qui avait ete perdue pendant 
douze ans se voit redressee. Quanta Ruccolen, qui avait atta- 
que Tautre rive de la Loire, il fut aussit6t frappe de la jaunisse 
et brise des mSmes infirmites qu'Herode ; elles sonttrop lon- 
gues a raconter, mais une sorte de feu coulait goutte k goutte 



(i) En rann^ 575. (R.) 
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^ iLiui defluens, quinqai- 

nantur. Cum autem venis<^-*' . ^ .. _ '^ " 

,. . . . ^iis interiit. Sed nee hoc 

licam m ea node m . ^ .. ^ ^ - t 

^, . rt , . , ^veus fluvn nutu Dei vel 

Christus fluentalaticnn* * i .• •■ 

,.,.., ,. .. piuviarum mundationibiis 
bealipedes vi^nlare (I: , , ^ ^ 

'^ J. " . , . .uitem laederet, transire pro- 
pore mediae noctis, n! ' '^ 

per visum perim' 

hanc vocem pri' -j^^^ xrvin. 

Martine, libeiv; e muliere c»ca. 

bus ejus saii^ ^ iwurrentis solemnitalis, qua Do- 

.. jAuudi mox passurus, confuso pro- 

pulum apostolis ministravit , cum 

properarent desiderabilia Domiuo 

Cum \L ^ .^^c* quyedam mulier diuturna ca?citate 

regniim ^ ^,j^| |q villa, Here ccepit, et dicere: 

coli'iv .^^ ^uUcaBcata pro peccatis non mereor banc 

**^*' ,.o-A ^i*** reliquo populo spectare. » Tunc cum 

^! ^^^ ^io prostiala, nomen beati invocat con- 

. .'.-o^^^^ autem oratione luci prislins resti- 

' »ttu (vcepto lumine, ob reddcndas Deo gra- 

^ H:4Miui basilicam cum admirabili oculorum 

_^^ ^-vMiit. Sed et unus ex energumenis die ilia 

- > oMitt curatus est. 

CAPUT XXIX. 
.De daobus c«cis. 

1^ v^^ ^^ Biturigo venientes, arefactis palpebris 
aMAUIO coujunctis, ad pedes beati Domni oranles 
^^^j^^^ut Factum est autem in die festiviratis suae 
«^MAl« populo, dum virtutes de vita illius legerentur, 
jkcUAa^c^ »u|^r illos splendor corusco similis, et con- 
«%;Ui^ iiyaturis quae palpebras obseraverant, defluente 
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de son visage, comme de la cire, et le cinquantieme jour il 
peril enfle par Thydropisie. Je ne tairai pas non plus que 
dans le meme temps, par le consentement de Dieu ou la 
puissance du saint homme, le lit du fleuve rempli, sans qu'il 
y eiit eu d*inondation provenant des pluies, empScha I'en- 
nemi de passer pour nuire a la ville. 

CHAPITRE XXVin. 
De la femme ayeagle. 

En ce jour ou revient la solennite dans laquelle le Seigneur 
pr^t a mourir pour le salut du monde servit le repas aux 
apotres, a la confusion du disciple qui le trahissait, tout le 
monde se rendait a Teglise, presse de s'acquitter envers Dieu 
en remplissant des voeux trop difTeres, quand une certaine 
femme, afiligee d'une cecite ancienne et obligee de rester k 
sa villa , se mit a pleurer et a dire : « Malheur a moi qui , 
etant aveuglee pour mes peches, ne suis pas digne de voir 
cette fiSte avec le reste du peuple ! » Et prosternee sur le sol 
et repandant des larmes abondantes, elle invoque le nom 
du bienheureux confesseur. Mais, apres avoir acheve sa priere, 
elle etait rendue a sa lucidite primitive ; et, ayant retrouve 
la vue, elle alia rendre grdce a Dieu dans la bienheureuse 
basilique avec une admirable siirete de regard. Un des ener- 
gumenes fut aussi gueri en ce jour par la vertu du saint. 

CHAPITRE XXIX. 
Des deux a^eugles. 

Deux aveugles venant du Berri, les paupieres dessechees 
et comme coUeespar de la glu, priaient couches aux pieds du 
bienheureux maltre. Le jour de sa fete, comme le peuple 
etait present et qu on lisait les miracles de sa vie , une lueur 
semblable a un eclair parut au-dessus de ces deux hommes ; 
aussit6t les liens qui retenaient leurs paupieres furent 
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ex oculis sanguine, lateque visu patente , cuncta cer- 
nere merueruut. 



CAPUT XXX. 
De muliere muta. 

Mulier quaedam, cujus os patulum humor nimius 
cum febre ligaverat, ut nee linguam regere posset, 
sed tantum mugitum ut animal , non vocem ut homo 
poterat emittere, (ide instigante, cum magna animi 
confidentia, atria beati confessoris aggreditur ; ibique 
multis diebus residens, et stipem simul atque oris 
apertionem postulans , tandem a sancti virtute respi- 
citur. Namquadam diedominica dum missarum solem- 
nia celebrarentur, hsec in sancta basilica cum reliquo 
populo staliat. Factum estautem cum dominica oratio 
diceretur, et haec aperto ore coepit sanctam orationem 
cum reliquis decantare. Ipsa autem cum jugo servi- 
tutis haberetur vincta, de rebus beati confessoris 
redempta est : et nunc cum vocis officio ingenua per- 
se verat. 

CAPUT XXXI. 
De alia muliere debili. 

Nec minori miraculo se beatus vir adesse invocatum 
ostendit. Apra ' qua}dam religiosa, vi febrium oppressa, 
omnem usum membrorum, sola tantum lingua famu- 
lante, perdiderat. Nam cum manibus simul ac pedibus 
contractis jaceret, et die noctuque beati flagitaret 

(i) Alii mss. Jbra^ Afra, 
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le sang coula de leurs yeux, leur regard s*etendit au loin, 
et ils meriterent de "voir toutes dioses. 



CHAPITRE XXX. • 

De la femme muette. 

Une femme a qui uhe humeur surabondante accompagnee 
de fievre avail lie la parole et enfle la bouche au point qu'elle 
ne pouvail pas dinger sa langue, et qu^au lieu de faire enten- 
dre sa voix comme un ^tre liumain elle ne pouvait qiremettre 
un mugissement d'animal, s*en vint, poussee par la foi et avec 
une grande vigueur d'^me, dans I'aitre du bienheureux con- 
fesseur. Elle se tint la nombre de jours, demandant a la fois 
Taumdne en mSme temps que la delivrance de sa bouche, 
et a la fin elle fut visitee par la-vertu du saint. En efPet, un 
jour de dimanche, pendant qu^on celebrait les solennites de 
la messe, cette femme se tenait dans la sainte basilique avec 
le reste du peuple. Pendant qn'on disait I'oraison domini- 
cale, il arriva qu^elle commen^a k chanter k pleine bouche, 
ayec les autres, la sainte priere^. Elle etait enchainee sous 
le joug de la servitude ; on la racheta des biens du bienheu- 
reux confesseur, et maintenant elle est libre et n'a pas cesse 
d^avoir Fusage de la parole. 

CHAPITRE XXXI. 
D'one autre femme infirme. 

Par un miracle non moins grand, le bienheureux mon- 
tra qu'il est present lorsqu'on Tinvoque. Apra, femme pieuse, 
acxablee de fortes fievres, avait completement perdu Tusage 
de ses membres, et sa langue seule ne refusait pas son 
service. Comme elle etait gisante, les pieds et les mains 



(i) Ghex les Greet de m^me, les assistants recitaient tons ensemble, k 
baote Toix, Foraison dominicale, usage qui diffiktiit du rite romain. (R.) 

n. 10 
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auxilium , visum est ei quadam nocte venisse ad se 

senem, qui moUi tactu membra ejus cuDcta attrec- 

taret. Expergefacta mane sentit pedes cum una manu 

redditos sanitati , et stupens ignorabat qui casus haec 

fecerit. Alia vero die admonita persoporem^ ad bea- 

tam basilicam nihil retardans proficiscitur. Nox autem 

ilia erat vigilia de transitu confessoris. Mediae autem 

noctis tempore jam transacto , vigilans nescio quo 

terrore concutitur, et subito manus ejus contracta 

dirigitur. Stupente autem populo^ cuncta quae prius 

pertulerat enarrabat : cognoscens ipsius eamdem fuisse 

virtulem prius in ilia erectione pedum, quae nunc in 

manus suae directione clarebat. 

CAPUT xxxn. 

De oleo ad •epalcram tancti creaoente. 

Cum talia miracula, quae scripsimus, quotidiecer- 
hamus , quid illi miscri sunt dicturi qui Severum in 
Vita sancti antistitis mentitumessepronuntiant? Nam 
audivi quemdam, nequam, ut credo, repletum spiritu, 
proloquentem non potuisse fleri ut oleum sub Martini 
benedictione crevisset; sednec hoc, quod elapsa am- 
pulla super stratum marmoris corruens, perstitisset 
inlaesa. Quod ergo nuper actum est, multos in testi- 
monium exhibens, declarabo. Quidam de diaconibus 
nostrls male a quartani typi febre cruciabatur, quem 
cum plerumque arguerem, cur segnis ad basilicam 
aancti non proficisceretur, nee ex corde oraret, ut ei 
virtus pontificis subveniret; tandem a nobis compunc- 
tuSy ad beatum tumulum provolvitur tremens. Dehinc 
cum paulisper ignis febrium quievisset, rogat sibi 
exhiberi ampullam cum rosaceo oleo semiplenam. 
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egaAement contractes et qu'elle implorait jour et nuit Fas- 
sistance du bienheureux, uae dertaine niiit elle vit en songe 
venir a elle un vieillard qui lui touehait tous les membres 
d'une main legere. En s^eveillant, le matin, elle sentit la 
sante revenue a un pied et a une main, et elle etait stupe- 
faite, Ignorant comment cela s'etait fait. Un autre jour, 
avertie pendant son sommeil, elle se bite de partir pour la 
bienheureuse basilique. Cetait la nuit des vigiles de lambrt 
duconfesseur. Elle avait veillejusqu^apres minuit, lorsqu*elle 
se sent frappee par je ne sais quelle terreur, el aussitot sa 
main perdue se redresse. Au grand etonnement du peuple, 
elle racontait ce qu'elle avait soufTert autrefois, sachant bien 
que c'etait encore la vertu du mSme personnage qui, apres lui 
avoir redresse les pieds, brillait maintenant en lui redressant 
la main. 

CHAPITRE XXXII. 
De rhaile aagmentant de quantity an tombeau du saint. 

Quand nous voyons cbaque jour des miracles cbmme 
ceux que nous venons de decrire, qu'est-ce que viennent 
dire les malheureux qui afEi^ment que Severe a menti dans 
son recit de la vie du saint prelat ? J^ai pourtant entendu un 
homme, inspire par le mauvais esprit, je pense, pretendre 
qu'il n'avait pas pu se faire que Thuile augment&t de volume 
sous la benediction de Martin, niqu'un flacontombe et preci- 
pitesurun pave de marbrefiit demeure intact^. Jeraconterai 
done ce qui est arrive dernierement ; j*en ai de nombreux 
temoins. Un de nos diacres etait tres - tourmente par les 
symptomes de la fievre quarte ; je lui reprochais souvent sa 
paresse a se rendre k la basilique du saint et a prier de coeur 
afin que la vertu du pontife lui vint en aide ; enfin, touche 
piar nos exhortations, il se traine, trembl^nt, vers le bien- 



(I) Miracles rapport^ par Salpice S^T^re, aa troisi^me DuUagu$ tor 
la vie de saint Itfaitin. 
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. V. :^ui febrem, exinde licet parum pro- 

aaliuui tamen expenderat, et erat valde 

A. ' >i uu^tf ustfue ab hoc liquore frontem et tem- 

tv j^iulat ut et vasculum secus beati tumulum 

. .iv(ui-. Quarta vero die cum eum febris urgeret, 

x.wiiv'aui |>etity provolutusque diutissime oravit. Ap- 
V licu^aiuautemaoipullam, quam reliqueral mediam^ 

..voiiit pleiiani^ admiransque \irtutem beati antistitis, 
. aak domum cum timore et veneratione reportat. Ex 
.(ua rur&us cum esset perunctus, protinus omnis ardor 
tiuicvit iticommodi, nee ab eodem ultra confractus 
o^t. i^uid etiam de eadem ampulla post haec actum 
!Ut» uuu sine gra\i suspirio atque miraculo memora- 
mus. Nam cum in antedicti hospitiolo de pariete pen- 
deret, incursantibus insidiis inimici, percussa est, 
alque in frusta decidit comminuta, efTusumque oleum 
xeliK'iler terra absorbuit. Tamen puer qui aderat, 
cum \idisset factum , accepto vasculo , ipsam terram 
exprimens parumper olei elicuit, rosamque quae elTusa 
fuerat , cum efTracto vitro coUigens , nobis exhibuit. 
Quod ego accipiens , diligenter in vasculum alterum 
Uransmutavi. Erat enim mensura olei quasi dimidii 
calicis par> uli : et tamen in vasculo duorum digilorum 
tantum altitudinem fecit. In crastino autem prospi- 
ciens , t*rat altitudo olei quasi quatuor digitorum. 
Obstupefactus ego ob virtutem sancti liquoris. hoc 
sij^naoulo men munitum atque coopertum reliqui. 
Post dies autem septem iterum prospiciens, plus ibi 
quam unum sextarium reperi. Advocans autem dia- 
ct^nem et hoc ei ivsiteudens admirabar. lUe vero adir- 
maluit cum jurainento^ tantum tunc in effiracta periisse 
ampulla, quantum tunc in ista cmieretur. Que usque 
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heureux tomheau. Le feu de la fi^vre s'etant alors un peu 
apaise, il demande qu'on lui donne un flacon d'huile de 
rose qui etait a demi plein ; car il en avail pris dejabeaucoup 
pour cette m^me fi&vre, quoique cela eiit peu servi, et le 
flacon etait au moins a moitie. II se frotte de cette liqueur 
le front et les tempes, puis il demande la permission de 
laisser le vase pose aupres du tombeau du bienheureux. 
Le quatrieme jour apres, comme la fievre le tourmentait, il 
gagna la basilique , s'y prostema et pria fort longtemps. 
Quand il prit la fiole qu'il avait laissee a moitie vide, il la 
trouva pleine et, admirant la vertu du bienheureux pontife, 
il la remportachezlui avecune veneration melee decrainte; 
puis , lorsqu il s'en fut oint de nouveau , aussitot Tardeur 
du mal s'assoupit, et il n'en fut plus extenue par la suite 
comme il I'avait ete. Pour ce qui arriva apres cela de ce 
mSme flacon, ce n'est pas sans un long soupir, ni sans men- 
tion d'un miracle, que nous le rappellerons. II etait appendu 
au mur, dans la petite habitation de oe diacre, lorsque, 
par suite des emb{lches de Tinvisible ennemi, il re^ut un 
coup et tomba brise en morceaux. La terre eut bientot bu 
la liqueur ainsi repandue. dependant le serviteur qui etait 
present, ayant vu le fait, prit un vase, et pressant cette 
terre il en tira un peu d'huile ; il recueillit, mSlee de par- 
celles de verre, Tessence de rose qui avait ete repandue aussi, 
puis il nous apporta le tout. Je le pris et le transvasai soi- 
gneusement dans un autre flacon. La quantite d^huile equi- 
valait a peu pres a la moitie d'un petit calice, ce qui ne fai- 
sait guere dans le flacon que la hauteur de deux doigts. J*y 
regardai le lendemain, la hauteur etait d'environ quatre 
doigts. Stupefait de la vertu de la sainte liqueur, je la 
couvris et y imprimai la marque de mon petit cachet. Mais, 
regardant de nouveau au bout de sept jours, je trouvai 
qu'il y en avait plus d'un setier. Appelant alors le diacre , 
je lui montrai cela, tres-etonne. Etlui, afBrma avec serment 
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hodie in Dei nomine beneficium pctentibus praestat. 
Ipse quoque poslea abhoc unguento similem infirmum 
perungens, oleo cresceute> sanavit, et multos deinceps 
per illud sanitati restituit \ 

CAPUT XXXIII. 
DeAUomere contracto. 

Proferat et Andegava regio miraculum suum, de 
qua Allomeris * quidam procedeus cum contraclis 
pedibus ac manibus, lingua etiam debilis, beali con- 
fessoris teroplum expetiit. Cbi cum tola quadragesima 
resedissety assidue orans ac deprecans^ ut eum virtus 
sancti antislitis visitaret^ advcnit dies ilia dominica 
ante sanctum pascha, in qua Dominus noster Jesus 
stratas ab arborum spoliis \ias incedens, Hierosolymis 
venit , turba prosequente ac clamante : a Hosanna, 
benedictus qui venit in nomine Domini*. » llla ergo 
die cum sero jam factum esset, et ipse solus a foris 
ante tumulum dccubaret, subito factus est in ecstasi, 
et pavore perterritus jacebat ut mortuus. Qui cum, ut 
ipse refert^ per duarum horarum spatium aut amplius 
fuisset oppressus, tanquam de somno evigilans, subito 
ad sensum suum revertitur : elevatusque sursum, 
sanum se esse miratur; ibique tota nocte vigilans, 
mane nobis quae sunt ore proprio reseravit : clericus- 
que factus, incolumis ad hospiliolum suum rediit. 



(1) Ad hunc usque locum nee plus ultra procedit tractatus de 
virtiUib, S, Martini apud Cl.-F. ; conf. supra cap. xxiv, p. 4 32. 

(2) Aliqui codd. cum edids, Alomcris vel Ehmeris seu Leo^ 
merisy et sic in indice capitum. (R.) 

i3)Maiih. xxi, 9. 
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qu'il en avait ete perdu avec le flacon brise autant qu'on en 
▼oyaitdansle vase nouveau. Ce vase, depuis et maintenant 
encore, soulage au nom de Dieu eeux qui y ont recours. 
Le diaci^ lui-mSme, ayant quelque temps apres firotte de cette 
essence un malade semblable a lui, le guerit, Thuile crois- 
sant toujours, et il en rendit beaucoup d'autres a la sante 
par la suite. 

CHAPITRE XXXm. 
D'Allomer qui ^tait noa^. 

C'est le tour maintenant du pays d'Anjou d*exposer son 
miracle. De cette contree vint un certain AUomer qui, mar- 
chant les pieds et les mains perclus, la langue embarrassee, 
arriva au temple du bienheureux confesseur. Comme il 
y etait reste tout le carSme, priant et suppliant afin que la 
vertu du saint pontife le visit^t, arriva le dimanche qui 
precede la sainte p^que et dans lequel notre seigneur Jesus, 
s'avancant sur les routes jonchees de la depouille des arbres, 
vint a Jerusalem suivi de la foule qui criait : « Hosannah, 
beni soit celui qui vient au nom du Seigneur ! » Ce jour-lil 
done, comme il etait deja tard et que cet homme etait seul 
dehors couche devant le tombeau, il tomba tout a coup 
dans un etatd^extase et, terrifie de crainte, il demeura comme 
mort. n fut ainsi aneanti, c'est lui-meme qui le rapporte, 
Tespace de deux heures ou davantage ; puis , se reveillant 
comme d'un songe, il reprit ses sens, se leva et s'etonna 
d^^tre gueri. II veilla toute la nuit, nous expliqua le matin 
de sa propre bouche ce qui s'etait passe, et, apres avoir ete 
fisdt clerc, il retouma sain et sauf ^ sa chaumiere. 
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CAPUT XXXIV. 
De clerioo c»co. 

Denique eodem anno, cum festivitas, quas in aestivo 
celebratur , desiderabilis populis advenisset , clericus 
quidam , cujus oculum nubes t^tra contexerat ac ue 
lumen videre posset arcebat, aedem beati confessoris 
adivit. Vigilata cum reliquis nocte, illucescenle coelo , 
dum de basilica procedit , visum quem olim perdi- 
derat recipere meruit. In eadem vero festivitate tres 
energumeni multum se collidentes, ac beatum anti- 
stitem dcclamantesy fatentes crimina et ut sibi sanc- 
tus parceret deprecantes, tandem purulentum uescio 
quid ex ore projiciunt , et sic virtute sancti mundati 
sunt. 

CAPUT XXXV. 

9 De carcerariis dimiftis. 

• 

in proximo autem, id est post tertium de festivitate 
diem, erant quatuor vincti in carcere. Cumque eof 
saevitia judicis ita constringeret, ut nee victus neces- 
saria uUi praebere liceret, antistitis beati praesidia corde 
puro precantur. Dum haec igitur devote agerent, me- 
dio die, subito scinditur trabs qua pedes eoriim con- 
clusi coarctabantur, confractisque catenis liberatos se 
sentiunt. Nee mora ostium petunt, quo aperto^ eccle- 
siam sancti, nemine prohibente, ingressi sunt. Custo- 
desautem in tantum obstupefacti fuerunt, ut uec ver- 
bis eos quidem increpare praesumerent : qui etiam 
sequentes eos, cum eisdem in ecclesia se abdiderunt. 
llli autem admirantes maximas gratias Deo referunt, 
quod eos obtentu pontiGcis dignatus fuerit liberare. 
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GHAPTTRE XXXIV. 
Da derc aveugle, 

Enfin la m&ne annee, quand fut venue la (6te si desiree du 
peuple qui se celebre pendant Fete ', un clerc, dont Toeiletait 
convert d*un nuage epais qui Temp^chait de voir la lumiere, 
vint en la maison du bienheureux confesseur. II veilla la 
nnit avec les autres et, au lever du jour, comme il sortait de 
la basilique, il merita de recouvrer la vue quHl avait perdue 
jadis. A la mSme fiSte, trois energumenes qui se frappaient 
avec violence et qui injuriaient le bienheureux pontife, 
avouant leurs crimes et suppliant pour que le saint leur ren- 
dit la paix, rejeterent par la bouche je ne sais quelle humeur 
corrompue, et furenrainsi purifies par la vertu du saint. 

CHAPITRE XXXV. 
Des prisonniers ddiyr^t. 

Un des jours suivants, le troisieme apres la f(Ste, il y avait 
quatre hommes euchaines dans la prison. lis etaient si etroi« 
tement tenus que la durete du juge n* avait permis a per- 
Sonne de leur donner les aliments necessaires. Alors ils im- 
plorent d'lin coeur pur Tassistance du bienheureux pontife. 
Tandis qu'ils priaient devoteraent au milieu du jour, la pou- 
tre dans laquelle leurs pieds etaient retenus et serres se 
rompt tout a coup, leurs chaines se brisent et ils se sentent 
delivres. Sans retard , ils gagnent la porte, qui s'ouvre, et, 
personne ne les en empechant, ils entrent dans Teglise du 
isaint. Les gardes furenttellement stupefaits qu'ils ne tenterent 
pas m£me de leur en iraposer par des paroles ; ils les suivi- 
rent au contraire et se refugierent avec eux dans IVglise. Les 
prisonuiers dans leur admiration rendirent les plus grandes 
actions de gr^ce a Dieu, qui avait daigne les delivi*er par 
la protection du saint. 

(1) Cliaqae ^t^, le 4 jnillet, se c^Ubre la fiftte de rordination et de la 
tniDtlation dos reliques de saint Martin. Sa fdte principale, anniirersaira 
de sa morty est le ii noyembre. 
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CAPUT XXXVI. 
De pignoribus quae Leodoyaldtu epifcopof detalit. 

Multi etiam fide pleni reliquias beati viri portantes, 
ifirtutes multas experiuntur. Nam Leodovaldus Abrin- 
Cfttinse' civitatis episcopus^ sancti domni reliqiiias per 
presbyterum suum devotus expetiit. Quibus acqeptis, 
cum terminam antedictae civitatis ingressus fuisset, 
occurrit ei adhuc inter deserta posito paralyticus de- 
ferentium illatus manibus; osculatus autem fideliter 
velum quo capsa sanctorum pignorum cooperta eraf, 
mox in pedes constilit, ac propriis gressibus domum 
regressus est. Hscc enim agis, beatissime confessor, 
nee tibi sat propriam ledem exornare prodigiis , nisi 
4^ti^mdi versos saltus quos pedibus non adiisti, virtuti- 
l)us tremendis illustres. Sed et deinceps caecus quidam, 
adminiculo deducente, in occursum earum velociter 
properat. Adveniens autem quando beati pignora in 
sanctum locabantur altare, expedita solemnitate, visum 
recipere meruit oculorum. Sed et alia nihilominus 
mulier, quae diu muta fuerat, sermonis usum recepit. 

CAPUT xxxvn. 

De energnmeno sanato. 

His etenim diebus ad beati viri basilicam quidam 
ex energumenis, cum multos se cruciatus daemonum 
perferre declamaret, et vi se ejici de acquisito vasculo 
per beatum antistitem fateretur, devolutus terrae san- 
guinem fetidum per os coepit ejicere. Qui duarum 
fere horarum spatio jacens, expulso daemone , pui^a- 
lus ac erectus est. 

(i) Jbnncaniine^ 3801. 
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CHAPITRE XXXVI. 
Des reliques que porUit T^^que L^odovald. 

Bien des gens animes de la foi, en portant lesreliques du 
bienheureyX) font Texperience de leurs nombreuses vertus. 
£n elTet, Leodovald, eveque de la cite d'Avrancbes, demanda 
devotement par un de ses pretres des reliques de ce saint 
seigneur. Les ayant revues, comme il ei^trait sur le territoii'e 
de la cite d'Avranches et qu'il n'avait pas encor^ atteint les 
habitations, il rencontra un paralytique porte sur les mains de 
gens qui le soutenaient. Get liomme, ayant pieusement baise 
le voile dont la chdsse des saintes reliques etait couverte, 
put bientdt se tenir sur pied et rentra chez lui sans aide, 
^nsi agis-tu en eflet, tres-parfait confesseur ; ce n'est pas 
assez pour toi d'omer de prodiges ta propre maison ; tu il- 
lusires encore par d'effrayants miracles les contrees ou tu 
n'as jamais porte tes pas. C'est ensuite un aveugle qui, se 
se dirigeant avec son b4ton, se h4te d'aller rapidement a la 
rencontre des bienheureuses reliques ; il arrive avec elles, et 
quand, la solennite terminee, on les placa sur'le saint autel, 
il avait merite de recouvrer la lumiere des yeux. Cela n*em- 
pScha pas une autre femme qui avait ete longtemps muette 
de reprendre aussi Tusage de la parole. 

CHAPITRE XXXVn. 

A la mSme epoque et pres de la basiHque du saint , un 
energumene, qui s'ecria^it avoir a supporter de grands tour* 
ments de la part des demons, et qui reconnaissait avoir ete 
rejete de force par le bienheureux pontife du corps ou il etait 
loge, se jeta a terre et commenca k rendre par la bouche un 
sang fetide. Lorsqu'il fut reste a terre Tespace d'environ deux 
heures, le demon etant expulse, Thomme se releva delivre. 
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CAPUT xxxvni. 

De pudla muU. 

Puella quaedam paryula , indigena Turonicse civita- 
tiSy ab utero matris suae muta processit. Cujus os in 
tantum obseratum fuit, ut nee illas quae cunabulorum 
tempus exigit voces posset emittere. Mater vero de 
tain tristi fietu anxia, cum lugeret assidue , commone- 
tur per visum ut beati praesulis sepulcrum adiret. Quae 
exhibita secum puella pergit intrepida; expositaque 
ante sepulcrum sancti, cum diutissime orasset, ite- 
rum earn secum assumit. Accenso vero thymiamate , 
cum eam desuper retineret, interrogat eam si bontfm 
ei odorem faceret ? Ilia respondit : cc Bonum. » HJ^nc 
primam vocem filiae mater mcesta cognovit. Imposita 
vero ori ejus aqua» quam quondam de fontibus acce- 
perat benedictis, interrogat iterum qualem ei saporem 
praeberet. Ilia respondit : d Bonum. » Tunc mater 
cum gaudio sospilem domum filiam refert, quam tris- 
tis ad beati tumulum fide fida detulerat. 

CAPUT XXXIX. 
De eo quod Arediiis presbyter pro benediedone portarit. 

Aredius^y vir religiosus ex Lemovicino, causa tantum 
devotionis Turonos advenit, et beatum sepulcrum 
orando deosculans, ad monasterium sanctum amne 
transito pervenit. Qui dum singula loca visitat, quae 
vir beat us aut orando depresserat, aut psallendo 
sanctificaverat, ac ubi vel fesso corpori somnum, vel 



(1) Aliquot mss. Andius; editi Aridus, .^eA hie est sanctus de 
quo passim agit Gregorius. (R.' 
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CHAPITRE XXXVIII. 
De la jeiine muette. 

Une petite fille, natiye de la ville de Tours, etait sortie 
muette du ventre de sa mere, et sa bouche etait fermee k 
ce point qu^elle ne pouvait pas mSme emettre les cris neces- 
saires au premier ige. Sa mere, attristee d'un si funeste en- 
fiintement, ne cessait de pleurer, lorsqu'elle est avertie en 
songe d'aller au sepulcre du bienheureux pontife. Elle prend 
la petite et se hftte bravement d'aller avec elle au temple 
du saint; elle I'expose devant le tombeau, et, apres avoir prie 
pendant tres-longtemps, elle la reprend aupres d*elle. En- 
suite, allumant une pastille d'encens, elle tint la petite fille au- 
dessus et lui demanda si cela lui semblait une bonne odeur. 
L'enfietnt repondit : « Bon. >» Ce fut le premier mot de sa 
fille que la mere affligee entendit. Elle lui appliqua sur la 
bouche de Teau qu'elle avait prise autrefois k des sources 
benites et lui demanda de nouveau quel go{it cela avait. 
« Bon, » dit encore celle-ci. Joyeuse alors, la mere qui avait 
apporte, pleine de tristesse mais ferme en sa foi, sa fille 
au tombeau du bienheureux, la rapporte guerie en sa 
maison. 

CHAPITRE XXXIX. 
De ce que le prdtre Aredios empoita comme r^pandant la b^ediction* 

Aredius, pieux personnage du Limousin, se rend k Tours, 
uniquement par devotion ; il baise, en priant, le bienheu- 
reux sepulcre et, ayant traverse le fleuve, arrive au saint mo- 
nastere ' . II visite chacun des lieux que le bienheureux Mardu 



(1) n t*agit de la c^Ubre abbaye de Marmputier. Dom Rainart dit 
qii*oatre la cellule taill^ dans le roc oii saint Martin ayait repos^, l*on 
▼ojait encore de son temps one citeme que, suiTant la tradition, le saint 
anmit crens^ de sea mains. Je penserais Tolontiers,ajoitte»t-il, que o'est 
pr^datecnt le puits dont parle ici fr^ire. 
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inedia dcficienli cibum prsbuerat; dumque cuncta 
circuit, cuncta peragrat, venit ad puteum, quem 
sanctus Dei proprio labore patefecit, fusaque oratione 
aquam haurit , impositamque in ampullula , domum 
regrediens deportavit. Cumque eidnde iuflrmis multis 
tribueret sanitates, quadam vice Renosindus frater \ 
ejus vi febrium impulsus, decubuit lectulo. Octava 
vero die cum jam oculis clausis in hoc jaceret, ut spi- 
ritum exbalaret, atque omnis familia perstreperet 
mortem condolens patroni, vel funeri necessaria prae- 
pararet, venit in mentem presbytero ut de aqua 
beati putei in ore defuncturo guttam inferret. Qua 
illata, ubi primum os ejus attigit, mox oculos aegrotus 
aperuit, absolutaque etiam lingua, rogat sibi adhuc 
exinde ministrari : acceptoque calice , ut bibit statim 
omnis febris efTugit; et sic, admirante familia, sanus 
a lectulo in quo jacebat erectus est. 

CAPUT XL. 
De Sisulfo maiico. 

Quid autem de istis miraculis mea parvitas poterit 
enarrare, cum assumptus sanctus Dei de mundo ad- 
huc praedicator habealur in mundo, et, cum se palam 
populis ostentare nequeat, jugiler se patefactis virtuti- 
bus manifestaty dum caecos illuminat, dum paralyticos 
sanat, dumque et reliquos legrotos pristinae sospitaii 
reformat? Sed ego, ut saepe testatus sum, indignum 
me ceuseo tanti viri signa depromere. Tamen quia 

(i) Sic Colb. duo, Laud., Bell., Vict. SB. et Clar. Editi vero 
Rinoscindus pater ejus^ mendose, nam in utraque Vita sancti Aredii 
pater Jocundus appellatur,sicut et in chronico Gaufredi Yosiensis, 
cap. 45. (E.) 
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ayait foules en priant ou sanctifies en chantant, Tendroit 
ou il avail procure soit le sommeil a un corps fatigue, soil 
la nouiTiture a celui qui succombait de besoin ; en circulant 
et penetrant partout, il parvlent au puits que le saint de Dieii 
avait ouvert par son propre travail, et apres avoir prononce 
une priere il puise de Teau, la met dans un petit flacon et 
s'en retoume Temportant chez lui. II s'en etait dej^ servi pour 
soulager beaucoup de malades quand un jour son frere, Re- 
nosinde, fut assailli par les fievres et se mit au lit. Le hui- 
tieme jour il y etait encore, les yeux fermes, pr£t a rendre 
Tesprit, et tons ses gens jetaient des cris en se lamentant sur 
la mort de leur pati*on ou prtfparaient ce qui etait necessaire 
4 ses funerailles, quand il vint a Tesprit du prdtre de verser 
unegoutte de Teau du bienheureux puits dans la bouchedu 
moribond. L'eau versee, des qu'elle eut touclie sa bouche, 
commen^a de faire quele malade ouvrit les yeux, et, sa langue 
se deliant, il demande qu^on lui en verse encore : il prend 
la coupe et, a mesure qu'il boit, la fievre aussitdt se dissipe ; 
et ainsi fut-il, au grand etonnement des siens, tire gueri du 
lit ou il gisait. 

GHAPITRE XL. 
De Sbalfe Testropi^. 

Mais que peut ma faiblesse pour raconter ces miracles, 
quand le saint de Dieu, euleve au monde, les public encore 
dans le monde, et quand, ne pouvant se montrer ouverte- 
ment aux peuples, il ne cesse de se manifester par d'evidentes 
merveilles en rendant le jour aux aveugles, en guerissant les 
paralytiques, en retablissant tous les malades dans Tintegrite 
de leur sante primitive ? Pour moi, je me regarde comme in- 
digne, ainsi que je I'ai souvent temoigne, d*exposer les gestes 
d'un si grand homme. Cependant, puisque j'ai ete assez 
audadeux pour oser, j^en demande pardon au lecteiir ; car 
Famour de notre palron m'entraine, et, comme j*ai annonce 
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inedia dcficienti cibum prsbuerat; dumque cuncta 
circuity cuncta peragrat, venit ad puteum, quem 
sanctus Dei proprio labore patefecit, fusaque oratioue 
aquam haurit, impositamque in ampullula, domiim 
regrediens deportavit. Cumqueeunde iufirmis multis 
tribueret sanitates, quadam vice Renosindus frater \ 
ejus vi febrium impulsus, decubuit lectulo. Octava 
vero die cum jam oculis clausis in hoc jaceret, ut spi- 
ritum exhalaret, atque omnis familia perstreperet 
mortem condolens patroni, vel funeri necessaria prae- 
pararet , venit in mentem presbytero ut de aqua 
beati putei in ore defuncturo guttam inferret. Qua 
illata, ubi primum os ejus altigit, mox oculos aegrotus 
aperuity absolutaque etiam lingua, rogat sibi adhue 
exinde ministrari : acceptoque calice, tit bibit statim 
omnis febris efTugit ; et sic, admirante familia, sanus 
a lectulo in quo jacebat erectus est. 

CAPUT XL. 
De Sisolfo oianco. 

s. 

Quid autem de istis miraculis mea parvitas poterit 
enarrare, cum assumptus sanctus Dei de mundo ad- 
hue praedicator habealur in mundo, et, cum se palam 
populis ostentare nequeat, jugiter sepatefactis virtuti- 
bus manifestat/dum caecos illuminat, dum paralyticos 
sanat, dumque et reliquos aegrotos pristinae sospitaii 
reformat? Sed ego, ut saepe testatus sum, indignum 
me censeo tanti viri signa depromere. Tamen quia 

(1) SicColb. duo, Laud., Bell., Vict. SB. et Clar. Editi vero 
Rinoscindut pater ejusy mendose, nam in utraque Vita sancti Aredii 
pater Jocundus appellatur,sicut et in chronico Gauiredi Yosiensis, 
cap. 15. (E.) 
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ayait foules en priant ou sanctifies en chantant, I'endroit 
ou il avail procure soit le sommeil a un corps fatigue, soit 
la nourriture a celui qui succombait de besoin ; en circulant 
et penetrant partout, il parvient au puits que le saint de Dieii 
avait ouYert par son propre travail, et apres avoir prononce 
une priere il puise de I'eau, la met dans un petit flacon et 
s'en retoume Temportant chez lui. II s'en etait dej^servi pour 
soulager beaucoup de malades quand un jour son frere, Re- 
nosinde, fut assailli par les fievres et se mit au lit. Le hui- 
tieme jour il y etait encore, les yeux fermes, prdt k rendre 
Tesprit, et tons ses gens jetaient des cris en se lamentant sur 
la mort de leur pati'on ou preparaient ce qui etait necessaire 
a ses funei^ailles, quand il vint a Tesprit du prdtre de verser 
une goutte de Teau du bienheureux puits dans la bouche du 
moribond. L'eau versee, des qu'elle eut toucke sa bouche, 
commenfa de faire quele malade ouvritles yeux, et, sa langue 
se deliant, il demande qu'on lui en verse encore : il prend 
la coupe et, a mesure qu'il boit, la fievre aussitdt se dissipe ; 
et ainsi fut-il, au grand etonnement des siens, tire gueri du 
lit ou il gisait. 

GHAPITRE XL. 
De Sisalfe Testropi^. 

Mais que peut ma faiblesse pour raconter ces miracles, 
quand le saint de Dieu, enleve au monde, les public encore 
dans le monde, et quand, ne pouvant se montrer ouverte- 
ment aux peuples, il ne cesse de se manifester par d'evidenles 
merveilles en rendant le jour aux aveugles, en guerissant les 
paralytiques, en retablissant tons les malades dans Tintegrite 
de leur sante primitive ? Pour moi, je me regarde corame in- 
digne, ainsi que je I'ai souvent temoigne, d* ex poser les gestes 
d^un si grand honmie. Cependant, puisque j'ai ete assez 
audadeux pour oser, j^en demande pardon au lecteiu* ; car 
I'amour de notre palron m'entraine, et, conmie j*ai annonce 
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audax audeo , veniam peto a legentc. Quia enim me 
impellit amor patroni^ et quia esse adhuc eum denun- 
tiavi praedicatorem, dicam quid contigerit nuper. Si- 
sulfus ex Cenomanicis ^ pauperculus , dum in hortulo 
suo meridie obdormisset, nescio quid nequitiae per- 
pessus est. E somno autem exsiliens , contractis in 
volam digitis, cum magno dolore manus debiles ele- 
vavit, ipso quoque dolore premente, rursum solvitur 
in soporem : et vidit per visum, et ecce vir stabat ante 
eum nigris vestibus, cano autem capite. Qui conver- 
sus : (c Quid sic, inquit, tu fletibus commoveris? c Et 
ille : ft Ecce, venerabilis domine, dum parum'per ob* 
dormivi, cum dolore expergefactus opus manuum 
mearum perdidi, et nescio quid sceleris commisis- 
sem. n Tunc vir ille, tanquam discipulis Dominus de 
caeco natOy quia neque ille peccaverat, neque parentes 
ejus , sed ut manifestaretur opus Dei in illo *, ait : 
« Debilitas tua tormentum indicat populi delinquentis. 
Vade ergo nunc per vicos et castella, et ad civitatem 
usque pertende ; et praedica, ut se omnis homo a rapi- 
nis, perjuriis et usuris absiineat, et in die dominico 
nullum opus, absque solemnitatibus mysticis , agat. 
Ecce enim coram Domino in lacrymis decumbemus 
veniam pro populo deprecantes, et adhuc spes est ob- 
tinendi, si emendatio subsequatur in plebe. Nam hos- 
tilitates, et infirmitates , et alia multa mala, quae per- 
fert populus, indignatio Domini commovet. Et ideo 
annuntia velociter, ut se emendare studeant, ne cru- 

(1) Cinomannicisy 2204, 5326, 5329; sup. 243; sup. 478, etc.; 
CynomaniciSf 5334. Vid. p. 140 et passim. 

(2) Joan, IX , 2. 
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qu*il prtehe encore dans le monde, je raconterai ce qui est 
arrive demierement. Sisulfe, tres-pauTre homme du pays des 
Cenomans, perpetra, pendant qu'il dormait sur le midi dans 
son petit jardin, je ne sais quelle mauvaise action. Aussi 
s^eveilla-t-il ayant les doigts crispes contre la paume de la 
main ; il souleva ses bras af faiblis par une^vive doideur, et, sous 
le poids de la douleur mSme, il s'assoupit de nouveau. S 
eut alors un songe, etvoici qu^un homme k tete blanche se 
tenait debout devant lui, vStu d'habits noirs. « Pourquoi, 
dit-il en se toumant vers lui, t*agites-tu dans les pleurs? » Et 
lui de repondre : « Voici , venerable seigneur ; pendant que 
je dormais un peu, reveille par la douleur, j^ai perdu Tusage 
de mes mains sans savoir quel crime j'avais commis. » Alors 
cet homme, parlant comme le Seigneur avait parte aux dis- 
ciples au sujet de Tenfant aveugle-ne, non pas qu'il eftt 
peche ni ses parents non plus, mais afin que roeuvre de 
Dieu ftil manifestee en lui, reprit : < Ton infirmite est une 
souffrance du peuple pecheur. C'est pourquoi va mainte- 
nant par les bourgs et les ch4teaux, marche jusqu^a la ville 
et pr^che que tout homme doit s'abstenir de rapines, de 
paijures et d'usures, et qu^ii doit le jour du dimanche ne faire 
aucune oeurre, hors la celebration des saints mysteres. Pro- 
stemons-nous en larmes devant le Seigneur afin d'implorer 
pardon pour le peuple, et il y a encore espoir de Tobtenir, si 
en consequence la population s'amende. Carles attaques des 
ennemis, les infirmites et les autres maux sans nombre que 
souffire le peuple, sont suscitees par le Seigneur indigne. An- 
nonce-leur done promptement qu'ils aient k s^amender, de 
peur qu'ils ne perissent miserablement dans leur iniquite . 
Quant a toi, s^pres avoir fait ce que je te commande , h&te-toi 
dialler dans ma basiliquek Tours ;je t*y visiterai et j^obtien- 
drai aupres du Seigneur que tu sois gueri. » Get homme lui 
repondit : « Dis, je te prie, seigneur , qui tu es ou quel est 
ton nom. — Je suis, reprit-il, Martin, eveque du peuple de 

u. n 
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deliter in scelere suo depereant. Tu vero his peractis 
quae imperavi, Turonos ad basilicam meam propera; 
ibique tc \isitans, obtiiiebo apud Dominum ut sane* 
ris. » Cui ille : « Die, quseso^ domine, qui es, vel quod 
est nomen tuum ? » Cui vir : cc Ego sum, inquit, Mar- 
tinus Turonorum sacerdos. » In his sancti verbis 
pauper surrexit a somno, apprehensoque bacello, iter 
imperatum aggreditur, et quae sibi fuerant imperata 
populis nuntiavit. Mense aulem septimo postquam 
haec acta sunt, beatam basilicam adiit, ibique pro- 
stratus per triduum, quarla die a sancti virtu te visita- 
tus est. Jam enim computruerat in eo caro palmarum 
ejus, quae clausa delinebatur. Et cum digiti ejus di- 
rect! fuissent, sanguis ab eisdem erupit. Sed eis onmi- 
bus medicatis, ore proprio quae retulimus enarravit. 

CAPUT xu. 

De coco illaminato. 

Facis ergo beatissime confessor tuo more, propi- 
tiaris iniquitatibus populi, et sanas languores omnium, 
cunctosque te (ideliter invocantes tuis medicamentis 
illustras ; nee fraudas extraneos quod propriis liben- 
ter indulges. Homo ergo incola territorii Turonici, 
annorum quasi viginti quinque , cum a febre lippitu- 
dinis gravaretur, decidentibus cataractis, obstrictisque 
palpebris valde caecatus est. Super quod malum adji- 
ciebatur et illud , quod a (uste percussus, disrupto 
visu, unus ei crepuit ocuUis. Jam enim per viginti 
quinque annos in hac caecitate degebat. Admonitus 
ergo per visum, ad beati tumulum venit, ubi orationi 
incumbens^ die tertia unius ocuU lumen recepit. De- 
hinc animatus hoc medicamine, attentius ccBpit orare. 
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Tours. » A oes parches du saint, le pauyre sort de son 
sommeil, puis ajant pris son b&ton il entreprend le voyage 
dont Tordre lui avait ete present et annonce aux peuples 
tout ce qu'on lui a ordonn^ d^annoncer. Pendant le cours 
du septieme mois apres que ces choses s*etaient passees, il 
entra dans la bienheureuse basilique et s'y prostema durant 
trois jours. Le quatrieme jour, il fut visite par la puissance 
du saint. Dans la paume de la main qu'il tenait fermee , la 
chair etait dej^ putrefiee ; mais , ses doigts s^etant detendus, 
le sang s*en echappa. C'est apres que ses doigts eurent tous 
ete redresses qu'il nous rapporta de sa propre bouche ce que 
nous avons raconte. 



CHAPITRE XLI. 
D*un ayeugle rendu k la lumiere. 

Tu agis a ta mode, 6 bienheureux confesseur; tu te 
laisses toucher par les maux du peuple, tu gueris toutes les 
faiblesses et fais briller par tes medications toutes les dmes 
qui tHnvoquent fidelement. Tu ne frustres meme pas les 
etrangers de ce que tu accordes de bon coeur aux tiens. 
Un homme qui n'tftait que colon dans le territoire de Tours 
fut k Tige d 'environ vingt-cinq ans, afHige d'une fievre 
ophthalmique, ^la suite de laquelle vinrent les cataractes et 
une obstriction des paupieres qui le rendirent tout aiait aveu** 
gle. A ce mal s'en ajouta un autre : c'est que il'y voyant plus il 
fut hemte par une piece de bois et eut un oeil creve. Pendant 
yingt-cinq ans il avait vecu dans cet eta( de cecite. Mais, 
avert! par un songe, il vint au tombeau du bienheureux, ou, 
se livrant k la priere, il recoavra le troisieme jour Tusage d'un 
ceil. Puis, encourage par le succes de ce remede, il se mit k 
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Quarto autem die oculus qui crepuerat, reformato 
visu, aperitur. Qui licet non tarn clarus cematur ut 
alter, luminis tamen beneficium prsebet. 

CAPUT XUI. 
De manu hominis contracta. 

Debilis quidam, cujus manus contracta diriguerat, 
dura in atrio, quod ante beati sepulcrum habetur, 
oraret attente, in sancta ejus vigilia visitatus est, di- 
rectisque digitis manus ejus ad usum pristinum re- 
stituta convaluit. 

CAPUT XUII. 
De puerulo suscitato. 

O quoties hie prophelarum et sublimium virtutes 
virorum, quas olim gestas legimus, renovari miramur ? 
Sed quid inquam ? Quod hi multi fecerunt viventes in 
s£Culo J hie solus renovat quotidie , etiam post sepul- 
crum. Quid ergo agimus? quid silemus? quid occul- 
tamus pauci quod populi declamant multi ? Non diu- 
-tins in hac statione moremur. Proferamus novum 
Elisxum sseculo nostro , qui cadaver defuncti vivum 
remisit a monumento' : id quoque beatus confessor 
nobis praesentibus operatus est. Quae enim causa fue- 
rity adjutorium individuae Trinitatis efflagitans, expli- 
cabo. Puer geuitus^ lacte materno deficiente, nutrici 
ad alendum datur. Quae hoc liquore sterilis dum non 
copiose, ut illi aetatulae opportunum est, lactis alimen- 
tum ministrat, ccepit qui proficere debuerat, die prae- 
tereunte, decrescere, et ita minui, ut nihil in eo 
amplius quam pellis tenuis , quae ejus ossula sola con- 

, k _ 

(1) IV Reg. XIII, ti. 
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prier avec plus de ferveur. Le quatrieme jour, celui de ses 
yeux qui avail ete creve s'ouvrit et la vue s'y retablit. Get 
ceil ne parait pas aussi clair que Tautre, il percoit cependatit 
le hienfait de la lumiere. 

CHAPITRE XUI. 
D*un homme qui ayait la main paralyse. 

Un infirme, dont la main contractee etait immobile, se te- 
nant attentif i prier dans Taitre qui precede le tombeau du 
bienheureux, fut visits pendant les saintes vigiles de la fdte 
et, ses doigts s'etant redresses, sa main fut rendue h son pre- 
mier etat et guerie. 

CHAPITRE XLIII. 
Da petit enfant ressascit^. 

Ab ! combien de fois admirons-nous quUci se renouvellent 
les miracles autrefois op^res, comme nous I'avons lu, par les 
propbetes et par les grands bommes ! Mais que dis-je ? Beau- 
coup out accompli de telles actions lorsqu'ils viyaient en ce 
monde; lui seul les renouvelle cbaque jour, meme au dela 
du tombeau. Que faisons-nous done ? Que tardons-nous de 
parler? Pourquoi cacber, nous qui sommes si pen, ce que 
tant de populations proclament? Ne demeurons pas plus 
longtemps arretes. Montrons dans notre siecle ce nouvel 
Elisee qui fit sortir vivant du tombeau le cadavre d'un mort; 
c'est en notre presence que le bienbeureux confesseiu' a 
opere cela. Quelle en fut I'occasion, je vais le dire en im- 
plorant Tassistance de Tindiyisible Trinite. Un eniant nou- 
▼eau-ne fut remis, la mere manquant de lait, k une nour- 
rice. Mais celle*ci se trouvant pen foumie de ce breuvage 
et n'allaitant pas avec abondance, comme il convient a 
cet 4ge si faible, Tenfant au lieu de profiler commen^a de 
jour en jom* a perdre et a diminuer, de telle sorte qu'il ne 
restait plus en lui qu'une peau mince recouvrant upiqiie* 
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tegeret| remaneret. Qui, matre mortua ^ unum prope 
in hoc exitu duxerat aDoum. Erat enim unicus patri j 
et de uxoria dilectione quoddam memoriale. Cui, 
victu ut diximus minueniei jam deficient! ex inedia 
febris accessit. Ut autem hie eum fervor attigit, con- 
currit pater ad ecclesiam , pe proles absque baptismi 
regeneratione moreretur. Qui baptizatus, nee confor- 
tatus corpore praeter illud spiritale remedium, jam 
sufTossis oculis, palpebrisque laxatis atque demissis, 
nullum jam flalum spiraminis habens, super beatum 
sepulcrum, patre ejulante deponitur. Nee defuit vir- 
tus ilia ccelestisy quae quondam parvulum inter manus 
confessoris beati vivificavit. At ubi primum ejus vesti- 
mentum coopertorium tumuli attigit, illico parvulus 
respiravit. Mirum miracuhmi ! videres pallentes genas 
gradatim, virtute divina insistente, rubescere, et sopi- 
tos oculos in lumine redivivo laxari. Tunc a sancto 
Tivificatus et a patre receptus, sospes usque hodie in 
testimonium virtutis habetur. 

CAPUT XLIV. 
Ih alio c«co illuminato. 

Sed et de Pictavo quidam caecus, per sex annos lu- 
mine viduatus', triduana prostratione ad beatum tu- 
mulum orans, lumen quodiu caruerat, operante solita 
virtute, recepit. Actum est autem hoc per festivitatem 
sancti patroni, in qua Maroveud^ Pictavis antistes 
aderat, non immerito Hilarii beatissimi discipulus 
prseconandus. Qui, solemnitate explicita, cum iUu- 
minato concive gaudens remeavit ad propriam urbem. 

(1) Editi Merovens seu Meroncus, (R.) 
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ment ses petits os. Sa mere etant niorte, il vecut pres 
d'une annee en cet etat. Unique enfant de son pere, il 
etait pour lui eomme un monument de Tamour qu'il avait 
eu pour son epouse. Mais, comme nous I'avons dit, la nour- 
riture lui manquait, il tombait dHnanition ; la fierre s'y joi- 
gnit. Des que i*inflammation s'empara de Tenfant , le pere 
courut a Teglise, afin que son rejeton ne mourflt pas sans avoir 
ete regenere par le baptSme. Baptise et muni de ce remede 
spirituel, mais non fortifie de corps, les yeux caves, les 
paupieres detendues et egarees, n'ayant dej^ plus de res- 
piration, I'enfant fiit pose sur le bienheureux sepulcre, 
aux cris de douleur du pere. La ne fit pas defaut cette c^e- 
teste puissance qui jadis avait rendu la vie k un enfant, entre 
les mains du bienheureux confesseur'. Des que le bord de 
son y^ment eut touche le couyercle du tombeau, aussitot 
le petit respira. Miracle etonnant ! vous eussiez Vu pen k 
peu, sous rinfluence de la divine vertu, rougir ses joues 
pales, et s^ouvrir a une lumiere renaissante ses yeux appe- 
santis. Vivifie par le saint et repris pai* son pere, il est de- 
meu^ sauve du danger jusqu'a ce jour, comme un temoi- 
gnage du miracle. 

CHAPITRE XLIV. 
D'an autre aveogle rendu k la lumiere. 

II y eut aussi un aveugle, du pays de Poitou, qui, prive 
de la lumiere pendant six ans et etant venu se prostemer 
en priere durant trois jpurs au bienheureux tombeau, re« 
couYra, par Foperation de }a vertu accoutumee, la lumiere 
dont il avait ete prive si longtemps. Le fait se passa pen* 
dant la fSte du saint patron k laquelle assistait Merovee, 
evdque de Poitiers', a bon droit appele disciple du bienheu- 
reux Hilaire. La solennite terminee, Teveque revint plein de 
joie, avec son compatriote rendu a la vue, dans la cite de sa 
demeure. 



(1) Voy. Solpice S^ttt, an commencement de son second Dialogue. 

(2) Voy. Hut,^ 1. Tx et X. 
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inedia dcficiend cibum praebuerat; dumque cuncta 
circuity cuncta peragrat, venit ad puteum, quern 
sanctus Dei proprio labore patefecit, fusaque oratione 
aquam haurit, impositamque in ampuilula, domum 
regrediens deportavit. Cumque exinde iufirrais multis 
tribueret sanitates, quadam vice Renosindus frater \ 
ejus vi febrium impulsus, decubuit lectulo. Octava 
vero die cum jam oculis clausis in hoc jaceret, ut spi- 
ritum exhalaret, atque omnis familia perstreperet 
mortem condolens patrpni, vel funeri necessaria prae- 
pararet, venit in mentem presbytero ut de aqua 
beati putei in ore defuncturo guttam inferret. Qua 
illata, ubi primum os ejus attigit, mox oculos segrotus 
aperuit, absolutaque etiam lingua, rogat sibi adhue 
exinde ministrari : acceptoque calice, ut bibit statim 
omnis febris efTugit ; et sic, admirante familia , sanus 
a lectulo in quo jacebat erectus est. 

CAPUT XL. 
De Sisulfo manco. 

Quid autem de istis miraculis mea parvitas potent 
enarrare, cum assumptus sanctus Dei de mundo ad- 
buc praedicator liabealur in mundo, et, cum se palam 
populis oslentare nequeat, jugiler sepatefaclis virtuti* 
bus manifestat, dum caecos illuminat, dum paralylicos 
sanat, dumque et reliquos ^egrotos pristinae sospilati 
reformat? Sed ego, ut saepe testatus sum, indignum 
me censeo tanti viri signa depromere. Tamen quia 

(i) Sic Colb. duo^ Laud., Bell., Vict. SB. et Oar. Editi vero 
Binoscindus pater ejusy mendose, nam in utraque Vita sancd Aredii 
pater Jocundus appellatur,sicut et in chronico Gaufredi Vosiensis, 
cap. 15. (R.) 
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ayait foiiles en priant ou sanctifies en chantant, Tendroit 
ou il ayait procure soit le sommeil a un corps fatigue, soil 
la nourriture k celui qui succombait de besoin ; en circulant 
et penetrant partout, il parvient au puits que le saint de Dieu 
ayait ouyert par son propre travail, et apres avoir prononce 
une pnere il puise de I'eau, la met dans un petit flacon et 
s'en retoumeremportant chezlui. II s'en etait dejiservi pour 
soulager beaucoup de malades quand un jour son frere, Re- 
nosinde, fut assailli par les fievres et se mit au lit. Le hui- 
tieme jour il y etait encore, les yeux fermes, prSt k rendre 
Tesprit, et tous ses gens jetaientdes cris en se lamentant sur 
la mortde leur patron ou preparaient ce qui etait necessaire 
a ses funei*ailles, quand il vint a Fesprit du prStre de verser 
unegoutte de Teau du bienheureux puits dans la boucheda 
moribond. L^eau versee, des qu^elle eut toucke sa bouche, 
commen^ de faire quele malade ouvritles yeux, et, sa laugue 
se deliant, il demande qu'on lui en verse encore : il prend 
la coupe et, a mesure qu'il boit, la fievre aussit6t se dissipe ; 
et ainsi iut-il, au grand etonnement des siens, tire gueri du 
lit ou il gisait. 

GHAPITRE XL. 
De Sisalfe Pestropi^. 

Mais que pent ma faiblesse pour raconter ces miracles, 
quand le saint de Dieu, enleve au monde, les public encore 
dans le monde, et quand, ne pouvant se montrer ouverte- 
ment aux peuples, il ne cesse de se manifester par d'evidentes 
merveilles en rendant le jour aux aveugles, en guerissant les 
paralytiques, en retablissant tous les malades dans Tintegrite 
de leur sante primitive ? Pour moi, je me regsu*de comme in- 
digne, ainsi que je Tai souvent temoigne, d'ex poser les gestes 
d'un ii grand homme. Cependant, puisque j'ai ete assez 
audacieux pour oser, j'en demande pardon au lecteur ; car 
ramour de notre palron m'entraine, et, comme j*ai annonc^ 
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restituitur, nee ulterius pertulit de nialis infirmitatibus 
gravitatem. 

CAPUT XLVI. 
De claudo dlrecto. 

Puerulus quidam, Leodulfus nomine, pede sinistro 
debilis, dum cum reliquis petentibus stipendia quae- 
rendo circuiret, Turonis advenit. Et cunx parumper 
moratuSy iter quod agere coeperat conatur explere. Et 
progressus claudicando cum satellitibus, decimo ab 
urbe milliario vi doloris opprimitur. Relictus vero a 
sociis, solus super ripam alvei ejulabat^ multis ad fes- 
tivitatem concurrentibus proclamans, et dicens : <c Vae 
mihi quia solemnitatem gloriosi viri spectare nolui, 
ideo me virtus ejus allidil.Qua de re rogo vos, fidelis- 
simi christiani, qui Deum timetis^ subvenite igooran* 
tiae meae, subvenite oppresso et debili ; et, si timor 
Dei manet, me usque ad sanctum locum deportate. » 
Igitur cum haec a multis praetereuntibus imploraret, 
quidam plaustro suo superpositum usque ad sanctam 
basilicam duxit. (Jbi triduanam orationem continuans, 
redintegratis pedibus, incolumis abscessit. 

CAPUT XLVII. 
Oe contractOy quern bos trahebat. 

Erat quidam contractus, qui in similititudinem ere- 
mitae cui bos quondam solatium fuit, bovem unum 
habebat. Quo bove plaustro conjuncto per domos 
traliebatur, stipem postulans devotorum. Igitur cum 
imminente fe^tivitate pontificis Turonis advenisset, 
prostratus coram sepulcro,el orationi incumbens, de- 
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^re dans le monde, je raconterai ce qui est 

Sisulfe, tres-pauvrc homme du pays des 

^^ "ndant qu'il dormait sur le midi dans 

\ \s quelle mauvaise action. Aussi 



V 



V crispes contre la paume de la 

I *^ nar une vive douleur, et, sous 

Vy^ ^ *nssoupit de nouveau. H 

S^ *ionime a tdte blanche se 

1^ * L d'habits noirs. « Pourquoi, 

ai, t*agites-tu dansles pleurs? » Et 

.ici, venerable seigneur; pendant que 

., reveille par la douleur, j'ai perdu Tusage 

. sans savoir quel crime j*avais commis. » Alors 

.10, parlant comme le Seigneur avait parle aux dis- 

. .y au sujet de Tenfant aveugle-ne , non pas qu'il eAt 

peche ni ses parents non plus, mats afin que Toeuvre de 

IKeu fCit manifestee en lui, reprit : « Ton infirmite est une 

souffrance du peuple pecheur. C^est pourquoi va mainte- 

nant par les bourgs et les ch4teaux , marche jusqu'a la ville 

et pr^che que tout homme doit s'abstenir de rapines, de 

paijures et d'usures, et qu'il doit le jour du dimanche ne faire 

aucune oeuvre, hors la celebration des saints mysteres. Pro- 

stemons-nous en larmes devant le Seigneur afin d'implorer 

pardon pour le peuple, et il y a encore espoir de I'obtenir, si 

en consequence la population s'amende. Car les attaques des 

ennemis, les infirmites et les autres maux sans nombre que 

souffre le peuple, sont suscitees par le Seigneur indigne. An- 

nonce-leur done promptement qu'ils aient k s'amender, de 

peur qu'ils ne perissent nuserablement dans leur iniquite . 

Quant k toi, apres avoir fait ce que je te commande , h&te-toi 

d'aller dans ma basiiique iTours; je t'y visiterai et j'obtien- 

drai aupres du Seigneur que tu sois gueri. » Get honune lui 

repondit : « Dis, je te prie, seigneur , qui tu es ou quel est 

ton nom. — Je suis, reprit*il, Martin, eveque du peuple de 

u. 11 
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votissime beati antistitis auxUium flagitavit, deporta- 
tusque iterum a suis ante sanctam absidam tumuli 
ponitur. Cumque explelis missis , populus ccepisset 
sacrosanctum corpus Redemptoris accipere^, illico dis- 
solutis nodis qui genua nexa tenebant, in pedes erigi- 
tur. Admirantibus cunctis, gratias agens, proprio 
gressu usque ad beatum altare, nemine sustentante, 
processity sanus deinceps degens. 

CAPUT XLvm. 

De eo qui manuf ac pedes contractos habebat. 

£x pago autem Carnonensi *, qui in Andegavo ter- 
ritorio habetur insitus, vir quidam, nomine Floridus, 
manibus pedibusque contractis, ad sanctam cellulam 
Condatensem, de qua beatus confessor ad Christum 
migravit, allatus est. Ubi dum in vigiliis et oratione 
paucis diebus vacare studuit, omnis aegritudo a cor- 
pore ejus fugata discessit. Sicque directis meaibrisy in- 
columis ad propria remeavit. 

CAPUT XLIX. 
De eo qui contractum brachium detulit. 

Yenerat dies festus solemnitatis, in qua catervae po- 
pulorum multse convenerant, et ecce debilis quidam 
contracto brachio adfuit. Dumque beatum sepulcrum 

(i) Missa censebatur finita, priusquam communio astantibus 
porrigeretur. (R.) 

:2) Sic habent Bell, y Laud, y Goib. (Sag., Gott.) et ed. Clict. At 
Gat., Marl., Colb. tut., Clar.,cum Balesd. (et 2204, 3801, 5326, 
5334, sup. 243), habent Camotensi; Choi, et Col., Carnoensi; 
ac denique SB., Crwiensiy ut in libro IV, infra, capp. xyu et xxui, 
ubi editi habent Croniensi, (R.) 
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et, porte de nouveau par les sieos, U se fit placer au che- 
y^t sacre du tombeau. Apres la messe, comme le peuple 
commen^t k receyoir le tres-saint corps du Redempteur, 
tout a coup les noeuds (jui tenaient lies les genoux de cet 
homme se degagent, et il se leve sur ses pieds. Q rend gr&ces 
au milieu de radmiration universelle, s'avance de lui-meme 
et sans souden jusqu'au bienheureux autel, puis il se retire 
sain de corps. 

CHAPITRE XLVIII. 
De celoi qai ayait les mains et les pieds noii^. 

Un homme du nom de Floridus, qui ayait les mains et 
les pieds noues, ftit apport^, du bourg de Craon, qui est 
situe sur le territoire de TAnjou, k la sainte cellule de 
Candes, d'ou le bienheureux confesseur s^enalla au Christ. 
Des qu^il eut eu le soin de passer quelques jours en ce lieu 
dans les yeilles et la priere, toute maladie (ut chassee de 
son corps et disparut. Ses membres s^etant ainsi redresses, il 
rei^nt bien portant chez lui. 

CHAPITRE XLIX. 
De celui qui vint le bras paralyse. 

On etait au jour solennel de la f£te pour laquelle se ras- 
semblaient de grandes foules de peuples, et yoila qu^un in- 
firme s'y trouya, ayant un bras perclus. Ilbaise de ses leyres 
le bienheureux sepulcre, il Tarrose de ses larmes, iilimplore 
de sa yoix le secours du bienheureux confesseur, et, ferme 
dans sa foi, il attend Tassistance accoutumee. Enfin, les 
prdtres yiennent et procedent k Taccomplissement des 
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labiis osculatur, lacrymis rigat, voce bead confessoris 
auxilium implorat^ fide dod difQsus solitum praestola- 
batur auxilium. Denique sacerdotibus qui adveneranty 
ad agenda solemnia procedentibus, cum lector, cui 
legendi erat oflTicium, advenisset, et arrepto libro 
vitam sancti ccepisset legere confessoris j protinus hie 
recto brachio sanus erigitur^ et spectantibus cuhctis, 
praesidia quae fideliter petiit impetravit. 



CAPUT L. 
De c«co illomiiiato. 

Sic et caecus in eadem festivitate supplex implorans 
receptionem visionis, ut pallulam attigit , quae a foris 
ad pedes sancti de pariete dependet, mox erumpente 
a palpebris sanguine, teste populo, visum recepit. 

CAPUT u. 
De dysentericis. 

Cum autem morbus ille dyseutericus cum occultis 
pustulis multas attereret civitates, ac inter reliqualoca 
urbs Turonica gravius laboraret, raulti abraso a beato 
tumulo pulvere et hausto, sanabantur. Plerique, de 
oleo quod inibihabetur delibuti,liberabantur ; fuitque 
nonnullis reniedium aqua ilia unde sepulcrum ablu- 
tum est ante pascha. Igitur, cum multis multa tribue- 
rentur beneficia, vidi unum in desperatione a dysen- 
teria jacentem, huncque ad basilicam duclum , aliis 
vigilias celebrantibus , noctem inquietam duxisset; 
diluculo vero^ccedens ad tumulum, potato cum vino 
pulvere, sanus rediit e sepulcro. 
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ceremonies ; le lecteur, dont c'etait le tour de remplir son 
office, etant arrive et ayant pris le livre, commen^ait a lire 
la vie du saint confesseur', lorsque tout a coup cet homme 
se leve, son bras remis , et obtient, k la vue de tous, les 
secours qu'il avait demandes avec foi. 

CHAPITRE L. 
D'lin aYengle rendu k la lumitee. 

A la mSme f(Ste, un aveugle qui implorait, en suppliant, le 
retour de sa vue, toucha la tenture qui, fixee au mur exte- 
rieur, flotte aux pieds du saint ; aussitot le sang s'echappa 
de ses paupieres et le peuple fut temoin qu'il recouvra la vue. 

CHAPITRE U. 
Des dyssent^ques. 

La dyssenterie, cette maladie caracterisee par des pus- 
tules qu'on ne voit pas, d^vastait un grand nombre de cites, 
et entre autres lieux la ville de Tours en souffrait plus parti- 
culierement. Beaucoup de gens guerirent alors pour avoir bu 
la poussiere qu'ils recueillaient en grattant le saint tombeau ; 
plusieurs furent soulages apres s'dtre oints avec Thuile des 
lampes qui sont la; quelques-uns enfin furent rendus a la 
sante par le moyen de cette eau dont on lave le sepulcre 
avant la pique'. Une foule de bienfaits se repandaient done 
sur une foule d'hommes , lorsque j'en vis un gisant comme 
un desespere par suite du mal dyssenterique et qui, conduit 
a la basilique, passa une nuit agitee pendant qu'on celebrait 
les vigiles. Mais au point du jour, s'etant approche du tom- 
beau et ayant bu de cette poussiere avec du vin , il revint 
du sepulcre etant gueri. 

(1) Voy. ci-dessus ch. xxix. 

(2) Cest-ik-dire le jourde la C^e, ou il est encore d^usage en quelques 
^lises de France qii'apr^s la grand' messe les pr^tres layent les antels 
ayec de IVau et du Yin. (R.) 
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CAPUT LII. 
De alio ab humore grayi lanato. 

Alter quoque arreptus a febre valida, dejiciens ore 
venenum, et per inferiorem partem extra modum so- 
lutus, lectulo decubabat. Igitur grassante veneuo, la- 
boranti oritur \u1dus in inguine, et incredibili mode 
movet se visibiliter usque ad plantam. Erat enim in 
magnitudine ovi aDserini. Deinde sursum repetens, 
cum nimio dolore discurrit per latera, per brachia, et 
usque ad cervicem progreditur : deinde per aliud latus 
ad plantam usque deducitur ; exinde retrorsum rever- 
tens, ad eum locum unde primo ortum fuerat venit. 
Cumque taliter per membra vagaretur segroti^ quo 
miser tenderet, quid ageret nesciebat, nisi tantum 
voces cum fletibus dabat. Exigebat enim dolor gemi- 
tum, cum in uno corpusculo tanti dolores irruerent. 
Tandem cum haec nobis nuntiata fuissent, indico soli- 
tam theriacam a vero requiri medico, ex quo vitam 
moriturus haberet : suadeo fidenter pulverem assumi 
de tumulo. At satellites cum magna festinatione cur- 
rentes, elevatum pulverem monumenti deferunt ad 
aegrotum , delibutumque cum vino bibendum porn- 
gunt. Quo hausto, ita omnis dolor fugatus est, ut ipsa 
bora redderetur incolumis. 

CAPUT uu. 
De exsenfte redlntegrato. 

Sine numero populi talia audientes^ de longinquis 
regionibus beati expetunt praesidia confessoris. In quo 
illud est prae caeteris admirandum, qualiter sensus ho- 
minum diaboli arte fraudati restituantur. Quidam 
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PIAPITRE LII. 
D'nn autre qpi fat gu^ri d'nne hameur douloareuse. 

Un autre, qu' avail saisi une fievre vlolente, rejetait une 
liqueur veneneuse par la bouche, et, rel&che par en bas outre 
mesure, etait couch^ dans son lit. Le venin faisant ses ravages, 
il vient^au patient, dans I'aine, une grosseur qui commence a 
se mouvoir d^une maniere incroyable et k descendre visible- 
ment' jusqu'au pied. Elle etait, pour la grandeur, conmie un 
oeuf d*oie. Remontant ensuite du pied, elle passe en causant 
une douleur extreme par les £ancs, les bras, et elle s'avance 
jusqu^k la t^te : de la, elle revient par Tautre cote jusqu'au' 
pied,et, rebroussant chemin, elle retourne au lieu d^ou elle 
etait venue d^abord. Quand elle errait ainsi par les membres 
du malade, le malheureux ne savait plus ou aller ni que 
faire ; il ne savait que crier et pleurer. C'etait bien un mal 
a faire pousser des gemissements, lorsque de si grandes 
douleurs s'emparaient d'un pauvre corps. Enfin, Ton nous 
fit part de cela ; j'invite alors a demander au vrai medecin 
son specifique habituel par lequel le moribond am*ait la vie, 
et je conseille qu'il prenne avec confiance de la poussiere 
du tombeau. Ses domestiques courent en toute hdte, enle- 
vent de la poussiere du tombeau quails lui apportent, et lui 
en donnent k boire delayee dans du vin. Des qu'il eut bu, 
toute douleur fut dissipee a tel point, qu'a Theure m£me il 
redevint bien portant. 

CHAPITRE UII. 
D*uii insenft^ ramen6 k la raison. 

En apprenant de tels faits, des peuples sans nombre vien- 
nent des contrees lointaines demander les secours du con- 
fesseur. Une chose admirable en lui par-dessus toutes les 
autres est la maniere dont il retablit ceux qui ont les sens 
de^uspar Tartifice du diable. Un bonmie du pays de Bayeux 
n. 12 
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ergo Bajocassensis ^ civis , dum vino nimium hausto 
turbatus per viam incederet, subito diversis flantibus 
ventis pulvis campi commovetur, et mixtus, ut solet, 
cum stipulis in sublime levatur, fitque totus aer 
una nubes pulveris, de qua hie opertus, amisso sensu, 
equo dejicitur. Igitur post paululum a suis inventus 
domum turbulentus adducitur. Hinc effrenis factus 
conabatur fugere, nemine persequente. Quid plura ? 
Arctatur vinculis, constipatur catenis, et in custodia 
detinetur. Qui dentibus Tremens ob negatam sibi 
fugae iibertatem^ propriis se morsibus iacerabat. Dum 
autem baec agerentur, admoniti parentes ad beati 
eum basilicam perduxerunt : ibique oratione per 
longum tempus facta sanus abscessit, vovens ut 
singulis annis venienS| vota sancto redderet confes* 
sori. Deinde ad raouasterium sibi proximum, humi- 
liatis capillisy ac presbyter ordinatus^ coepit Deo strenue 
deservire, non tamen reddens quae promiserat beato 
pontifici. Quarto igitur anno, data ut credo iterum 
inimico in eum potestate, rursum ruit in redivivam 
amentiam, et constrictus, ut fuerat prius, catenis^ ad 
sanctam reducitur sedem: ubi per sex dies% et eo am- 
plius, degens in vigiliis et orationibus, et reddens 
quae prius ignave fraudaverat, sanus domum regredi- 
tur. Sed peccatis facientibus, iterum vino saepius ma- 
defactus^ in eadem tribulatione obiit. 

(i) Sup. lAS^BaJocasinsis; sup. ^k3 Baicasensis ; Cott. Bajoca- 
censis. 

(2) Colb. tut., Clar. , Vict. (2204, Sag.), per sex menses out 
eo; Laud.y Bell, et Colb. a, per sex menses aut dies. (R.) 
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suivait son chemin la tete troublee, parce quHl avail bu du 
vin en trop gi^ande quantite , lorsqub tout k coup la pous- 
siere de la campagne, soulevee par le souffle de vents divers 
et, comme d'ordinaire, melee de brins de paille, est enle- 
vee dans les airs. Tout le ciel n'est plus qu'un nuage de 
poussiere ; cet honlme en est entierement convert, il perd 
le sens et tombe de cheval. Bientdt ses gens le trouvent et 
le ramenent che2 lui tres-agite. II devient furieux et s'ef- 
force de fuir, quoique personne ne le poursuive. Qu'ajou- 
terai-je? On le charge de liens, on le lie par des chaines, on 
le retient prisonnier. II grincait des dents en se voyant prive 
de la faculte de fuir, etse dechirait lui-meme de ses morsures. 
Pendant que cela se passait, ses parents etaient avertis, et ils 
le conduisirent a la basilique du bienheureux. La, ayant 
prie pendant longtemps, il s'en alia gueri en promettant 
qu^il viendrait, chaque annee, rendre ses voeux au confes- 
seur. Puis, s'etant fait raser la chevelure dans un monastere 
voisin de chez lui, et ayant ete ordonne pretre, il commenca k 
servir Dieu avec zele, mais sans s'acquitter envers le bien- 
heureux pontife de ce qu'il avait pro'mis. Pendant le cours 
de la quatrieme annee qui suivit, Tennenii ayant eu, je 
crois,^la permission de reprendre sur lui son empire, il re* 
tomfia encore dans de nouveaux acces de folic, et, lie de 
chaines comme il Tavait ete d'abord, on le ramena dans le 
saint edifice. Apres y avoir passe six jours et da vantage, 
livre aux veilles et aux prieres et accomplissant les devoirs 
que sa mollesse avait d^abord eludes, il revint sain et sauf 
en sa maison. Mais ses peches furent cause qu^etant encore 
souvent plonge dans le vin, il mourut en proie au meme 
trouble d'esprit. 
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CAPUT LIV. 
De paella Lixoyiensi ccca. 

Si singula quseque vel quae aguntur, vel quse acta 
sunt prosequamur, magnum cumulum congeremus de 
mirabilibus confessoris. Puella ^ vero ex Lexoensi jam 
adulta f lumen amiserat oculorum : quae sancti limina 
devote adieus^ per omne tempus festivitatis orabat 
humo prostrata. Tertia autem die post sanctam festi- 
vitatem, cum sui eam redire urgerent, rogat se ad se- 
pulcrum beati deduci. Ibique iterum atque iterum 
prostrata, de palla^ quae sanctum tegit tumulum, ocu- 
los abstergens, et valedicens discessit. Cumque jam in 
navi ascenderet, ait : « Gratias tibi ago, beate confes- 
sor, quod etsi videre non merui tua sancta limina, 
vel tactu praesensi. » Cum igitur haec cum lacrymis 
edidisset, dum detergit oculos, lumen recepit, et con- 
versa ait : (c Forsitan haec est beati basilica ? » Cui, qui 
propinqui erant, ita esse aiunt. Tunc ilia : « Non re- 
vertar, inquit, nisi gratias pro accepta sanitate referam 
patrono. Redeuntem autem, et in laudem antistitis 
declamantem multi viderunt. Quae completa oratione 
gaudens discessit. 

CAPUT LV. 
De puenilo manum coniractam habente. 

In eadem vero festivitate alius de Senonico puer 
manum aridam detulit. Post quartam autem diem so- 



(1) Laud.yGat., Colb. a (sup. 243; Cott,), Paula vero etc. In- 
feiius vero Laud, (et 5326, 5329, 5335), Lesoensi ; unde Editi 
(2204, 478 sup. ; Sag.), Lesuensi; Vict., Luxoifiensi, (R.) — Lexo- 
piensi 5334, Lexovensi sap. 243. 
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CHAPITRE LIV. 

De la jeune fille aveogle, k Lisieox. 

Si nous cherchons chacun des (iadts qui se passent de nos 
jours ou qui sdkit arrives autrefois, nous amasseronsunmon- 
ceau des miracles du confesseur. Une jeune fille du pays de 
Lisieux, dej4 parvenue k Tadoleseence, avait perdu Tusage 
de ses yeux ; mais , etant venue devotement au temple du 
saint, elle pria, etendue contre terre, durant tout le temps 
dela fete.Le troisieroe jour apres la solennite sainte, comme 
les siens la pressaient de s'en retoumer, elle les pria de la 
transporter au sepulcre du bienheureux. Mainte et mainte 
fois elle s'y prostema; elle se frottales yeux aTec la tenture 
qui couvre le saint tombeau et s'eloigna en disant adieu. Deji 
elle montaiv en Uliteau quand elle dit : « Je te rends gr4ces . 
bienheureux confesseur, de ce que , bien que n'ayant pas 
merite de voir ta sainte maisoA, du moins j'ai pu la tou- 
cher. » Comme elle pleurair ffisant ces mots et s'essuyait 
les yeux, elle recouvra la luiniere et s'ecria en se retour- 
nant : « Est-ce la, par hasard, la basilique du bienheu- 
reux? — - Oui, lui repondirent ceux qui etaient pres 
d'elle. — Je ne m^en reviendrai pas, dit-elle alors, que 
je n^aie rendu gr4ce au patron de cette eglise par qui j 'ai 
recu la guerison. » Beaucoup de gens Tout vue revenant et 
se repandant en discours a la louange du pontife. Sa priere 
achevee, elle s'en retournt pleine de joie. 

CHAPITRE LV. 

* 

De Tenfant qui avait la main perdue. 

A la m^me f^te , un autre enfant vint du Senonais ayant 
la main dessechee. Quatre jours apres le commencement de 
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lemnitatis beatae, dum stans ad pedes oraret, spe- 
ctante populo direct! sunt digiti ejus ; viditque omnis 
conventus plebis magnalia Dei ^ qualiter inficiebatur 
manus a sanguine, ascendebatque gradatim per aren- 
tes venasy et ita erat manus bibula, ut pulares spon- 
giam diu aridam lymphis injectam, sitienter haurire 
liquorem. Repletis ergo venis, roboratisque nervis^ac 
rubescente cute pallidam manum extulit sanatam. 

CAPUT LVI. 
De miilicre quee contractis in palma digitis Tcnit. 

Pari quodammodo ordine Pictavensis mulier me- 
ruit obtinere medelam. Nam hsec contractis in volam 
digitis, unguibusque defixis in ipsis, itf ita jdicam, os- 
sibus, tota jam manu putrefacta, veni^ad sancti festi- 
vitatem devota, optabilem expetens medicinam. Igi- 
tur, spectatis ex more solepunibus, dicit suis : a Integro 
quidem corde ad deposcendum beati prsesidium ^eni- 
mus ; sed obsistentibus peccatis, non mer uimus quod 
petebamus accipere. Consummata ergo nunc ora- 
tione, revertamur ad patriam, fidentes de bonitate 
praesulis, quod corpore imbecillo prosit animse fidelis 
oratio. » Haec et his similia aiens, et quasi sancto vale- 
dicens/ discessit. Vergente quocjue in vesperam die, 
prope amnis Caris ripam accepit mansionem. Ad 
medium autem fere noctis expergefacta, gratias Deo 
refert, quod esset, quod viveret, quod vigeret, vel 
quod beati pontiflcis tumulum attigisset : quae cum 
maximo fletu proferret, iterum obdormivit. Et ecce 
vir crine cycneo, indumentopurpureo, crucem gestans 
manu, stans ante cam ait : « Nunc sana eris in no- 
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la solennite bienheureuse, comme il priait, debout au pied 
du tombeau, ses doigts se redresserent k la vue du peupxC, 
et toute la foule assemblee, temoin des grandeurs de Dieu, 
Tit la main s^impregner d'un sang (jui montait pen k pen dans 
les yeines epuiseesde cette main, et celle-ci paraitre tellement 
avide de boire quevous I'eussiez prise pour uneeponge qui, 
apres avoir ete longtemps dessechee, epuise avidement le li- 
quide. L^enfanteleva sa main guerie ;lesyeinesetaient pleines, 
les ner& rafFermis, et la peau, de pale, etait devenue rosee. 

CHAPITRE LVI. 

De la femme qui Tint ajant les doigts contract^ contre la paume de la 

main. 

A peu pres de la meme maniere, une fenmie du Poitou 
merita d'etre soulagee. Cette fenune, ayant les doigts con- 
tractes contre le creux de la main, les ongles pour ainsi 
dire enfonces dans les os memes, et la main entiere en pu- 
trefaction, vint devotement k la fete du saint, sollicitant 
un soulagement qui etait bien k desirer pour elle. Apres 
avoir assiste comme d'habitude aux solennites, elle dit aux 
siens : « G'est d'un coeur honnete que nous sonunes venus 
solliciter le secours du bienheureux ^ mais par suite de nos 
peches, nous n'avons pas ete dignes d'obtenir ce que nous 
dearions. Maintenant que notre supplication est terminee, 
retoumons dans notre pays, nous confiant en la bonte du 
pontife, pour que la faiblesse du corps tire profit des prieres 
de Time. » Ainsi parlant et tenant d'autres discours sem- 
blables, elle fit comme un adieu au saint et se retira. Bien- 
tot, le jour baissant, elle prit logis pres de la rive du 
Cher. La nuit n^etait pas encore a moitie que cette femme 
s'eveille et rend gr4ces a Dieu de ce qu'elle est la, de ce 
qu'elle vit, de ce qu*elle est active encore et de ce qu'elle 
a pu atteindre au tombcau du bienheureux pontife : 
comme elle parlait, baignee de larmes, elle s'eudormit 
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mine Christ! redemptoris nostri. » Et apprehensa manu 
ejus, misit digitum suum inter digitos illius, qui clau- 
serant palmam, etparumper mo\ens, direxit eos. Dum 
laset in visu videret evigilans, defluente adhuc san- 
guine, sanam elevavit manum in Dei laudibus. Dilu- 
culo autem regressa ad basilicam, et impleta gratiarum 
actione, laeta redivit. 



CAPUT Lvn. 

De ea qius dum in festlyitate sancti Joannis operabatnr , debilitata est. 

In festivitate vero beati Joannis cum populus ad 
missarum solemnia conveniret, mulier qua&dam ac- 
cepto sarciiloy agrum adiit, ut scilicet evulsa mali se- 
minis zizania, messem solapurgaret ; nee enim poterat 
esse vallata divino solatio ob reverentiam dominici 
praecursoris. Cumque operari ccepisset , protinus ma- 
nus ejus divino igne sunt apprehensae, facies quoque 
ejus quasi emittens flammaS| tota vesicis ac pusulis 
ebullivit. Urebatur misera non minus pudoris dolore, 
quam corporis, quando ea quae clam gesserat, invila 
prodebat. Deliinc vociferando atque ejulando, beati 
Martini basilicam velociter expetivit ; ante cujus se- 
pulcrum in hoc tormento per quatuor mensium spatia 
prostrata, restincto omni vapore, in integritatem cor- 
poris solidata est. Erat enim ancilla cujusdam civis 
Turonici, qui medietate pretii concessa, aliam requi- 
sivit. 
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de nouyeau. Et yoitsi qu'un homme aux cheveux blancs 
comme le cygne, vetu d*un habit de poiirpre, portant une 
croix dans la main , dit en se tenant devant elle : « Tu 
seras maintenant guerie , au nom du Christ notre redemp- 
teur. » Et lui ayant pris la main , il introduisit son doigt 
entre les doigts de cette femme, et les souleyant un peu 
il les releva. Tandis qu^elle voyait cela en songe , elle se 
reveilla ; le sang coulait encore et sa main qu'elle levait a 
la louange de Dieu etait saine. An point du jour, ellerevint 
a la basilique et, apres avoir accompli ses actions de graces, 
elle s*en retouma joyeusement. 

CHAPITRE LVn. 

De celle qui, ayant travaill^ ie jour de la fdte de saint Jean (Baptiste), 

tomba malade. 

Lors de la fSte de saint Jean (Baptiste), comme le peuple 
se rassemblait pour la celebration de la messe, une femme prit 
un sarcloir et alia au champ, a(in de nettoyer la moissonen 
arrachant Tivraie produite par la mauvaise semence ; mais 
elle ne pouvait pas etre fortifiee du secours divin, k cause 
du respect qu*il faut avoir pour le precurseur du Seigneur. 
Elle s' etait mise a travailler, quand tout a coup ses mains 
iurent saisies par un feu celeste, son visage parut conune Ian- 
cant des flammes et se couvrit tout entier d'aropoules et de 
pustules. La malheureuse etait consumee, non moins de la 
douleurque lui causait la honte qu^deladouleur du corps, 
car elle revelait malgre elle cc qu'elle avait voulu faire sc- 
cretcment. Elle se dirigea rapidement en poussant dcs cris 
et des gemlsscments vers la basilique du bienheureux Martin, 
devant le tombeau de qui elle resta prostemee durant Tes- 
pace de quatre mois, toujours en proie au meme tourment. 
Ses vapeurs s'apaiserent alors et elle se rafTermit dans sa 
sante. Elle etait Tesclave d'uncitoyen de Tours, quiconsentit 
a perdre la moitie de sa valeur et en acheta une autre. 
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CAPUT Lvni. 

De C8BC0 et coutracto. 

Puer Parisiacus, cujus artis erat vestimenta compo- 
nere, increscente melancholia, id est decocti sangui- 
nis fece, quartan arius efficitur, atque eflervescente hu- 
more^ ita omne corpus ejus minutis pustulis coarcta- 
batur, ut a quibusdam leprosus putaretur. Sed et per 
omnia membra dolores pessimos sustinebat, amborum 
oculorum luce mulctatus. Igitur auditam beati anti- 
stitis famam, et virtutes ubique vulgatas, Turonicam 
expetivit civitatem ; accedensque ad basilicam sancti, 
per dies multos jejunans et oran^^ recepto lumine, 
pristinse restituitur sospitati. Erat enim ingenuus ge- 
nere. Audiens autem Leodastis, qui turn Turonicum 
gerebat comitatum, quod talis esset artifex, calum- 
niari coepit, dicens : « Refuga es tu dominorum^ nee 
tibi licebit ultra per diversa vagari. » Et vinctum in 
domum suam custodiendum dirigit. Sed nee ibidem 
defuit virtus angelici confessoris. Nam cum appre- 
hensus fuisset, statim ab infirmitate qua caruerat 
coarctatur ; et cum pessime ageret, videns comes nihil 
se in eum praevalere posse, relaxatum a vinculis libe- 
rum abscedere jubet. Jlle vero ad basilicam regressus, 
sanatus est denuo. 

CAPUT LIX. 

De alia muliere, quae post ingenaitatem est vendita. 

Simile esthuic et illud, quod mulier post emeritam 
libertatem rursum a patroni filiis barbaris venundatur. 
Sed virtute sancti, quo facilius defensaretur, contrac- 
tis ad plenum debilitatur membris. Nam et poplitum 
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CHAPITRE LVIU. 
D*iin homme ayeogle et perduf . 

Un jeunc Paiisien , dont Tart etait de confectionner des 
▼etements, domine par Thumeur noire, c'est-a-dire par un 
amas de sang echaufFe, deyint malade de la fievre quaite et, 
cette humeur s'enflanimant, il eut tout le corps envahi de 
petites pustules, de sorte que quelques-uns le croyaient le- 
preux. En mdme temps, il souffrait des douleurs extremes 
dans tons les membres et n'y yoyait plus ni d'un oeil ni de 
Tautre. Etant en cet etat, il entendit parler de la gloire du 
bieuheureux pontife et de ses miracles proclames partout ; il 
gagna la cite de Tours et , se rendant a la basilique du saint, 
il recouvra la lumiere et fut rendu ^sa sante primitive, lors- 
cju^il eut accompli de longs jours de jeAne et de priere. II 
etait libre de naissance. Mais Leudaste*, alors investi des 
fonctions de comte de Tours, apprcnant que c^etait un ar- 
tisan du metier que j'ai dit , commenca a Tattaquer en di- 
sant : « Tu t es enfui de chez tes maitres, et il ne tc sera 
pas permis d'aller plus loin vagabonder de cote et d'autre.» 
Et I'ayant charge de liens il Tenvoya dans sa maison pour y 
Stre garde. La ne lui fit pas defaut la vertu de Tangelique con- 
fcsseur; car, a peine incarcere, ce garcon fut repris de la ma- 
ladie qui Tavait quitte, et, comme il allait tres-mal, Ic comte, 
voyant qu'il ne pouvait pas tirer parti de lui, donna Tordre 
qu'il {dt rel^che et s'en all^t librement. Cclui-ci revint a la 
basilique et fut gueri de nouvcau. 

CHAPITRE LIX. 
D*une autre fcmmc qui fut venclue apr^s aToir rccu la liberie. 

Un cas semblable au prectfdent advint a une femme 
qui, apres avoir merite d'obtenir la liberie, fiit cependant 
vendue par les fils barbares de son patron. Mais, grace a la 

(!) Voir sur cc porsonnagc Uht. , 1. V, c. xlyhi cl suivants, et X 32. 
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nervi ita retorsi sunt^ ut surae crura coDtingerent.TuDC 
relicta a dominis, quibus fuerat inique distracta, pa- 
trocinia beati expetit confessoris. Ad cujus sedem non 
multo tempore commc&'atay libertati simul ac sospitati 
donatur. 



CAPUT LX. 
De oculoruni et capitis mei dolore. 

Et quia prior libellus ab eo tempore initiatus est 
quo Paulinus reliquit^ et sub quadraginta capitulis 
constabat impletus, destinavi hunc incoeptum sub 
sexaginta complere. Scilicet ut beatus Martinus , qui 
\iduatus ab hoc muudo virginitatis custodivit inte- 
grum decus, martyrium quoque vel in occultis insi- 
diis veY in publicis injuriis triumphaliter adimplevit, 
cui etiam aderat corona trigesimi et sexagesimi, vel 
centesimi fruclus in his centum virtutibus augeretur. 
Spes autem mihi erat me non frustrari a voto, quod 
in octo annis Domino jubente complevi, ipso scilicet 
libro a virtute super me facta ccepto, ad me iterum 
sum regressus. Quod non sine providentia Divinitatis 
esse arbitror factum, ut ad eum fmiretur, a quo legi- 
tur coeptus. In quo cum quinquaginta novem virtutes 
descripsissem^ et sexagesimam adhuc attentius prae- 
stolarer, subito mihi sinistrum capitis tempus arctatur 
doloribus, et pulsantibus venis, defluentibusque la- 
crymisy tantus imminebat cruciatus, ut oculum vi 
comprimerem ne creparet. Quod dum per unam 
dieip ac noctem graviter ferrem, mane adveniens ad 
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Tertu du saint et afiaqu*elle fiil plus aisement protegee^ une 
paralysie complete des membres s^empara d'elle ; les muscles 
de ses jarrets fiirent retournes de telle facon que ses moUets 
Tenaient sur le devant des jambes. Alors abandonjiee par 
les maitres qui TaYaient injustement prise, elle eut recours a 
r assistance du bienheureux confesseur, et, apres etre restee 
un peu de temps dans sa maison, elle recut a la fois les dons 
de la liberte et de la sante. 

CHAPITRE LX. 
De ma douleur des jeux et de la t^tc. 

Conune le premier livre, commence au moment ou Paulin 
avait laisse les faits, a ete termine en quarante chapitres, 
j'ai resolu d'achever en soixante ce second livre que j'ai 
entrepris, afin que saint Martin qui, veuf de ce monde, sut 
garder intacte la gloire de la virgihite, qui subit triomphale- 
ment le martyre, en resistant soit aux secretes embiiches 
soit aux agressions publiques, et qui avait deja la couronne 
des nombres trente et soixante, ffit egalement, par le recit 
de noscent miracles, orne de la iructification au centuple*. 
J'avais Tespoir 4e voir s'accomplir un voeu que j'ai, par la 
volonte de Dieu, realise au bout de huit ans : ce livre a com- 
mence par un miracle opere sur moi-meme, et c*est a moi 



(i) Dom Ruinart a port6 quelque lumi^re sur ce jargon en y faisant 
reniarquer one allusion au verset 23, ch. xm, de r^vangile selon saint 
Mathieu (Celui qui a re^u la semence dans une bonne terre et qui porte 
da fruit, en sorte qu*un grain en produit cent, un autre soixante et un 
autre trente), et 4 un passage ou saint Augustin compare aux trois 
degr^ de plus en plus fructueux de la semence ^vang^lique les trois 
degr^ de la perfection chr^tienne : veuvage, virginity, martyre. Gr^goire 
de Tours les trouve tons trois en saint Martin, dont il pretend c^lebrer la 
gloire en composant son premier livre d'un nombre de quarante chapi- 
tres (nombre dans lequel trente est compris] , et son second liyre de 
soixante, ce qui fait un total de cent chapitres. 
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basolicam sancti, orationi prostemor. Qua expleta, 
doloris locum velo, quod ante beatum dependebat se- 
piilcrum, attigi. Quo tacto, protinus et pulsus vena- 
rum, et lacrymarum fluxus stetit. Post triduum vero 
dextram capitis partem similis attigit dolor. Pulsa- 
bant venae, atque ubertim lacrymae defluebant. Ite- 
rum mane consurgens, pari ut prius modo contacto 
velo, capite sanus abscessi. Transactis vero decern 
diebus ^ visum est mihi minuere sanguinem : tertia 
autem die post sanguinis diminutionem, subiit mihi 
cogitatio, et, ut credo, per insidiatorem injecta, quod 
haec quae pertuleram a sanguine evenissent, et si vena 
protinus fuisset incisa, confestim ista cessassent. Dum 
haec cogito, ac revolvo, amborum temporum venae 
jirosiluere, renovatur dolor qui prius fuerat, et jam 
non unam partem capitis, sed totum arripuit caput* 
Commotus ergo doloribus, ad basilicam propero, ac 
pro cogitatione prava deprecans veniam , pallaque, 
quae beatum operit sepulcrum, caput tetigi ; mox, do- 
lore sedato, sanus recessi de tumulo. 

Multa quidem sunt et alia quae vir beatus quotidie 
operatur, quae insequi longum est. Tamen si adhuc 
meremur videre miracula, placet ea alteri conjungi li- 
bello. Nam, ut diximus, hi duo libelli in hoc numero 
teneantur. Ego quoque pietati dominicae maximas re- 
fero gratias, quod mihi per sufTragium antistitis glo- 
riosi concessum est, ut quod in initio tractavi, potue- 
rim usque ad finem ^ lerducere ' ; deprecans, ut quod 



(1 ) Editi, est qux in initio proniisi, usqiie ad finem perducere 
posse. (R.) — 2204 , potid. 
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qu'enfin je reviens encore*. Et je ne pense pas que ce soit 
sansdessein de laDivinite qu^il finisse par celui-1^ memepar 
lequel on a lu qu^il a commence. J^avais fait la description 
de cinquante-neuf miracles et j^attendais le soixantieme avec 
sollicitude , lorsque je me sens tout a coup le cote gauche 
de latete presse de douleurs ; mes veines battent,meslarmes 
coulent, et une telle soufTrance m'agitait que je me com- 
primais Tceil avec (brce comme pour Tempecher de crever. 
Apres avoir peniblement supporte ce mal un jour et une 
nuit, j'allai le matin a la basilique du saint et me prosternai 
en priant. Ma priere achevee, je toiichai Tendroit malade 
avec le voile suspendu devant le bienheureux sepulcre. Des 
que I'attouchement fut opere, et la pulsation des veines et le 
flux deslarmes s'arreterent aussit6t. Mais, trois jours apres, 
une douleur semblable atteignit le cote droit de la t^te : les 
veines etaient comme vibrantes, et les pleurs coulaieut 
abondamment. De nouveau je me levai le matin, et, ayant 
comme la premiere fois touche le voile, je me retirai la 
tete guerie. Au bout d'un intervalle de dix joui*s, il me 
sembla que mon sang avait perdu de son abondance, et, 
Irois jours apres cette diminution de mon sang, il me vint la 
pensee, insinuee, je pense, par le tentatcur, que les maux 
que j avals souflfertsprovenaient du sang et qu*ils eussent cesse 
tout de suite si, dans le premier moment, Ton m'eiit ouvert 
la veine. Pendant que je concois etroule en raoi-meme ces 
idees, aux deux tempes mes veines s'agitent violemment, 
et la douleur revient, non pas d'un seul cote, mais saisissant 
la tete entiere. Emporte par les soufTrauces , je me hikte de 
gagner la basilique, et , demandant pardon de ma pensee 
perverse, je touchai ma tete avec la tenture qui couvre le 
bienheureux tombeau , que bientot je quittai gueri , le mal 
s'etant apaise. 

II y a bien d'autres choses et en quantite que le bien- 
heureux Martin opere chaque jour ; il serait trop long de 

(1) Cest done pendant les huit premises annees de sou Episcopal 
(573 a 581) que Gr^goire recueillit un a un les faits qui composent ce se- 
cond livrc des Miracles de saint Martin. 
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S8epe confessor tribuit populis, mihi peccatori largius 
indulgeaty purgetque me ab erroribus, quos ssepe con- 
spicit et intendit, restituatque mihi lumen veritatiS| 
eruat me ab infidelitatis lapsu, mundet cor et mentem 
a lurida lepra luxuriae, purget cogitationes a concu- 
piscentiis pravisy atque omnem a me facinorum molem 
diluat atque prosteniat ; ut cum in judicio in sinistra 
parte fuero locatus^ ille me de medio haedorum sacro- 
sancta dextra dignetur abstrahere, reservatumque me 
tenens post tergum, sententiam judicis praestoletur. 
Cumque eo judicante fuero flammis infernalibus de- 
putatus, sacrosancto pallio, quo ille tegitur in gloria, 
me contectum excuset a pcena, dicentibus regi ange- 
lis, quod quondam de monacbo resuscitato dixerunt: 
Iste est pro quo Martinus rogat. Fialque, ut quia non 
mereor ilia claritate vestiri , vel ab irruentibus tarta- 
rorum ministris merear liberari : nee tantum mihi 
noxaprsevaleaty ut separer ab ejus regno quern (ideli- 
ter sum confessus in saeculo. 



EXPLICIT LIBER SECUNDUS. 
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ies rechercher. dependant, s'il arrive que nous soyons juge 
digne de voir de nouveaux miracles, nous nous plairons a 
Ies joindre aux precedents en leur consacrant un nouveau 
livre ; car pour ces deux livres-ci ils doivent, comme nous 
Tavons explique, etre bornes au nombre de chapitres qu'ils 
coDtiennent. Je rends de* tres-grandes actions de ^ce 
a la bonte du Seigneur de ce qu'il m^a ete accorde, par 
suite de la bienveiliance du glorieux pontife, d'avoir pu 
mener a fin le projet que j'avais forme. J'implore aussi le 
confesseur, afin que ce qu'il a souvent accorde au peuple, il 
me Vaccorde plus genereusement encore a moi pecheur; 
qu'il me purge des eixeurs dont je le rends souvent temoin 
et qui ne lui echappent pas ; qu^il me retablisse dans la lu- 
miere de la verite, qu'il m'arrache aux defaillances de Tinfi- 
delite, qu'il nettoie mon coeur et mon esprit de la lepre de 
la pile luxure, qu'il delivre mes pensees des concupiscences 
mauvaises, qu'il dissolve enfin et fasse disparaitre le mon- 
ceau d^actions coupables qui pese sur moi, afin qu'au jour 
du jugement, quand j'aurai ete place au cdte gauche, il 
daigne, de sa main sacro-sainte , me tirer du milieu des 
boucs et me garder en reserve derriere luij pendant qu'il 
attendra la sentence du juge. Et quand, le ju£^e ayant pro- 
nonce^ j'aurai ete marque pour Ies peines de I'enfer, qu'il 
demande gr4ce pour moi de la peine en me couvrant du 
manteaii sacro-saint dont il est revetu dans sa gloire, tandis 
que Ies anges dironl^ au roi des cieux ce qu'ils dirent jadis 
du moine ressuscite : « Celui-ci est Thomme pour qui 
Martin prie *. » Puisse-t-il arriver, si je ne suis pas digne 
d'etre environne d'un tel eclat, si je ne suis pas digne 
mime d'etre a Tabri de toute atteinte des suppdts du Tar- 
tare, que du moins mes fautes ne Temportent pas dans la 
balance au point que je sois separe du royaume de celui 
que j'ai confesse dans ce monde avec fidelite ! 



(I) Voy. Sulpice S^vire; f^ie de saint Martin ,^ ch. t. 
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LIBER TERTIUS. 

Tertium, ordinante Christo, libellum de virtutibus 
beati Martini seribere incipientes, gratias agimus om- 
nipotenti Deo, qui nobis talem medicum tribuere di- 
gnatus esty qui infirmilates nostras pui^arel, vulnera 
dilueret, ac talubria medicamenta conferret. Nam si 
ad ejus beatum tumulum humilietur animus, et oratio 
sublimetur, si defluant lacrymae et compunctio vera 
siiccedat , si ab imo corde emittantur suspiria et peo 
tora facinorosa tundantur, invenit ploratus laetitiam, 
culpa veniam, dolor pectoris penrenit ad medelam. 
Nam ssepius tactus beati sepulcri profluviis imperavit 
sistere, caecis videre, paralyticis sui^re, et ipsam 
quoque pectoris amaritudinem longe discedere. Quod 
ego plerumque expertus, indignum me judico ut inter 
tantorum miraculorum moles etiam iUa hie inseram 
quae super me operari dignatus est. Sed iterum timeo 
ne noxialis appaream, si ea tanquam fraudulentus abs- 
condam. Testor enim Ileum , et spem illam quam id 
ejus virtute posui, credens me ab illius misericordia 



DES 



MIRACLES DE SAINT MARTIN, 



tvfeQUE. 



LIVRE TROISlllME. 

Au moment ou nous allons, avec la Tolonte du Christ, com- 
mencer d'ecrire un troisieme livre sur les miracles de saint 
Martin, nous rendons graces au Dieu tout-puissant qui daigna 
nous accprder un tel medecin pour guerir nosinfirmites, poiu: 
cicatnser nosplaies et nous apporter d^efficaces medicaments. 
En efFet, lorsque, aupres de son bienheareux tombeau, I'&me 
s'humilie, que s'eleve la priere, que les larmes coulent et 
qu'une vraie componction succikle, lorsque du fond du 
coeur s'echappent les soupirs et que nous frappons nos poi- 
trines coupables, alors des pleurs nait la joie, de la fauttB le 
pardon, et le coeur endolori a trouve son remede. Tres-sou- 
vent, toucher le bienheureux sepulcre a fait cesser les ecoule- 
ments comme s^ils eussent obei a un ordre, a fait les aveugles 
voir, les paralytiques se lever et Tamertume du coeur elle-meme 
s'en aller au loin. Bien que j'en aie moi-m^me eprouve sou- 
vent Teffet , je me crois indigne d'ajouter ici a une masse de 
miracles si grands ceux m^me que Dieu daigna operer sur 
moi; mais d'un autre c6te je crains de paraitre coupable si, 
comme un firaudeur, je pretends les cacher : car j'en prends a 
temoin etDieu et cet espoir que j'ai mis en sa puissance de croire 
que je ne serais pas frustre de sa misericorde, loutes les fois 
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non frustrari : quia quotiescumque aut dolor capitis 
irruit, aut tempora pulsus impulit, aut aures audilus 
gravavity aut oculorum aciem caligo sufTudit, aut aliis 
membris dolor insedit, statim ut'locum dolentem, 
vel tumulo vel velo pendente attigi, protinus sanita- 
tem recepi, mirans tacilus in ipso tactu dolorem re- 
cessisse cum cursu. 

CAPUT PRIMUM. 
De dolore faucium inearum. 

Quid autert^ nuperpertulerim, primum inseram huic 
libello miraculum. Dum ad convivium residentes post 
jejunium ederemus, piscis infertur in ferculo : quern 
dominica cruce signatum dum edimus, una mihi ex 
aristis ipsius piscis injuriosissime adliaesit in gutture. 
Quae dolores commovens graves , incidebat fauces 
acumine, et ipsam gulam longitudine obserabat : im- 
pediebat vocis souitum, at neque ipsum salivae liquo- 
rem^ qui saepe a palato defluit, transire sinebat. Tertia 
autem die cum neque tussiens^ neque excreans earn 
valerem projicere,recurri ad nota praesidia. Accedoad 
tumulum, provolvor in pavimento, profusisque cum 
gemitu lacrymis, auxilium deprecor confessoris. De- 
liinc erectus, velo, quod dependebat, gulam, fauces- 
que et reliquum capitis attigi. Nee mora, sanitatem 
recepi ; et priusquam limina sancta egrederer, nuUam 
fatigationem sensi. Quid tamen aculeus malus deve- 
nerit, ignoro. Non eum rejeci per vomitum, non dis- 
cessisse sensi in alvum. Unum tantum scio, quod ita 
me in velocitate sensi sanatum, ut putarem quod in- 
jecta aliquis manu, ilia quae injuriam faucibus intule- 
rant abstulisset. 
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que ]e mal de tSle me prit, ou que la fievre m'accelera les pul- 
sations aux tempes, ou que mon oreille devint dure, ou qu^un 
voile affaiblit la vigueur de mes yeux, ou que la douleur s' em- 
para de quelqu'un de mes merabres , je n'avais pas plutot 
fait toucher I'endroit malade soit par le tombeau, soit par la 
tapisserie drapee au-dessus, qu'immediatement je recouvrais 
la sante, m'etonnant en moi-mSme que par ce simple attou- 
chement la douleur se retirit, pour ainsi dire, k la course. 

. CHAPITRE PREMIER. 
De mon mal de gorge. 

Je noterai d'abord dans ce livre un miracle qui m'est ar- 
rive dernierement. Comme nous etious assis a table, et 
que nous dejeunions, on apporte un poisson dans un plat. 
Nousle mangions apres avoir fait dessus le signe de la croix, 
quand une des aretes de ce poisson s'arrSta tres^malheureu- 
sement dans ma gorge. Elle me causait de grandes douleurs 
par sa pointe percant le gosier et par sa longueur barrant le 
passage ; elle empSchait la voix de se faire entendre et ne 
laissait pas meme passer la salive qui decoule frequemment 
du palais. Le troisieme jour, comme je ne pouvais la faire 
sortir, ni en toussant, ni en crachant, je recourus au remede 
que j'avais deja eprouve. J'approche du tombeau , je me 
'prosterne sur le pave, et j'implore avec larnies et gemisse- 
ments T assistance du confesseur ; puis me relevant je me 
touche la gorge , le larynx et le reste de la t^te avec l6 voile 
place dessus. Sur-le-champ je recouvrai la sante, et je n a- 
vais pas depasse le seuil'sacre que je ne sentais deja plus 
aucun mal. Qu^etait devenu cependantle fatal aiguillonPJe 
rignore. Ce n'est point en vomissant que je le rejetai et je 
ne le sentis point s'en aller dansJe ventre. Je ne saisqu*une 
chose : c'est que je me sentis gueri avec une telle prompti- 
tude, que je pouvais croireque quelqu'un m'avait plonge sa 
main dans la gorge et en avait retire ce qui me blessait. 
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CAPUT II. 
De puella debili sanata. 

Puella vero annorum duodecim, omnibus mem- 
bris debilis, per sex annos tanquam mortua in domo 
parentum lectulo decubabat, non gressumfaciens, non 
opus manuum implens^ non lucem cernens, non ser- 
monem eloquens^ non audiens elocutum. Ad beati 
tumulum fundunt parentes pro (ilia preces, ofTerunt 
munera, et adhuc vota promittunt. Convenit autem 
populus ad solemnia j celebralur cum gaudio sacra 
festivitas. Tertia vero de festivitate die, vocat patrem 
puella, dicens : a Sitio. » Qui gaudens quod filiae vo- 
cem, quam nunquam audierat, meruisset audire, cu- 
currit velocius, et assumptum paululum aquae puellae 
detuKt ad bibendum. Qua hausta, ait : <c Porrigemihi 
manum. » Apprehensa quoque pater ejus dextera, 
levavit eam. Quae stans super pedes suos, elevatis ad 
ccelum manibus oculisque : a Gratias, inquit, tibi ago, 
omnipotens Deus, qui respiciens humilitatem meam, 
me per sanctum antistitem tuum salvare dignatus es. » 
Et sic redintegratis membris, visum auditumque rece- 
pit, ac domum la^ta regressa est. 

CAPUT m. 

De homme in cujus manu fustb adhacsit. 

Ante duos autem annos quam haec agerenlur, qui- 
dam non metuens, neque bonorans diem sanctum do- 
miuicae resurrectionis, accepta annona, ad molam 
vadit, imposi toque tr it ico, molam manu vertere coe- 
pit. Expleto autem opere non poterat volam aperire, 
sed cum gravi dolore fustemquem apprehenderat te- 
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CHAPITRE II. 
De la garrison d'une jenne fiUe ddbile. 

Une fille de douze ans avail tous les membres frappes 
de faiblesse, et depuis six annees elle etait comme une 
morte, couchee dans un petit lit chez ses parents, saps mar- 
cher un seul pas, sans faire oeuvre de ses mains, sans voir la 
lumiere, sans prononcer une parole, sans entendre ce qii'on 
lui disait. Les parents se repandent en prieres pour leur 
fille au tombeau du saint , y oflrent des presents et s^en- 
gagent en outre par des voeux. Arrive le peuple qui se ras- 
semble pour la f(§te, et la solennite sainte est celebree joyeu- 
sement. Le troisieme jour apres la f(§te , la jeune fille appelle 
son pere et lui dit : « J'ai soif. » Celui-ci, ravi de pouvoir en- 
tendre la voix de sa fille qu'iln'avait jamais entendue, s'em- 
presse de oourir et lui apporte un pen d'eau k boire. L'ayant 
bue elle dit : « Donne-moi la main. » Le pere lui prit la main 
et Taida k se lever. Alors, se tenant sur ses pieds et levant 
au ciel les mains et les regards, elle s'ecria : « J^ te rends 
graces , Dieu tout-puissant qui, considerant ma faiblesse, as 
par ton saint pontife daigne me sauver. » Et ses membres 
lui etant ainsi ren^us, elle revint pleine de jole chez elle, 
pouvant voir et entendre. 

CHAPITRE III. 
De I'homme k la naain duquel an b&ton s'attifbha. 

Deux ansavantque cela ne sepassit, un homme, qui n'a- 
vait ui crainte ni respect pour le saint jour du dimanche , 
ayant pris du ble se rend a la meule , y met son grain 
et commence a la tourner avec sa main. Mais, Tonvrage 
fini , sa main ne pouvait s'ouvrir et continuait a tenir mal- 
gre lui, non sans une vive douleur, le bAton qu'elle avail 
saisi. Voyantenfin qu'il ne pouvait le Idcher, il coupa le 
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nebat ihvitus. Post haec videos se non laxari, inciso 
ab utraque parte fuste^ ad sancti basilicam venit, fac- 
taque oratione, et vigiliis celebratis, laxatis digitis, 
manus ejus ad opus pristinum restituta est. Alio vero 
annOy in hac die sancta, operam propter quam prius 
increpitus a Deo fuerat, apprehendit, rursumque ei li- 
gnum in manu ejus adhaesit. lUe autem cum dolore 
plorans ad basilicam sancli confessoris repetiit y sed 
non proliniis meruit exaudiri. Post duos vero annos, 
ad eamdem festivitatem qua puellam sanatam retuli- 
mus, et iste liberatus est ab onere ligni. 

CAPUT IV. 
De contracto sanato. 

Ex Lemovicino autem adveniens contractus, qui 
nee gressmn facere poterat, nee lumen oculorum ha- 
bebat, deportatus manibus devotorum ante sanctum 
sepulcrubi deponitur ; deprecatusque misericordiam 
beatl antistitis, directis membris debilibus, sanitati 
donatur. 

CAPUT v. 
De cseco iUaminato. 

Quidam caecus, qui longo tempore lumine caruerat 
oculorum, ad eamdem festivitatem venit. Et facta ora- 
tione, dum ante sanctum sepulcrum staret, subito 
apertis oculis, recepto lumine jucundatur. 

CAPUT VI. 
De debili sanato. 

Puer autem incola civitatis Turonicae, dum vale- 
tudine nimiaac diuturna consumitur, omnibus mem- 
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bois au-dessus et au-dessous, et vint &la basilique du saint; la, 
apres qu'il eut fait une priere et assiste aux vigiles, ses doigts 
furent desserres et sa main rendue k son premier usage. Une 
autre annee, au m^me saint jour, il reprend la besogne a 
roccasion de laquelle il avait ete une premiere fois puni 
par Dieu. Le bois devint de nouveau adherent a sa main. 
L'homme , ainsi frappe , retouma en pleurant a la basi- 
lique du saint confesseur, mais il ne meritait pas d'etre 
exauce sitot. Ce fiit seulement la seconde annee, a la m^me 
fiSte dans laquelle fut guerie la jetme fille, comme nous Ta- 
vons rapporte, qu'il fat aussi delivre de ce bois in- 
commode. 

CHAPITRE IV. 
De la guerisoQ d'un paraljtique. 

II arriya du Limousin un homme aux membres contractes, 
qui ne pouyait faire un pas et qui etait prive de la vue. 
Porte sur les mains de personnes pieuses, il est depose de- 
vant le saint sepulcre, et, apres^'il a implore la misericorde 
du bienheureux pontife, ses membres debiles se redressent 
et il recoit le don de la sante. 

CHAPITRE V. 
D'un aveagle ^clair^. 

Un aveugle, prive depuis longtemps de lalumiere des yeux, 
etait venua la meme fete. II fit sa priere, et, pendant qu'il se 
tenait devant le sepulcre, tout k coup ses yeux s'ouvrirent et 
il eut la joie de recouvrer la lomiere. 

CHAPITRE VI. 
D*UDe debilite guerie. 

Un enfant habitant la cite de Tours, consume par uue 
violente et longue maladie, se trouvait debilite de tons ses 
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bris debilitatur, et sine spe gressuum a febre re- 
linquitur, cui tibiae ceu Tunes intortae separari non 
poterant. Post discessum vero febris, expetiit a pa- 
rentibiiSy ut eum ad sanctam basilicam deportarent. 
Quem exhibilum deponeutes ad pedes sancti, oratio- 
nem faciunt, ut ei virtus solita subveniret. Tertia vero 
die cum ille vel parentes ejus in oratione ac jejunio 
perdurarent/ exorto raisericordiae lumine, distortis ti- 
biis, a parentibus incolumis est receptus. 

CAPUT VII. 
De eo qui clavem die dominico faciebal. 

Sic et alius, Senator nomine , de Cracatonno^, An- 
degavensi vico, dum die dominico clavem facit, di- 
giti ambarum manuum ejus contraxerunt, unguibus 
in palmam defixis. Sic qui ostium pandere voluit, ma- 
nus reserare non poterat. Dehinc quatuor mensibus 
exactis,jam unguibus in carne defixis, computrescente 
palma, auxilia expetiit confessoris, et per quatuor dies 
orationi ac jejunio vacans, manus sanas elevans, inco- 
lumis est regressus, collaudans virtutem antistitis^ et 
ut nullus aggrederetur quod ipse praesumpserat prae« 
dicabat. 

CAPUT VIII. 
De mortuo suscitato. 

Eo tempore quo talia apud urbem Turonicam ge- 
rebantur, legati de Hispaniis, id est Florentius et Ex- 

(i) Sic oranes mss., praeter Colb. a, qui hahet Cratonno. Editi 
duo Cracotonno; (5326 et) Clict., Cratotonno, (R.) — Cratatonno, 
5329, Sag., siip. 243, Cott. ; Crar^?/o(Wo,5334 ; Cralaconnn, 8335. 
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membres et abaodonne par la fievre, sans esperance de pou- 
Toir marcher, car ses jambes entortillees comme des cordes 
ne pouvaient pas se separer. Apres que la fievre iiit partie, 
il pria ses parents de le transporter a la sainte basilique. 
Ceux-ci le prirent et le deposerent aux pieds du saint , en 
priant pour que sa force ordinaire lui revint. Le troisieme 
jour, lui et ses parents persistaient dans la priere etlejetlne^ 
quand la lumiere divine parut ; les jambes se detendirent^ 
et Tenfant fut rendu gueri k sa famille. 



CHAPITRE VII. 
De celui qui fabriqaait une clef le dimanche* 

Un autre, nomme Senateur, habitant de Graon , bourg 
de FAnjou, fabriquant une clef le dimanche, les doigts de ses 
deux mains se contracterent de maniere que ses ongles 
etaient comme sondes a la paume. Ainsi, lui qui ayait youlu 
ouYrir une porte, il ne pouvait ouvrir sa main. Quatre mois 
s'etaient passes depuis, et deja la paume de la main com- 
mencait a se putrefier par la croissance des ongles qui en- 
traient dans sa chdir, lorsqu^il implora les secours du confes- 
seur ; apres s'^tre livre durant quatre jours a la priere et au 
jeiine, il eleva ses mains devenues saines et se retira gueri, 
louant le pouToir du pontife et ayertissant chacun de ne 
point tenter ce qu'il avait ose lui-meme. 

CHAPITRE Vin. 
D'un mort ressuscit^. 

En meme temps que de telles choses se passaient dans la 
ville de Tours, des envoyes espagnols, savoir Florent et Ex- 
supere, y arriyaient se rendant vers le roi Chilperic (1). Je les 
recus au repas de Teglise ; pendant que nous etions a table» 

{i) Au sujet de celte ambassade, voyez Hist,, liv. VI, c. xviii. 
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superiuSy ad Chilpericum regem veniebaut. Quoscum 
ad convivium ecclesiae recepissem, epulantib us nobis, 
eo quod se assererent esse catholicos, Florentius, qui 
erat aetate senior, soUicite flagitat aliqua de beati viri 
virtute cognoscere. At ego Deo gratias agens, inter- 
rogo si vel nomen ejus in iilis regionibus audiretur, 
vel vita illius legeretur ab aliquo. Haec me interrogante, 
ait in illis locis magnifice honorari nomen ejus; 
sed et se peculiarem alumnum anlistitis uarrat, dicens 
super se magnam ejus virtutem ostensam fuisse. 
ctAvus, inquit, mens antemultorum curricula annorum 
basilicam construxit in honore beati Martini antistitis : 
perfectaque ac eleganti opere exornata, Turonis ^ cle- 
ricos religiosos destinavit, expetens pontificis reli- 
quias, ut scilicet locum, quern in ejus nomine aedifica- 
verat, ejus reliquiis consecraret. Quod cum fecisset, 
per singulos dies veniebat, et prostratus solo cum 
conjuge, sancti pontificis auxilium implorabat. Post 
multum vero tempus infans his nascitur. Cum autem 
trium meusium esset a febre pulsatus, in tantum exi- 
nanitur, ut neque papillam sugere, neque uUum ali- 
mentum valeret accipere. Interea perdurante morboi 
cibo abnegato, palpitante tantum spiritu, solus trans- 
itus praestolabatur. Nee mora, ipse quoque exhala- 
tur spiritus. Turn mater moesta, vel avia, de unicae ac 
primogenitae sobolis morte, apprehensum inter bra- 
chia ante altare beati Martini jam examine corpus- 
culum spe non incerta deposuerunt : et tanquam si 
sanctum visibilibus cernerent oculis, anus* alloqui* 

(1) Hue usque Cod. Mardnianus, caeteris quae sequuntur scabie 
et putredine exesis. (R,) 

(2) Alias avus. (R,) 
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comme Us se donnaient pour catholiques, Florent, qui etait 
le plus dge, demanda instamment qu'on lui fit connaitre 
quelques traits de la puissance de saint Martin. Aussitot, 
rendant graces k Dieu, je m'informe s'il etait quelqu'un dans 
leur pays qui si!lt le nom de Martin ou qui Mt sa vie. A ma 
question il repondit que ce nom etait magnifiquement ho- 
nore dans ces contrees. Lui-meme, raconta-t-il ensuite, etait 
un protege special du pontife qui avait manifeste sur lui la 
grandeur de son pouvoir. « Mon grand-pere construisit, 
dit-il, il y a de longues series d'annees, une basilique 
en rhonneur du bienheureux pontife Martin. Lorsqu'elle 
fiit terminee et omee avec elegance, il envoya a Tours de , 
pieux ecclesiastiques, car il desirait avoir des reliques du 
pontife pour consacrer par elles I'edifice qu'il avait erige en 
son nom. Lorsqu'il Feut en effet consaore, chaque jour il s^ 
rendait, et, prosterne sur le sol avec son epouse, il implorait 
Fassistance du saint eveque. Longtemps apres, il leur nait 
un enfant, mais qui, a T^ge de trois mois, fut tellement tra- 
vaille par la fievre et reduit a une telle faiblesse , qu'il ne 
pouvait plus lever la paupiere ni prendre aucun aliment. La 
maladie persista, T abstinence de toute nourriture continua ; 
il neluirestaitquele souffle, onn^attendait plusquesamort; 
bref, son dernier souffle lui-mdme s^eteint aussi. La mere 
alors, c'est-a-dire ma grand' mere, dans sa tristesse d'avoir 
perdu son unique rejeton, son premier-ne, saisit entre ses 
bras le petit corps deja glace, et ils le deposerent, non sans 
une f(^rme esperance, devantTaulel du bienheureux Martin ; 
puis,' comme s'ils avaient reellement vu de leurs yeux le 
saint, ma grand'mere lui adressa la parole en ces termes : 
• Nous avions le plus ferme espoir, bienheureux confesseur, 
en apportant ici tes reliques, que les maladies seraient 
chassees, les fievres detruites, les tenebres de la cecite 
dissipees et les autres infirmites guerles, parce qu'on lit un 
grand nombre de miracles que tu as accomplis de ton vivant 
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tur, diceus : « Spes nobis erat maxima, beatissime 
confessor, tua hue pignora deportasse, per quae morbi 
depellerentur, febres exstinguerentur, fugarentur ca&- 
citatis tenebrae, et aliae quoque infirmitates emenda- 
rentur, pro eo quod de te legantur plurima, quae vel 
vivens feceris, vel post transitum operaris. Nam audi- 
vimus te oratione mortuos suscitasse, lepram osculo 
depulisse, energumenos curasse verbo, venenum di- 
gito compressisse, et alia multa fecisse : hie apparebit 
virtus tua, si et nuue juxta fidem nostram hune resus- 
eitaveris parvulum. Quod si nonfeeeris, non hie ultra 
eolla curvabimus, luminaria accendemus, aut alieujus 
honoris gratiam exhibebimus. » Et haec dieens, relieto 
ante altare infantulo, abierunt. Mane autem faeto ve- 
nientes, invenerunt eum ad altare conversum, et dum 
admirarentur,suscepit eum mater in ulnis^ et cognos- 
cens eum resumpsisse flatum, applicat ad papillam, 
qui protinus, hausto lacte, confortatus est. Tunc mater 
cum patre et omni domo, elevata in coelum voce, be- 
nedixeruntDeum, dicentes : « Nunc cognovimus quia 
magnus Deus es, et facis mirabilia solus, qui nobis 
parvulum confessoris tui oratione restituisti. m Loco 
autem illi majorem deinceps quam prius feeerant, re- 
verentiam exhibebant. » Haec ab ipsius Florentii ore 
ita gesta cognovi. 

CAPUT IX. 
De eo qui pedem debilem habuit. 

Clericus erat ab urbe Pictava, in agro illius regionis 
qui ad sanctara basilicam pertinebat, unius usu pedis 
debilis, quem, ut ipse asserebat, per incursum dae- 
monii meridiani perdide it. Qui inciso fuste ad men- 
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ou operes apres ta mort. Nous ayons appris en effet que tu 
avals ressuscit^ des morts par la priere, chasse la lepre avec 
un baiser^gueri des possedes par la parole, arrete du poison 
avec le doigt et fait beaucoup d'autres prodiges. Ici se mon- 
trera ta puissance, si, suivant notre espoir, tu ressuscites cet 
enfant ; si tu ne le fais pas, nous ne courberons plus ici no» 
tStes, nous n'allumerons plus de lumieres, nous ne te ren- 
drons plus aucune espece d'honneur. » Comme elle ache- 
vait ces paroles, ils s^eloignerent , laissaut Tenfant devant 
Tautel. Etant revenus le lendemain matin , ils le trouve- 
rent tournc vers Tautel et en furent surpris; la mere le 
prit dans ses bras et, s^apercevant que le sou£Qe lui etait 
revenu , elle Tapprocha de son sein ; aussitot Tenfant but 
et fut reconforte. Alors la mere , le pere et toute la famille, 
elevant la voix au del , benirent Dieu en disant : « Nous 
savons maintenant que tu es le Dieu puissant et que tu peux 
seul accomplir des prodiges, toi qui nous as rendu notre 
enfant k la priere de ton confesseur. » Ils temoignerent des 
lors une plus grande veneration pour ce lieu quails n'a- 
vaient fait auparavant. » Tels sont les faits que j'ai appris 
de la bouche meme de ce Florent. 



CHAPITRE IX. 

D*uii homme qui aTait le pied estropi^. 

Un clerc de la villa de Poitiers, qui habitait un territoire 
de cette contree appartenant a la sainte basilique , avait un 
pied estropie ; il en avait perdu Tusage, a ce qu'il assurait, 
par une attaque du demon du midi. II coupa un baton a la 
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silram geniculi, et pelle superposita ad ipsum geni- 
culum. extenso retrorsum vestigio, gressum, quem 
pede nilebatur agere, fuste adminiculante perficiebar. 
Ad antec^ictam basilicam uovem post annos advenit, 
fusaque oratione per triduum^ante tertium festivitatis 
diem poplite directo surrexit. Adveniente autem ad 
sancti solemnia populo^ qualiter per virtutem ejus sa* 
natus essety edocuit. 

CAPUT X. 
De tibia matris mee. 

Matri vero mese hoc ordine virtus sancti subvenit. 
Tempore quo transactis parturitionis doloribus me 
edidit, dolorem in uno tibiae musculo incurrit. Erat 
autem subitaneus tanquam si clavus affigens, atque 
ita fictam gravissimam dabat ut plerumque eclipsim 
generarety nee erat quod eum mitigare posset, nisi 
cum diutissime contra ignem teiitus a vapore foci 
obstupesceret : sed et si unguentum aliquod parumper 
fuisset infusum, quiescebat. Quid plura? Post ordina* 
tionem meam advenit Turonis vel ad occursum anti- 
stitis sanctiy vel causa desiderii mei. Cum hie igitur 
per duos aut tres menses comraorata fuisset, et assidue 
beati pontificis auxilium precaretur; tandem respi- 
ciente miseratione consueta, discessit dolor a tibia, qui 
per triginta quatuor annos feminam fatigaverat. 

CAPUT XI. 
De mulierls manu sanata. 

Sed et alia mulier de Andegavo territorio, digitis in 
palma defixis, ut ad locum sanctum preces effudit, di* 
gitis directis, sanata manu discessit. 



« 
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hauteur de son genou, s^appliqua sur le genou une peau cj^, 
tenant la jambe etendue en arriere, le pas qu'il s'effbrcait 
de faire avee le pied, ce hium lui senrait a raccpmpiir. 
Neuf ans apres, il ylnt dans la basilique dont je viens de 
parler, se liyra k la priere pendant trois jours et, ayant le 
troisieme jour de la fete, il se leva droit sur son jarret. Puis, 
quand le peuple accourut pour la solennite du saint, il ra- 
conta comment la puissance du pontife Tavait gueri. 

CHAPITRE X. 
De la jambe de ma m^re. 

Yoici de quelle maniere le pouYoir du saint vint au se* 
cours de ma mere. Lorsque ma mere me mit au monde en 
traversant les douleurs de Tenfantement, elle ressentit une 
douleur dans un muscle de la jambe. G'etait une souflrance 
soudaine, comme si Ton y ayait enfonce un clou , et qui 
causait un point tellement aigu qu^il en resultait la plupart 
du temps un evanouissement de la malade. Rien ne pouvait 
apaiser ce mal ; seulement, quand on tenait tres-longtemps 
la jambe pres du feu , la chaleur du foyer etourdissait la 
douleur ; elle se calmait encore, lorsqu'on avait verse pen- 
dant quelque temps de Tessence sur le point douloureux. 
Quoi de plus? Apres mon ordination, ma mere vint k Tours, 
tant pour se rapprocher du saint pontife que pour repondre 
a mon desir. Apres qu'elle y fut restee deux ou trois mois , 
implorant assidilbnent le secours du bienheureux pontife, 
la compassion habituelle du saint se tourna enfin vers elle 
et debarrassa sa jambe de la douleur qui I'avait tourmentee 
pendant trente-quatre ans. 

CHAPITRE XI. 
D'uDe femme qui cut la jambe gu6rie. 

Une autre femme du pays d'Anjou avait les doigts en- 
fonces dans la paume de la main ; elle alia au saint lieu, et, 
apres s'^ti^e livree a la priere, elle se retira,les doigts redres- 
ses, la main guerie. 

u. «4 
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CAPUT xn. 

De puero a Taletudine sanato. 

Puer familiaris noster correptus a febre graviter ure- 
batur. Ardebant enim extrinsecus membra, iotriiise- 
cus vero sitis valida erat ; el si potum aliquem reci- 
piebat, mox rejiciebat a stomacho, nihil tamen ca- 
piens cibi. Cumque in hoc labore quarto aut quinto 
die fatigaretur, petiit ut ei parumper exhiberent 
pulveris de sepulcro ad bibendum. Quo exhibito, vi- 
noque diluto, ut hausit fideliter, recepta sanitate con- 
valuit. 

CAPUT xra. 

De Theodans * pede sanato. 

Theoda vero, Wiliacharii* quondam presbyteri filia, 
dum ab humore pedum frequenlius laboraret, unius 
pedis usum, qui in debilitatem redactus fuerat, perdi- 
dit. Post haec ad beatam advenit basilicam, in qua 
dum crebras efTunderet preces, amota debilitate, inco- 
lumitati donatur. 

CAPUT XIV. 
De homine incliDato. 

Erat tunc temporis in villa, quae sub tuitione sane- 
tse matris ecclesiae' habebatur, homo quidam, qui\ 

(i) 3801 Theode; Theodanis, 5329. 

(2) Sup. 243 Fuilicari. 

(3) Sic cod. Gat. Editi non habent sanctx. Bell., Laad. Colb. 
duo,Clar. (2204 et 5334), sanctx matriculx. Matter ecclesia appel- 
latur ecclesia cathedralis, quam hie podits desigoaii pato quam 
matriculam. (R.) 
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CHAPITRE Xn. 
D'un gar^on gu^ri du d61ire. 

Notre serriteur habituel fut saisi d'une fievre yiolente 
qui le deyorait. Ses membres br&Iaient exterieurement, a 
I'interieur sa soif etait ardente ; s^il avalait quelque boisson, 
son estomac la rejetait bientot ; cependant il ne prenait au- 
cune nourriture. Enfin, au bout de quatre ou cinq jours, 
fatigue de ces efforts, il demanda qu'on mit dans sa boisson 
un peu de poussiere du tombeau. On lui en presenta et on 
en mit dans son yin ; il but avec confiance et recouvra 
aussitot la sante. 



CHAPITRE XIII. 
De la gndrison du pied de Thtoda. 

Theoda, fille du defimt pr^tre Wiliacharius, souffrait fire- 
quemment d'une humeur aux pieds ; elle perdit Tusage de 
Tun d'eux, qui fiit estropie. Alors elle alia k la sainte basi- 
lique, et, comme elle s'y livrait a de nombreuses prieres, son 
infirmite disparut, et elle recouvra la sante. 



CHAPITRE XIV. 
D*uii homme ccnirb^. 



D y ayait alors, dans un domaine place sous la garde de la 
sainte mere eglise, un homme qui mardunt courbe comme 
s'il avait eu les reins brises. Penche vers la terre, comme 
cette femme de Tevangile , il ne pouvait absolument pas se 
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tanquam effractis renibus/ inclinatus ambulabat. Hie 
juxta illam evangelicse seriei mulierem^ deorsum pro- 
clinus nequaquam sursum poterat erigi, sed duobus 
in ascellis fustibus additis, incurvus agebat gressum. 
Ad festivitatem autem adveniens, tertia die post acta 
solemnia erectus, ab omni incursione diabolica mun- 
datus, sanus abscessit. 

CAPUT XV. 
De Gundulfo debili. 

Gundulfus vero qui dam ipsius urbiscivis, ab infantia 
sua cum Gunthario, Chlotharii regis filio, habitavit. 
In cujus dum haberetur servitio, et, ordinante rege, 
ascenderet in arborem, ut matura decerperet poma, 
efTracto ramo corruit; collisoque ad lapidem pede, 
debilitatus est. Post multos vero annos dum in hac 
debilitate persisteret, et ascenso equile velociter eum 
impelleret ad eundum, lapsante gressu, praecipitatur, 
compressumque pedem alium, qui sanus erat, gravi- 
ter laesit. Dehinc portari se ad sanctam basilicam pos- 
tulate projectusque ad pavimentum, orationem fide- 
liter fundit. Nee morata est pietas, quae semper tribu- 
lantibus subvenire consuevit, sed protinus, ablato 
omni dolore, ineolumis a pavimento surrexit. Tgitur 
per triginta cireiter annos, de alio pede, sicut supe- 
rius diximuSf jug^^^i* claudieabat. Tandem inspectis 
proprise conscienliae noxis, converti decrevit, scilicet, 
ut humiliatis capillis ipsi sancto deserviret antistiti. 
Sed prius a rege praeceptum elieuit, ut res suas omnes 
basilicas traderet vivens. Quo facto, capite tonsurato, 

(l)Luc. xuiy 11. 
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redresser, et s'arancait incline en s' aidant de deux batons 
places sous ses aisselles. Etant yenu a la f(Ste, il se redressa 
trois jours apres I'accomplissement de la solennite, et 
completement deliyre des attaques du diable il se retira 
gueri. 



CHAPITRE XV. 
De rinfirmit^ de Gundulfe. 

Un citoyen de la mSme ville , nomme Gundulfe , habitait 
depuis son enfance avec Gunthaire, fils du roi Clotaii*e *. 
Comme il etait employe a son service, il monta sur un arbre, 
par Fordre du roi, pour cueillir des fruits m{krs ; une branche 
s'etant cassee, il tomba ; son pied heurta contre une pierre, 
et il en fut estropie. Un grand nombre d'annees apres, cette 
infirmite durait encore, quand, pressant yiyement Failure 
dii cheyal qu'il montait, celui-ci glissa et jeta k terre son 
cayalier ; Gundulfe eut ainsi son autre pied, reste sain jus- 
qu'alors, ecrase et grayement blesse. II se fit transporter de 
la 4 la sainte basilique, et, prosterne sur le paye, il se liyra 
avec confiance a la priere. Cette compassion, qui yient 
sans cesse en aide aux afQiges, ne tarda pas k se montrer ; 
toute douleur disparut sur-le-champ, et Gundulfe etait sain 
et sauf quand il se releya du paye. Cependant il boitait 
toujours de 1' autre pied, comme nous Tayons dit , depuis 
trente ans environ. Enfin, il examina les peches de sa con- 
science et resolut de se convertir, c'est-a-dire de faire cou- 
per sa chevelure et de se youer au service du saint pontife. 
Mais d*abord il obtint du roi un decret qui lui permit 
de donner de son vivant tons ses biens k la basilique. Cela 
fait, il se fit tonsurer et accomplit sa sage resolution ; aussi- 

(i) Voy. Hist.^ liT. IV, ch. m. 
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impletoque bonae deliberationis voto, pes ejus, qui ef- 
fractis ossibus fuerat breviatus, est elougatus. Et qui 
ante a duobus pueris sustentalus ibat, nunc sine ullius 
hominis adminiculo, quo voluerit, absque aliquo de- 
bilitatis impedimento discurrit. 

CAPUT XVI. 
De ctBCO illaminato. 

Post haec puerulus quidam ex Lemovicino caecus 
adveniens, lumen recepit oculorum hoc modo. Anno 
tertio nativitatis suae cum jam gressum incipiens 
figere, erumpenteque lingua in verbis labra laxaret, 
dum matri alludit blande, dumoscula libat, dum collo 
ejus appenditur, dum in ulnis defertur, commota per 
immissionem diabolicam, vi venti pulvis a terra cum 
paleis elevatur, et super puerum ad matrem ejus cum 
magno turbine fertur : sed rustica mulier et incauta, 
non tractat se filiumque Salvatoris vexillo munire, 
ideoque praevalentibus insidiis oculi adolescentis re- 
pleti pulvere obserantur. Qui diu vociferans, tandem 
mitigatus a matre permansit caecus. Adultus autem 
datus est mendicis, ut vel cum eisdem ambulans 
stipendii quiddam acciperet. Erant autem paren- 
tes ejus valde pauperes. Igitur duodecimo caecitatis * 
suae anno, advenit Turonis ante diem solemnitatis, 
qua Deus pater Verbum carni glutinans , mundo 
salutem invexit. Decursa autem festivitatis vigilia, 
dum recedentibus aliis hie ad pedes sancti decubaret 



(i)Clar., nativitatis. Edid, »tatis, (R.) 
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tot son piedy qui s'etait racourci par la fracture des os, s'al- 
longea. Des lors cet homme, c[ui jusque-i^ ne pouyait mar- 
cher que soutenu par deux serviteurs, put courir partout ou 
il voulut, sans Tassistance de personne et sans etre embar- 
rasse par aucune infirmite. 

CHAPITRE XVI. 
D'un ayeugle qui recouyra la vue. 

Un enfant aveugle Tint ensuite du Limousin et recouvra 
la vue de la maniere suivante. La troisieme annee apres sa 
naissance, quand deja sa marche devenait plus assuree, que 
deja il desserrait ses levres pour livrer passage aux paroles 
que produisait sa langue , pendant qu'il caresse doucement 
sa mere, qull lui donne des baisers, qu'il est suspendu a son 
cou, qu'il est porte dans ses bras, tout a coup un vent vio- 
lent envoye par le diable souleve de la terre une poussiere 
melee de paille, qui se precipite sur Tenfant dans les bras 
de sa mere avec un grand tourbillon. Gette femme rustique 
et sans precaution n'a pas soin de se munir elle et son fils 
du signe de la croix du Sauveur; les embjiches du demon 
prevalent k cause de cela , et les yeux de Tenfant se rem- 
plissent de poussiere et se ferment. Apres avoir longtemps 
crie, il fut enfin calme par sa mere, mais il resta aveugle. 
Parvenu k Tadolescence , il fut donne a des mendiants, afin 
quUl re^t quelques secours en allant avec eux ; ses parents 
etaient fort pauvres. C'est ainsi que, la douzieme annee 
depuis qu'il etait aveugle, il arriva k Tours, avant la cele- 
bration du jour ou Dieu le pere, unissant le Verbe a la 
chair, envoya le salut au monde. Quand la vigile de la fSte 
fut terminee et que tons les assistants se retirerent, lui resta 
couche sans mouvement aux pieds du saint; alors il sentit 
comme si quelqu'un eiit pique ses yeux avec un dard ; aus- 
sitot le sang s'en echappa et commenca a couler le long 
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immobilisy tunc sensit quasi pupugisset aliquis oculos 
ejus a spicule, et statim sanguis ab his erumpens 
ccepit defluere per genas ejus, aversaque sursum facie, 
vidit super se cereum elucere, et exclamans voce 
magna, ait : « Gratias tibi ago, sancte confessor Dei, 
quia virtute tua lumen reciperemerui. » Oadmirabilis 
gratia ! o virtus immensa ! multimodis enim affectibus 
dona tua spargis in populis. Nam qui stipem petierat, 
lumen recepit, et diu extera luce, virtutis tuae lumioe 
vultus omatur. O si te multorum criminum tenebra 
a nostris visibus non arcerent, nempe venires visibi- 
liter, et infirmis voce Petri clamares : « Aurum et ar- 
gentum non habeo, sed quod liabeo do vobis : in no« 
mine Christi Jesu abite incolumes \ » 

CAPUT XVII. 
De Siggonis referendarli aare. 

Fuerat causa quaedam ut Remense* opidum petere- 
mus, cumque ab ^Egidio episcopo, qui tunc ecclesiam 
regebat, benigne fuissemusexcepti, illucescentein cras- 
tinum dominica die, ad ecclesiam accessimus, residen- 
tesque in sacrario adventum praestolabamur antistitis. 
Eo tempore sancti Martini reliquias, licet temerario or- 
dine, super me tamen habebam. Igitur Siggo ', referen- 
darius quondam Sigiberti , ad occursum nostrum ac- 
cedit, osculatumque juxta me sedere deposco. Sedille 

(i) Act. , m, 6. 

(2) 2204 y Reminsim ; 3801 , Remensem el infra Egjrdio, 

(3) Aliquibus (velud 5326), Sigo. Hunc Gregoni locum laudat 
Frodoardus lib. II Hist. Remensis, cap. n, et lib. IV^ cap. xxx. 
(R.) — CoU. Sygo,.,, Sigesherti. 
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de ses joues ; il leva les yeux , vit luire un cierge au-dessus 
de lui et s^ecria k haute voix : « Je te rends gr4ces, saint 
confesseur de Dieu, de ce que par ta puissance j'ai merite 
de recouvrer la vue. » O grice admirable ! 6 vertu immense ! 
tu repands tes dons sur les peuples pour toutes sortes d'af- 
fections. Car celui qui avait demande Taumone a recouvre la 
vue, etson visage, longtemps prive de la lumiere, resplendit 
de Teclat de ta puissance. Oh ! si les tenebres de tant de 
crimes ne t*eloignaient pas de nos regards, sans doute tu 
viendi;;^is te montrer a nous et tu crierais aux infirmes les 
paroles de Pierre : « Je n'ai ni or ni argent , mais ce que 
j'ai, jevousle donne; aunom de Jesus-Christ, allez etsoyez 
gueris. » 

CHAPITRE XVII. 
De Toreille de Siggon le refth'endaire. 

Une affaire nous obligea d'aller dans la ville de Reims; 
nous y iiimes bien accueillis par TevSque Egidius, qui gouver- 
nait alors T^glise de cette ville. Le lendemain, qui etait un 
dimanche, nous all4mes a Teglise des qu'il fit jour, et nous 
attendimes , assis dans la sacristie , Tarrivee du pontife. 
J'avais alors sur moi , bien que par un acte temeraire , des 
reliques de saint Martin • Siggon *, referendaire defeu Sige- 
bert, etant venu me trouver la, je Tembrassai et je I'invitai 
a s^asseoir aupres de moi. Mais il etait sourd d'une oreille, 
et il saisissait k peine de Tautre ce que je lui disais. Apres 
un assez long entretien, il fut appele dans Tinterieur de 



(1) Voy. Hist., 1, V, ch. in. 
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unam habens obturatam aurem, vix de alia poteral quae 
loquebamur advertere. Verum ubi sufBcienter collo- 
quio usi sumusy ille in domum vocatur ecclesise. Pro- 
tinus igitur ut a me discessit, disrupta auris surdae 
claustra, et quasi magnum exinde ventum exire sen- 
tiens, auditum recepit; reversusque continuo mihi 
gratias agere csepit, dicens : « Tertia jam dies erat, 
quod de bac aure auditum amiseram, sed cum tecum 
loquerer, sensi velociter reseratam. » Tunc ego con- 
fessus ne mihi baec ascriberentur, aio : u Noli, dulcis- 
sime fili, mihi aliquid gratiarum referre, sed ei cujus 
tibi virtus auditum restituit. Nam scias beati Martini 
mecum haberi pignora, cujus tibi potentia auditus 
gravitas est depulsa. » 

CAPUT xvm. 

De infirmitate pecorum. 

Quodam vero tempore dum saeva lues taliter desae- 
viret in pecora, ut nee ad recuperandum genus puta- 
retur aliquod remanere^ quidam de nostris basilicam 
sanctam adiit^ oleumque lichnorum, qui camerae de- 
pendebant, suscepit cum ipsis aquis in vasculo, depor- 
tatumque in domum, pecora quae adhuc hie morbus 
non attigerat , intinctoque digito in liquore , per 
fronles etdorsacruce dominica signat, ipsisque anima- 
Hbus terrae dejeclisi ac resupinatis, ex hoc unguine 
fideplenus infuditin ore. Mox dictocitius, clandestina 
peste propulsa, pecora liberata sunt. 
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Teglise. Aussitot qu'il m'eut quitte, Tobstacle qui obstniait 
son oreflle se rbmpit, il sentit comme un grand vent qui en 
sortait et il recouvra Touie ; il revint sur-le-champ et com- 
m^i^ k me rendre graces , disant : « II y avail deja trois 
jours que j'avais perdu Tusage de cette oreille ; mais en te 
parlant je Tai sentie tout d'un coup s'ouvrir. » Alors je lui 
declarai qu'il ne fallait pas m'attribuer cela : « Ce n'est 
pas a moi, lui dis-je, mon tres-doux fils, qu'il faut rendre 
graces, mais a celui dont la puissance t^a rendu Touie. 
Sache que j'ai sur moi des reliques du bienheureux Martin , 
et c'est par son pouvoir que ta surdite a disparu. » 



CHAPITRE XVIII. 
De la maladie des animaax. 

Une terrible contagion sevissait une fois contre les ani- 
maux, tellement qu'on craignait qu'il n'en rest&t plus pour 
reproduire Tespece. Quelqu'un des notres se rendit alors dans 
la sainte basilique ; il prit dans im vase Thuile des lampes sus- 
pendues k la vo{ite, ainsi que Teau benite ; il emporta ce liquide 
k la maison, y trempa le doigt et fit le signe de la croix du 
Seigneur sur le front et sur le dos des animaux que la mala- 
die n*avait pas encore atteints; puis il les renversa, les concha 
sur le dos , et alors , plein de confiance , il versa de cette 
essence dans leur bouche. Aussitot , plus vite que la parole, 
la peste mysterieuse fiit chassee et les animaux delivres. 
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CAPUT XIX. 
De caBco illuminato ' . 

Abrincatinus • quoque incola, cui per sex annos vi- 
dendi usus fuerat denegatus, beati confessoris expetiit 
salvari prsesidio. Ad cujus basilicam accedens, mul- 
toque tempore jejuniis et orationibus vacans, auii- 
]iuin beati implorabat antistitis. Denique adveniente 
sacrosancta festivitate, populis missarum solemnia 
spectantibus , huic visus est redditus; rediitque in 
patriam videns, qui ad sanctam basilicam alio dedu- 
cente pervenerat. Ipse autem pro tantae pietatis gau- 
dio Yovit se ibidem tonsurari. Quod postea devotus 
rediens implevit. 

CAPUT XX. 
De alio csco illuminato. 

Nam et quidam de transmarinis partibus veniens, 
dum operam exerceret in agro, subito orla super se 
violentia venti cum pulvere, lumine caruit oculorum. 
Et qui diu csecis \ia fuerat, ipse domum alio regente 
deducitur. In hac enim caecitate per trium annorum 
curriculum detinetur. Post baec basilicam beati confes- 
soris expetiit, ad quam per quatuor annos orationi in- 
cumbens, visitatus virtute divina, patefactis luniinibus 
lucem videre promeruit. 

(1) Supp. 2(i3. De cxco Jhncatensi, Princaiinus quoque. 

(2) Clar., Cehrincatinus. (K.) ^^ Jprincatinus 3801. 
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CHAPITRE XTX. 
D'un aveugle qui recoavra la yue. 

Un habitant d'Avranches, k qui Tusage de la Tue etait 
refuse depuis six ans, ddsirait etre gueri par le secours du 
bienheureux confesseur. II vint dans sa basilique , se livra 
longtemps au jetine et k la priere, et implora Taide du bien- 
heureux pontife. Enfin la sainte fete arriya, et, pendant que 
le peupleassistait aux solennites delamesse, lavue futren- 
due k cet homme, qui put ainsi retoumer dans son pays a 
Taide de ses propres yeux , tandis qu'il n'avait pu arriver k 
la basilique que guide par une autre personne. Dans la joie 
d'un si grand bienfait, il se voua a la tonsure, et revint plus 
tard dans la basilique accomplir sa pieuse resolution. 



CHAPITRE XX. 
D'un auu« aveugle qui recouvra la vue, 

Un homme yenu des pays d'outre-mer travaillait dans un 
champ; soudain un vent violent s'eleva ^ur lui avec de la 
poussiere et lui ravit Tusage de la vue; et lui, qui avait 
longtemps servi de guide aux aveugles, ne put renti^er a la 
maison que conduit par un autre homme. II demeura aveugle 
pendant Vespace de trois ans ; puis il se rendit dans la basi- 
lique du bienheureux confesseur et s'y livra k la priere pen- 
dant quatre ans ; enfin lu gr^ce divine se touma vers lui, ses 
yeux s'ouvrirent, et la jouissance de la lumiere lui fut 
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CAPUT XXI. 

De JuUano contracto. 

Sed et haec fama, ut saepe diximus, nou solum ad 
propriam urbem, verum etiam in aliis urbibus, et 
pene in toto mundo vulgata perpatuit. Julianus qui- 
dam ab Hispaniis veniens, manus et pedes habens de- 
biles, ad hunc medicum devotus ingressus est, di- 
cens : « Credo enim indubitanter, sanctissime prsesul, 
quod poteris mihi ea medelse adjumenta praebere, quae 
caeteris in te sperantibus non es solitus denegare. » In 
hac credulitate orationi assidue insistens, el de Domioi 
iniseratione non dubitans, directis pedibus manibus- 
queincolumis est redditus. 

CAPUT XXII. 

De mullere ad sancti lectulum illuminata. 

Verum quia in superioribus libellis saepius diximus 
et in loco illo de quo migravit ad coelos plerumque 
rairacula celebrari, quid nuper gestum sit pandam. 
Mulier indigena urbis Turonicae visusclaritatemultata, 
cellulam Condatensem, in qua lectulus beati antistitis 
habetur, expetiit, putans sibi praesidium fore, si can- 
cellos ipsius lectuli tetigisset. Lectulus autem non 
aliud dicitur, nisi quod in pavimentum illud substrate 
cinere et apposito capiti lapide, Israel nostri temporis 
flexa cervice recubuit^ Ergo ad hoc oraculum mulier 



(1) Vict, cum edit., Bal. et Choi. : Lectulum cuitem non aliud 
dicunt y nisi in pavimento illo substratus cinis et appositus capiti 
lapis y in quo nocturno tempore flexa cervice recumberet, (R.) 
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CHAPITRE XXI. 
De Julien qui ^tait contrefait. 

La renommee dc saint Martin , comme nous Tavons dit 
souvent, n'etait pas repandue seulement dans sa propre cite, 
mais elle s'etait divulguee egalement dans les autres villes et 
presque dans le monde entier. Un certain Julien, venu des 
Espagnes , avait les mains et les pieds contrefaits ; il vint 
pieusement consulter notre medecin, en disant : « Je crois 
indubitablement, tres-saint pontife, que tu pourras me pro- 
curer la guerison qu'ordinairement tu ne refuses pas a ceux 
qui esperent en toi. » Dans cette confiance , il se livra assi- 
diiment a la priere, sans douter aucunement de la compas- 
sion du Seigneur ; pendant ce temps , ses pieds et ses mains 
se redresserent, et il redevint sain et sauf. 



CHAPITRE XXII. 
D*ane femme qai recouirra la yue aupr^s da lit du saint. 

Nous avons souvent repete dans les livres precedents qu'il 
s^accomplit aussi beaucoup de miracles dans le lieu d'ou 
saint Martin s'eleva vers les cieux ; je vais raconter ce qui 
s'y passa recemment. Une femme nee dans la ville de Tours 
etait privee de la clarte du jour ; elle se rendit dans le mo~ 
nastere de Candes, ou se trouve le lit du bieuheureux pon- 
tife, esperant etre soulagee si elle en touchait les barreaux. 
Ce petit lit, comme on Tappelle, n'est pas autre chose qu^me 
couche de cendre repandue sur le sol et ou T Israel de notre 
Jkge, posant sa tete sur une pierre, flechissait le col pour dor* 
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viro adminiculante deducitur, in quo per multos dies 
orationem compuncta fundebal. Tandem pietas ad mi- 
serandum saepe profusa earn respiciens, visum mu- 
lieri amisum resiituit. Tantaque deinceps feminam 
fides accendity ut usque ad diem sui obitus nunquam 
a loco illo discederet. 

CAPUT XXIII. 
De muto cui £ratres abstulerant facultatem. 

Incola autem Andegavensis urbis, turbatis membris 
morbo, caput convertit ad lectulum : dehinc persin- 
gulos dies invalescente febre, cuuctis artubus desti- 
tutus, audit u et locutione pariter privatur. Post pau- 
cos vero dies cum de febre convaluisset, et sine voce 
maneret, ablata sibi ab Fratribus facultatis parte , de 
dome paterna projicitur, dicentibus fratribus : « Hie 
amens efTectus est. Non patiatur Deus, quod aut fa- 
cultati nostrae luhaereat, aut partem h^reditatis acqui- 
rat. » Erant autem ingenui et possessionem propriam 
incolentes : sed nihil ^ cogitantes de his quae Dei erant, 
ejecerunt mutum et surdum, quern potius fovere de- 
buerant. lUe vero quanquam sine his usibus esset, 
sensum tamen in corde retinebat. Porro autem appre- 
hensis manu tabulis, et inter se collisis, vocem quae- 
rentis imitabatur. Cum hoc enim artificio ad supra- 
dictum vicum advenit, ibiquealiis stipem flagitantibus 
adjungitur. Sextus igitur jam efHuxerat annus, quod 
pauper iste a divitiis sanctae cellulae vescebatur. Factum 



(1 ) Edili tres : Ercmt autem inquilini , et possessioni proprix in- 
cumbenCes^ sed inique cogitantes. (R.) 
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mir. La femme alia done dans ce lieu sacre avec Taide de son 
mari, et pleine de oomponetion y eonsaera bien des jours a 
la priere. Enfin cette boate si souvent portee a la compas- 
sion se tourna vers elle et lui rendit la vue qu'elle avait 
perdue. Une foi si ardente s'empara des lors de cette femme 
que, jusqu au jour de sa mort, elle ne quitta plus ce lieu. 

CHAPITRE XXIII. 
D'un muet que ses frires avaient d^pouill^ de ses biens. 

Un habitant dela ville d'Angers, ayant les membres agites 
par la maladie, se mit au lit ; la fievre s'accrut chaque jour ; 
bientot il perdit Tusage de tons ses membres et ftit prive 
a la fois de rouie et de la parole. Pen de jours apres, il se 
retablit de sa fievre , mais il resta sans voix ^ alors ses freres 
lui enleverent la part de biens qui lui revenait et le chas- 
serent de la maison paternelle, en disant : « II est devenu 
fou ; Dieu ne souffrira pas quHl reste a notre charge ni 
qu'il acquiere une portion de notre heritage. » lis etaient 
de condition libre et cultivaient leurs propres biens ; mais j 
sans songer en rien a ce qui regarde Dieu , ils repousserent 
le sourd-muet quails auraient dik plut6t proteger. Celui-ci, 
bien que prive des facultes de parler et d'entendre , avait 
cependant conserve le sens dans son coeur. II avait pris 
4 la main des tablettes qu'il heurtait Tune contra Tautre, 
en imitant la voix d'une personne qui demande. 6r4ce a 
cet artifice , il arriva dans le bourg que nous avons sou- 
vent nomme, et s'y reunit aux autres mendiants. Six ans 
s^etaient dejk ecoules depuis que ce pauvre etait nourri 
aux frais du saint monastere. Or il arriva qu*une nuit de 

dimanche , tandis qu'il etait couche dans la maison de son 
II. IS 
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est autem ut in una dominicarum nocte, dum in domo 
hospitis sui decumberet, subito locus ille immenso 
repleretur lumine, et ecce bic pavore perterritus solo 
prosternitur. Et statim visus est ei vir quidam sacer- 
dotali liabitu comptus, qui tangens eum, et crucem 
Chf isti fronti ejus imponens, ait : « Domiuus te sanum 
fecit. Surge, et propera ad ecclesiam, et age gratias 
Deo tuo. » Ipse autem elevata cum gratiarum actiooe 
voce, clamoribus viciniam complet. lUico concurrunt 
omnes ad spectaculum, et mirantur loquentem, quern 
pridie viderant mutum. Interea signum movetur ho- 
ris matutinis : aggregatur et populus, vigiliisque cele- 
bratis, virtus sancti clariBcata perpatuit. His diebus 
duo energumeni in boc loco, ejecto daemone, sunt 
mundati. 

CAPUT XXIV. 
De oleo crescente. 

Sed revertatur ad Aredium^ nostrum, imo etiam 
peculiarem, ut ita dicam, beati confessoris alumnum, 
cui saepius de suis pignoribus cernere miracula prx- 
stat. Hie ad festivitatem sancti cum ilia qua solitus est 
benignitate, bumilitate et cbaritate pervenit. R^re- 
diens vero ampullam parvulam de oleo sancti sepulcri 
completam secum detulit, dicens : « Forsitan infirmus 
aliquis in via adest, qui a beati Martini aede benedio- 
tionem, cordecompunctus, accipere desideret.sDeni- 
que in quodam loco devota mulier accessit ad eum, 
exbibens ampullam aliam cum oleo, dicens: <r Rogate, 



(1) Et hie edid Aridus. (R.) — 3801 Andium. 
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hote J l*endroit ou il etait fut tout k coup rempli d^une lu-> 
miere eclatante. Frappe de terreur, il se prostema sur le 
sol, et aussitot il vit paraitre un homme v^tu du costume 
sacerdotal, qui le toucha et traca sur son front la croix du 
Christ , en lui disant : « Le Seigneur t'a gueri. Leve-toi , 
cours k Teglise et rends graces a ton Dieu. » Aloi's le pauvre 
eclata en actions de graces et remplit le voisinage de ses 
cris. Tons les voisins accoururent aussitot a ce spectacle et 
s'etonnerent d'entendre parler celui qu'ils avaient vu muet 
la veille. Pendant ce temps la cloche sonne pour les matines : 
le peuple se rassemble et , apres la celebration des vigiles , 
la puissance du saint fut hautement glorifiee. En ces jours- 
la, deux possedcs ftirent delivres et purifies du demon dans 
le mSme lieu. 

CHAPITRE XXIV. 
De Taugmentatioii de Phaile. 

Mais retournons a notre Aredius, que je puis appeler 1^ 
disciple particulier du bienheureux confesseur, qui lui foumit 
souvent I'occasion de voir les miracles operes par ses reliques. 
Aredius alia assister a la fi^te du saint avec sa benignite, son 
humilite et sa charite habituelles. A son retour, il emporta 
avec lui une petite ampoule remplie d'huile prise au saint 
tombeau, en disant : « Peut-^tre rencontrerai-je quelque in- 
firme qui, le repentir dans le coeur, desire recevoir la bene- 
diction du bienheureux Martin. » Enfin une pieuse femme 
s'approcha de lui quelque part et lui montra une autre ampoule 
contenant de Thuile , en lui disant : « Je te prie , serviteur 
du Christ, de sanctifier cette huile par ta benediction. » Mais 
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serve Christi, ut tua hoc oleum benedictione saDcti- 
fices. » At ille, ne vanitati subjectus videretur, ait : 
« Parva est virtus mea ; sed, si placet, oleum desepul- 
cro beati Martini habeo, ex quo hoc oleum perfun- 
datur. Tu vero, si credis ejus virtutem magnam, ex 
hoc salutem hauries. » At ilia gaudens, petiit expleri 
quse presbyter loquebatur. Vas etenim illud medium 
erat. Cumque de hoc liquore qui a basilica sancti as- 
sumptus fuerat, perfunderetur , protinus ebulliens 
oleum ampullam usque ad summitatem implevit. Quod 
matrona cernens, admirans virtutem confessoris beati, 
domum regressa est gaudens. 

CAPUT XXV. 

De digitis cujusdam mulieris directis. 

Alia vero mulier, cujus digiti in ipsam palmam con- 
tracti defixi erant, basilicam beati Martini antistitis ex- 
petiit. Paucis quoque interpositis diebus orationem 
fundens , et sancti auxilium implorans, directis digi- 
tis, manum recepit incolumem. 

CAPUT XXVI. 
De muliere contracta. 

Ante hos annos puella in infirmitatem pessimam 
ruens, membris omnibus debilitata contrahitur. Hasc 
auditis miraculis quse antistes gloriosus in singulis 
operabatur, nomen ejus invocabat devote. Post dies 
autem paucos rogat se ad ejus basilicam deportari, 
in cujus atrio diebus multis jacens, fusa saepius ora- 
tione cum lacrymis, a virtute pontiBcis visitatur ; 
sicque subveniente divina misericordia , sanata dis- 
cessit. 
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lui, pour ne pas paraitre enclin a la vanite, repondit : « Mon 
pouvoir est faible, mais j*ai de Thuile du tombeau du bien- 
heureux Martin que je verserai , si cela te plait , dans cette 
huile. Si tu as foi dans la grande puissance de ce saint, tu 
y puiseras la sante. » La femme pleine de joie pria le pretre 
d*accomplir ce qu'il disait. Son vase n^etait rempli qu'^ 
moiti^ ; mais, des que le liquide apport^ de la basilique du 
saint y eut ete Terse, Thuile s'eleva en bouillonnant jusqu'au 
sommet de Tampoule. A cette vue, la fenune, admirant le 
pouvoir du bienheureux confesseur, retourna avec joie dans 
sa maison. 

CHAPTTRE XXV. 

D^une femme qui eat les doigts redress^. 

Une autre femme, dont les doigts etaient contractes et 
enfonces dans la paume de sa main , se rendit a la basi- 
lique du bienheureux pontife Martin. Elle se livra a la priere 
pendant quelques jours et implora le secours du saint; puis 
ses doigts se redresserent et sa main redevint saine. 

CHAPITRE XXVI. 
D'ime femme contrefaite. 

Quelques annees auparavant, une jeune fille tomba dans 
la plus grave infinnite et devint impolente par la contraction 
de tous ses membres. Ayant appris les miracles que le glo- 
rieux pontife operait en faveur de chacun , elle invoqua 
pieusement son nom. Peu de jours apres, elle se fit pojter 
k sa basilique et y passa bien du temps etendue dans le par- 
vis, priant frequemment et fondant en larmcs; enfin la 
bonte du pontife se tourna vers elle , la misericorde divine 
vint k son secours , et elle s'en alia guerie. 
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CAPUT XXVII. 
De paero contracto. 

Puer vero ex Andegavo territorio, dum in domo 
parentum resideret, per iminissionein,ut ipse asserebat, 
artis diabolicae, manuum pedumque perdidit usum, 
ita ut coDtractis intriusecus digitis, ungulae in palmam 
defigerentur, nervique poplitum arefacti calcaneos ad 
crura diverterent : sicque per sex annos a parentibus 
male bajulatus, ad templum sancti antistitis depor- 
tatur. Sed in oratione perdurans, restitutis membris, 
juxta nominis sui proprietatem quasi novus effloruit 
Floridus. 

CAPUT XXVIII. 
De C8BCO ilhiminato. 

Clericus ex nativitate servus ipsius sancte basilics^ 
per incursum insidiatoris lumine multatus, in hospi- 
tiolo proprio, nihil ibi laborare potens, residebat 
i^otus. Tribus fere annis banc sustinuit caecitatem ; 
aedem beati sacerdotis expetiit, ibique deprecatus 
cousuetam miser icordiam, illuminatus rediit ad pro- 
pria. 

CAPUT XXIX. 
De homiiie, cui fastis in manu adhcsit. 

Ex Turonico vero territorio servus cujusdam, dum 
die dominico sepem componeret, manus ejus adlignum 
ipsum baerere coeperunt. At ille velociter extracia dex- 
tera, dum factum admiratur attonitus, manus ipsa 
cum dolore|magno contrahitur, defixae sunt quoque 
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CAPUT xxvn. 

D'hd cDfant contrefiit. 
Un enfant du pays d'Anjou se trouvaii dans lamaisoa de 
ses parents, lorsque, par un coup d'habilete du demon, 
commeil I'afGnnait lui-m£me, il perdJt I'usage deses mains 
et de ses pieds; ses doigts se contracterent en dedans, ses 
ongles s'enfoncerent dans la paume de sa main, les nerh de 
ses jarrets secherent et ramenerent les talons vers les jam- 
bes. n resta pendant six ans dans cet etat , mal soigne par 
ses parents ; puis il fut transporte au temple du saint pon- 
tife. Tandisqu'il se livrait k la priere, ses membres se re- 
tablirent, et, ainsi qu'il appartenait il son nom de Fleuri, II 
fleurit, pour ainsi dire, de noureau. 

CHAPITBE XXVUI. 
D'un avengle qui reconvra la tdf. 

Un clerc, qui etait ne serf de la sainte basilique, arait ete 
prive de la vue par un coup du tentateur^ il restait danssa 
maison, malade et incapable de travailler. II supportapres 
de trois ans cette infirmite ; puis il se rendit dans le temple 
du bienbeureux pontifej il implora sa misericorde accoutu- 
3 la Yue et retouma chez lui. 



CHAPITHE XXIX. 
Tyaa homme ajant fu la main adhfrcote h on blion. 

Le serf d'un homme du pays de Touraine faisait une haie 
un dimanche , quand ses mains commencerent a adherer 
fortement au bob. II retira prompteroent sa main drohe, 
surpris et etonne de ce fait ; mais sa main elle-m^me se 
contracta avec une grande douleur, ses ongles se fixereot 
dans la paume; tous les doigts de cette main se crispe- 
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ungulae in palmaoi : contractisquetotisdigitisdexterae, 
ad diversorium regreditur cum moerore. Post quatuor 
vero annos ad basilicam sancti advenit, orationeque 
facta sanatus est, praedicans populis ne factum ejus 
quis imitaretur, ne tanti diei solemnia avarus agricoli 
macularet, ne resurrectionis sacrae ac redemptionis 
nostrae coeleste mysterium humanitas infirma, terrena 
exercens opera dissolveret. 

CAPUT XXX. 
De paero, cui stomachus infirmabatur. 

Puerulus quidam ex Albigensi ^, tabescente diversis 
morbis stomacho, cibum potumque exhorrebat ; ipsum 
quoque quod accipere videbatur cum gravi rejiciebat 
amaritudine. Cumque per multos dies in hoc labore 
cruciaretur, fide plenus desiderium habuit veniendi 
ad basilicam beati confessoris. In qua per triduum je- 
junans et orans^ die quarta accipiendi cibi desiderium 
capit, vinumque ore delibans confortatus est : dehinc 
gratias agens, sanus discessit. 

CAPUT XXXI. 

De dextera mulieris arida. 

Mulier quaedam, et ipsa, ut aiunt, ex Andegavo* 
veniens, quae omnibus quidem membris arida erat, 
sed praecipue dexteram cum digitis aridiorem caeteris 
artubus deferebat, ad sepulcrum sancti prostemitur. 
Exinde egressa, per paucum tempus in atrio commo- 



(1) Alhiense 5326, 5329 , 5335, Cott. 

(2) 3801 Andteava. 
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rent, et il retouma k son habitation tres-^fflige. Quatre ans 
apres il yint dans la basilicpie du saint, piia et fut gueri. 
U proclama alors devant le peuple que personne ne devait 
imiter ce qu'il ayait fait; qu'un avide cultivateur ne derait 
pas proianer la solennite d'un si grand jour, et que Tbuma- 
nite infirme ne devait pas perdre le fruit du celeste mys- 
tere de la resurrection sainte et de notre redemption , en 
accomplissant des oeuvres terrestres. 

CHAPITRE XXX. 
D*iiii enfant dont I'estomac ^tait malade. 

Un petit enfant de TAlbigeois avait I'estomac consume 
par diverses maladies ; il avait en horreur la nourriture et 
la boisson, et il rejetait avec degoiit ce qu'il avait d'abord 
paru accepter. II souffrit cette torture pendant bien des 
jours ; puis, rempli de confiance, il eut le desir de venir 
dans la basilique du blenheureux confesseur. II y passatrois 
jours a jejlner et a prier ; le quatrieme jour il eut envie de 
prendre de la nourriture, trempa ses levres dans du yin et 
fut reconforte ; alors il rendit graces et s'en alia gueri. 

CHAPITRE XXXI. 
D'une femme dout la main droite ^tait dess^ch^. 

Une femme qui venait, dit-on, d' Anjou, avait tons les mem- 
bres desseches ; ma is sa main droite avec ses doigts etaient 
encore plus desseches que les autres parties de son oorp»4 
Elle alia se prostemer devant le tombeau du saint et, 
en sortant de la , elle demeura quelque temps dans Taitre. 
Elle fut bientot secourue par Tintervention du glorieux 
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rata est. Succurrente vero interventu antistitis glo- 
riosi, vena sanguineniy cutis ruborenii corpus reli- 
quum fortitudinem recipiens, solidatum est. Cui haec 
fuit causa ut ista perferret, quia die sabbati post solis 
occasum, qui nocti dominicae adjacebat, panem voluit 
conformare. 

CiPUT XX3UI. 
De muliere cujtis mannt In se adhctenint. 

Simile huic alia mulier fecit, cujus manus introrsum 
contractae et ad se invicem coDJunctae adhaeserunt. 
Cumque doloribus maximis vexaretur, viam ingredi- 
tur, dicens : a Si ad basilicam sancti Martini abiero, 
protinus haec abscedet infirmitas. Confido enim quod 
et mihi subveniet, qui saepe talia perferentibus est mi- 
sertus.,» Haec cum ita aieret, et incoeptum, ut poterat, 
carperet iter, manus ejus illico separatae sunt, non 
tamen directis digitis. At vero ubi ad locum sanctum 
accessit et orationem fudit, protinus ablato omni do- 
lore, solidatis digitis, manus liberas cum gratiarum 
retulit actione. 

CAPUT XXXIII. 
De morbo caballoram. 

In Burdegalensi autem regione hoc anno gravis ca- 
ballorum exstitit morbus. A pud villam vero Marcia- 
censem, quae in hoc termino continetur subdita di- 
tionibus beati Martini, oratorium est ipsius et nomine 
et virtutibus consecratum. Denique adveniente supra- 
dicta clade, accedebant ad oratorium, vota fadentes 
pro equis, ut scilicet si evaderent ex ipsis decimas 
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pontife ; sa Teine recouyra le sang, sa peau la rougeur, el 
le reste de son corps la force et la yigueur. Le mal qu'elle 
ayait eprouve provenait de ce qu'elle avail touIu faire du 
pain un samedi, apres le coucher du soleil et lorsque la 
nuit du dimanche approchait ^ . 

CHAPITRE XXXir. 
D*ane femme dont les mains adh^r^rent ensemble. 

Une autre femme commit un acte semblable ; ses mains 
se contracterent en dedans et, attachees Tune a Tautre, elles 
adhererent ensemble. AfOigee des plus vives douleurs, elle 
se mit en route en disant : « Si je vais a la basilique de 
saint Martin, cette infirmite disparaitra sur-Ie-champ. J'es- 
pere en effet qu'il viendra a mon secours, lui qui a souvent 
eu compassion de souftrances pareilles k la mienne. » En 
disant cela, elle se mit a marcher, aussi bien qu'elle le pou- 
▼ait ; aussitot ses mains se separerent , sans que ses doigts 
se redressassent toutefois. Mais, des qu'elle fiit arrivee au 
lieu saint et qu'elle se fut livree a la priere, toute douleur 
disparut a Tinstant, ses doigts se retablirent, ses mains 
furent delivrees, et elle repartit en rendant des actions de 
graces. 

CHAPITRE XXXIII. 
De la maladie des cheyaux. 

Dans le pays de Bordeaux, il y eut cette annee-la une 
grave maladie sur lescbevaux. Le domaine de Mardac, qui 
est situe dans cette contree et fait partie des possessions 
du bienheureux Martin, renferme un oratoire consacre par 



(1) La coutume de 8*abstenir de travail dte le samedi soir pour ho« 
norer le dimanche durait encore au ix* «i^cle, comme on peut le voir 
dftnt le r^cit des miracles de saint Thierri, abb^ du monastic de qe nom 
a Reims, Smc, 1 Bened.yp. 621 . (R.) 



236 DE VIRTUTIBUS SANCTI MARTINI. — H. 

loco conferrent. Cumque his haec causa commodum 
exhiberety addiderunt ut de clave ferrea, quae ostium 
oratorii recludebat, characleres caballis imponerenl. 
Quo facto, ita virtus sancti praevaluit, ut et sanarentur 
qui aegrotaverant , et qui dod incuirerant nihil ultra 
perferrent. 

CAPUT XXXIV. 
De lue qu« cum vefticis fuit. 

Superiore quoque anno gravissime populus Turo- 
norum a lue valetudinaria vastabatur. Erat enim talis 
languor, ut apprehensus homo a febrer valida, totus 
vesicis ac rainutis pustulis scateret. Erant autem ve- 
sicae albae cum duritia, nullam habentes mollitiem,Disi 
tantum dolorem nimium inferentes. Jam si data matu- 
ritate crepitantes coepissent defluere, tunc adhaeren- 
tibus corpori vestimentis, dolor validius aiigebatur : 
in qua aegritudine nihil medicorum poterat ars valere, 
nisi cum dominicum adfuisset auxilium. Multi enim 
de basilica sancta benedictionem petentes, opem me- 
rebantur. Sed quid de plurimis memorare necesse est, 
cum id meruerint caeteri, quod unam vidimus me- 
ruisse ? Uxor ergo Eborini comitis, cum ab hac lue 
detineretur, ita his operta vesicis est, ut neque manus, 
neque plantae, neque ulla pars corporis ejus remaneret 
vacua, sed et ipsi quoque oculi ab his continebantur 
obtecti. Cumque jam in discrimine mortis haberetur, 
sancti sepulcri benedictionem expetiit. Tunc trans- 
missum est ei de aqua, qua beati tumulus est in pascha 
Domini ablutus. Denique delibutis ex ea vulneribus, 
ipsa exinde potum sumpsit : mox igitur restincta 
febre, sine dolore decurrentibus vesicis, sanata est. 
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son nom et ses vertus. Quand cette epidemie survint, beau- 
coup de gens allerent a Toratoire et firent voeu de donner a 
ce lieu la dime des chevaux qui echapperaient 4 la ma- 
ladie. Get acte leur ayant profite, ils ajouterent qu'ils im- 
primeraient sur leurs chevaux la marque de la clef de 
fer qui fermait la porte de roratoire. lis le firent, et le 
pouvoir du saint agit tellement que les chevaux malades 
furent gueris et que ceux qui n'avaientpas encore ete atteints 
ne souffirirent de rien par la suite. 

CHAPITRE XXXIV. 
D'line contagion accompagn^ de tumeort. 

L'annee precedente, le peuple de Tours avait ete grave- 
ment desole par une maladie contagieuse. Cette maladie 
consistaiten ce que le malade, saisi par uue fievre violente, 
etait entierement convert de tumeurs et de pedtes pustules. 
Les tumeurs etaient blanches et dures, sans mollesse an- 
cune, si ce n'est lorsqu'elles causaient une douleur excessive. 
Quand devenues miires, elles crevaient et commencaient a 
couler, alors les vetements adheraient au corps et la douleur 
augmentait fortement. L'art des medecins n'aurait rien pu 
contre cette maladie, sans Tassistance du Seigneur ; beaucoup 
de personnes obtenaient du secours en demandant la bene- 
diction de la sainte basilique. Mais qu'est-il besoin de raconter 
tous les prodiges qui s^accomplirent ? car il en est bien d'au- 
tres qui obtinrent ce que nous avons vu accorder k une 
femme. L'epouse du comte Eborin etait done afOigee de 
cette maladie ; elle etait tellement couverte de tumeurs que 
ni ses mains, ni ses pieds, ni aucune partle de son corps 
n'en etait exempte ; ses yeux memes en etaient converts 
et restaient caches. Elle etait dej4 sur le point de mourir, 
quand elle implora la benediction du saint tombeau. Alors 
on lui apporta de Teau qui avait servi a laver la tombe du 
bienheureux lors de la pique du Seigneur ; on en oignit 
ses plaies et elle-mSme en but. Bient6t sa fievre se calma, 
ses tumeurs coulerent sans douleur, et elle fut guerie. 
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CAPUT XXXV. ^ 

De duobus paralyticis, et uno c«co sanato. 

Sed quoDiam multae virtutes sunt, quas orbis totus 
experitur, de quibus ad dos nee minima, ut opinor, 
pars attingit, vel ilia quae vicinitas experitur indicemus. 
Invitatus itaque Badegisilus Cenomanorum episco- 
pus, ad quemdam locum dioecesis suae venit, ad ba- 
silicam beati viri et nomine et reliquiis consecran- 
dam. Celebrata solemnia, invocantes sancti MartiDi 
nomen^duo paralytici gressum, caecusque unusyisum 
recepit, 

CAPUT XXXVI. 
De Augasto contracto. 

Augustus^ autem quidam civis urbis Turonicae, dum 
nimio renum dolore laborat, contractis p«dibus et 
prope ad ipsos renes redactis, pessime debilitatur : io 
qua infirmitate per duorum annorum curricula labo- 
ravit. Deinde a suis commonitus basilicam sancti ex- 
petiit, ibique per septem dies jejunaus et oraos, 
dempto dolore directisque pedibus, sanus abscessit. 

CAPUT XXXVII. 
De paella routa. 

Hoc tempore et mulier quaedam, dum discedentibus 
paribus, sola tantum remansit ad telam, apparuit ei se- 
denti umbra teterrima, quae arripiens illam puellulam 



(i) Mss. plerique, pro more scnbendi eorum temponim, Jgustus, 
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CHAPITRE XXXV. 
De deux paralytiquet, et d'un ayeogle qui fut gain, 

Le monde entier ressent les nombreux effets de la puis- 
sance de saint Martin ; mais il n^en arrive, je pense, qu'une 
tres-petite partie jusqu'a nous, et nous ne pouvons indiquer 
que ceux qui se sont accomplis dans notre voisinage. L'e- 
y^que du Mans, Badegisile*, alia dans un lieu de son dio- 
cese ou il avait ete appele pour consacrer une basilique 
sous le nom etles reliques du bienheureux ponlife. Apres la 
celebration de la solennite, deux paralytiques et un aveugle, 
qui invoquerent le nom de saint Martin, recouvrerent les 
uns la faculte de marcher, et Tautre la vue. 

CHAPITRE XXXVI. 

D'Auguste qui ^tait contrefait. 

Un citoyen de la ville de Tours, nomme Auguste, souf- 
frait d'une grande douleur de reins ; ses pieds se contracte- 
rent et furent ramenes presque jusqu'aux reins. II fut ainsi 
gravement estropie, et souflrit de cette infirmite pendant 
I'espace de deux ans. Alors, par le conseil des siens, il se 
rendit dans la basilique du saint et y resta sept jours jeAnant 
et priant ; sa douleur se dissipa, ses pieds se redresserent et 
il s'en alia gueri. 

CHAPITRE XXXVIl. 
D'une jeune filie muette. 

En ce temps-la, une fille, dont les compagnes s^etaient 
retirees, etait restee seule assise a sa toile ; tout a coup une 
ombre hideuse lui apparut et, saisissant cet enfant, corn- 
el) Voy. Hist., 1. VI, c. IX. II fut ^^e du Mans de 581 4 586. 
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trahere coepit. At ilia vociferanset plangens, cum nul- 
lum aspiceret auxilium, viriliter tamen resistere cona- 
batur. Post decursa \ero duarum aut trium horarum 
spatia, regressde mulieres reliquae, invenerunt earn se- 
mivivam humo jacentem, nihil penitus loqui posse. 
Innuebat quidem ilia manu : sed nihil eis intelligen- 
tibus, haec muta permansit. Umbra vero, quae ei appa- 
ruerat, in tantum hominibus domi illius insidiata est, 
ut relinquentes locum, alio commigrarent.Postea vero, 
duorum aut trium mensium diebus decursis, ad basi- 
licam puella veniens, eloquium meruit recipere. Sic- 
que cuncta quae pertulerat ore proprio enarravit. 

CAPUT XXX viu. 
De diacono Catalaunenti. 

Interea Catalaunensis ' diaconus, ut mos illi genti 
est, aliis matutinales gratias celebrantibus, cum potum 
haurirety oculorum amissione multatur ; recognos- 
censque reatum suum, et se non dignam proposito 
suo rem gessisse, suspenditur a cibo potuque, per- 
noctans in vigiliis, orationibusque insistens. Interea 
dum haec ageret, fama, quae totum late compleverat 
orbem, adejusaures usque pervenit, esse scilicet apud 
Turonis Martinum antistitem, ad cujus sepulcrura 
saepe talium infirmitatum clades. depulsa quiesceret. 
Nee moratur diaconus, sed illico iter institui jubens, 
ad basilicam sanctam non dubius de virtute beati ^iri 
pervenity ibique prostratus solo, orationi subnixus, 
die tertia apertis oculis lumen recepit. Ego vero dum 

(1) Igitur Cataliaunensis^ sup. 243. 
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menca k rentraiaer. Ellepoussa des criset des gemissements. 
parce qu'elle ne voyait aucun secours ; neanmoins elle fit 
de courageux efForts pour resister. Apres Tintervalle de 
deux outrois heures,les autres femmes fevinreat et la trou- 
yerent etendue a terre, demi-morte et incapable de pro* 
noQcer une parole. Elle leur fit signe de la main, mais ces 
femmes n'y comprirent rien, et elle resta muette. L'ombre 
qui lui etait apparue dressa tant d embi^ches contre les 
gens de cette maison, qu'ils abandonnerent ce lieu pour 
emigrer dans un autre. Mais plus tard, au bout de deux 
ou trois mois, la jeune fiUe alia k la basilique et obtint de 
recouvrer la parole. Elle put raconter ainsi de sa propre 
boucbe tout ce qu'elle avait soufFert. 

CHAPITRE XXXVIII. 
D'un diacre de CfaftloBS. 

Dans le m^me temps, un diacre de Chalons, smvant 
Tusage de son pays,buvait pendant que les autres celebraient 
les matines; il en futpuni par la perte de la viie. Reconnais- 
sant quHl s'etait rendu coupable et qu'il avait commis un acte 
indigne de sa profession , il se priva lui-mSme de la uour- 
riture et de la boisson, passa les nuits dans les veilles et 
consacra tout son temps a la priere. Tandis qu*il faisait 
cela, la renommee du pontife Martin de Tours, qui avait 
largement rempli le monde entier , parvint jusqu'a ses 
oreilles et lui apprit que bien des infirmites aussi doulou- 
reuses que la sienne avaient ete soulagees et gueries au tom- 
beau du saint. Aussitot, sans tarder davantage, il voulut 
entreprendre le voyage et parvint a la sainte basilique, plein 
de confiance dans le pouvoir du bienheureux ; la il se p|Fn* 
sterna sur le sol et se livra a la priere ; le troisieme jour, il 
ouvrit les yeux et recouvra la vue. Je m'efforcai adroite- 
ment de lui arracher la verite sur les motifs de ce qui lui etait 
arrive, et voici ce qu'il m'apprit : « II y a sept mois, me dit-il, 
II. 16 



242 D£ VIRTUTIBUS SANGTI MARTINI. — m. 

cautius nitor extorquere veritatem, cur ei haec evenis- 
senty haec abeo didici. <c Antehos, inquit, septem men- 
seSy dum, commoto matutinis signo, ecclesiam pete- 
rem, obviam habui unum amicorum meorum; in 
cujus amplexus et oscula ruens, sciscitari coepi, si 
cuDcta domi prospera reliquisset. Tunc revocatus a 
\iSLy potum cum eodem haurire coepi. Postquam autem 
charitatem per pocula explevisse visum est, vale dicto 
abscessit. Quo abeunte, tanto oculi mei glutino con- 
junctis palpebris adhseserunt, ut eos nuUatenus ape- 
rire possem. Denique cum in hac iufirmitate tristis 
abirem, desiderium habui sepulcrum beati antistitis 
visitare : die autem tertio postquam veni , cum ejus 
sepulcro assisterem, subito febris magna oculos meos 
arripuit. At ego ingemere vehementer coepi, et sancti 
auxilium fortiter defnrecari : illico autem erumpens ex 
oculis meis sanguis noctem pepulit, diemque reduxit. » 
Haec nobis diaconus effatus, incolumis remeavit ad 
propria. 

CAPUT XXXIX. 
De mnliere contracta et caeca. 

Erat etiam mulier quaedam caeca, quae contractis re- 
trorsum manibus ac pedibus, cum parentum solatio 
celebrare beatam festivitatem gloriosi antistitis expe- 
tivit. Quae cum die tertia post decursam festivitatem 
ad domum redire cuperet, prostrata in sancta basilica 
o^are coepit, ut ei Dominus solitam misericordiae suae 
opem dignaretur ostendere. Quod dum cum lacrymis 
peteret, illico directis manibus ac pedibus stabilitis, 
ad sanctum adducla sepulcrum, gratias pro accepta 
sospitate peregit. Post haec rogat se deduci ad ostium, 
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la cloche des matines avait sonne et je me rendais a Teglise^ 
quand je rencontrai ud de mes amis ; je courus le serrer 
dans mes bras et le baiser, et je commeni^ai a m'informer 
s'il ayait tout laisse en bon etat a la maison. Aiors je me 
detournai de mon chemin et je me mis a boire avec lui. 
Quand il crut avoir rempli les devoirs de Tamitie en buvant 
avec moi, il me dit adieu et partit. Des qu'il m'eut quitte, 
mes yeux se fermerent et mes paupieres resterent tellement 
coUees ensemble que je ne pus plus les ouvrir. Enfin je 
m^en allai , afflige de cette infirmite, et le desir me vint de 
visiter le tombeau du saint pontife : le troisieme jour apres 
mon arrivee, tandis quej'etais aupres de son tombeau, une 
fievre violente saisit tout a coup mes yeux. Je me mis a 
gemir fortement et a implorer avec force le secours du saint ; 
aussitot le sang^ s'echappant de mes yeux, dissipa la nuit et 
me ramena le jour. » Apres nous avoir raconte ces faits, le 
diacre retouma sain et sauf dans son pays. 



CHAPITRE XXXIX. 
D^une femme contrefaite et aveugl«. 

n y avait aussi une femme aveugle, dont les mains et les 
pieds etaient contractes par deniere ; elle voulut , avec 
Faide de ses parents, venir a la bienheureuse fete du glo- 
rieux pontife. Le troisieme jour apres I'accomplissement de 
la f(§te, elle desira retonrner k sa maison et, prosternee dans 
la sainte basilique, elle se mit a prier le Seigneur de daigner 
lui montrer la puissance habituelle de sa misericorde. Tandis 
qu*elle demandait cela en pleurant, tout k coup ses mains 
se redresserent et ses pieds se retablirent; conduite au saint 
tombeau, elle rendit graces pour le retablissement de sa 
sante. Puis elle se fit mener a la porte, ou elle se pro- 
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ubi prostrata iterum dicit suis : a Nod hinc consur- 
ganiy nisi prius mihi oculorum lumen reddat, qui 
pedum manuumque restituit usum. » Haec ea dicente, 
subito eifergumeni torqueri se proclamant, et Martini 
adesse praesentiam confitentur. Sed cum diabolus, qui 
ab initio mendax est , ad credendum minime admit- 
tatur, rebus tamen ipsis beati viri praesentia de- 
claratur. Nam femiua baec, quae paulo'ante directa 
fueraty nunc illuminata, adesse beatum antistitem ap- 
probavit. 

CAPUT XL. 
De paralytico sjuiato. 

Modico autem succedente spatio, jacebat paraly- 
ticus unus in grabato, qui ex Biturico plaustro deve- 
c(us advenerat. Ipse etiam pari modo virtute beati 
antistitis \isitatus surrexit incolumis, suisque redditus 
gressibusy parentum spectante caterva, sanus exci- 
pitur. 

CAPUT XLI. 

De catenU super puellam confractis. 

His diebus puella qusedam, jam ex libertis paren- 
tibus procreata, a filiis patroni, confracta libertate, ad 
jugum servitutis addicitiir : unde factum est ut, illanon 
acquiescente injustis dominis quidquam operis exer- 
cere, catenis et compedibus vinciretur. In qua cus- 
todia dum, aliis beatam festivitatem expetentibus , 
resideret flens et ejulans cur non interesset beatae fes- 
tivitatiy subito trabs in qua pedes ejus arctati erant 
scinditur ; et haec quasi jam libera, nexa quidem ca- 
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sterna de nouveau et dit aux siens : « Je ne me releverai 
plus d'id, tant que celui qui m'a rendu Tusage des pieds et 
des mains ne m'aura pas aussi rendu la vue. » Pendant 
qu^elle prononce ces mdts, des possedes s'ecrient ipi^ils sont 
tourmentes et confessent quails sentent la presence de Martin. 
Le diable, qui est menteur depuis le commencement, ne 
doit pas etre cm le moins du monde ; cependant les faits 
attestent la presence du saint : car cette femme, qui yenait 
d'etre redressee , recouvra alors la vue et prouva ainsi que 
le saint pontife Tavait assistee. 



CHAPITRE XL. 
De la guerison d*an paralytique. 

Pen de temps apres, un paralytique gisait sur un grabat ; 
il £tait venu de Bourges, transporte sur un chariot. H fut de 
mSme visits par le pouvoir du bienheureux pontife , se re- 
leva sain et sauf, recouvra la faculte de marcher et fut ac- 
cueilli par une foule de parents etonnes de le voir gueri. 



CHAPITRE XLI. 
D'une jeune fiQIe dont les chaines se bris^rent. 

En ce temps-14 une jeune fiUe^neede parents deja a(&an- 
chis, fut, au mepris de sa liberte, contrainte [par les (lis de 
son patron de subir le joug de la servitude. II en resulta 
qu'ayant re^se d'accomplir aucun travail pour ses maitres 
injustes, elle fut garrottee avec des chaines et des me- 
nottes. Tandis que, les autres se rendaut a la bienheureuse 
fite, elle restait en prison, pleurant et se lamentant parce 
qu'elle ne pouvait assister k cette fete sainte, tout a coup 
la poutre dans laquelle ses pieds etaient resserres se fendit, 
et, comme si elle eAl ete dejii libre, bien qu'elle fAt encore 
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tenisy elapsa beatam basilicam expetivit. Verum ubi 
primum pedes ejus sacra limina contigerunt, statim 
confractae catenae ceciderunt a coUo ejus ; et sic incolu- 
mitate pariter libertateque donata est. 



CAPUT xui. 

Oe libro Vits ejus inter flammas saWato. 

Quid si ad ipsa beatae vitae scripta recurram? Nun- 
quid non erit admirabile, quod sacer ille hujus histo- 
riae liber, circumdatus flammis, nee adustus est nee 
consumptus ? Monachus igitur Majoris monasterii ex 
jussu abbatis ad cellulara aliam, quasi aliqiiid opera- 
turns, accessity ac pro salute animae ac vitae correc- 
tione, librum iritae beati antistitis detulit secum. Adve- 
niente vero nocte, in lectulo se diutumo oppleto stra- 
mine collocat, librum ad caput locans. Cui dormienti 
apparuit vir per somnum, dicens : « Noli dormire in 
his paleis, sanguine enim aspersae sunt. » Credo ego, 
ut mortalitas liabet, aliquod in his facinus perpetratum, 
et ob hoc non pateretur vir beatus verba laudis suae 
inibi volutari. Facilis autem prima visio viro fiiit, nee 
secunda commonitio valuit : tertia autem terribiliter 
monachum quatit. At ille surgens, et ad operam dilu- 
culo progredienSy puero jubet ut paleas a lectulo de- 
tractas igneconsumeret, nihil de libro commemorans. 
Puer vero ignarus inter paleas apprehensum librum 
foras ejecity et ignem accendit. Quibus in favillam re- 
dactisy cum nihil aliud nisi cineres remansissent, ap- 
paruit liber illaesus, de quo non littera, non unum, ut 
Veritas habet, folium est consiimptum. Ita virtus di- 
vina custodire dignata est alumni quodammodo pro- 
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enchainee, elle s^enftiit et gagna la saiute basilique. Des que 
ses pieds en toucherent le seuil sacre , ses 4^aines se brise^ 
rent a Tinstant et tomberent de son cou ; ainsi obtint-elle 
a la foisle salut et la liber te. 



CHAPITRE XLII. 
Da li^re de m Vie sanyi da milieu des flammes. 

Que sera-ce si je recours aux ecrits de sa bienheureuse 
vie ? Ne s'elonnera-t-on pas que ce livrc sacre de son his- 
toire, entoure par les flammes, n'ait pas ete br&le et con- 
sume ? Un moine de Marmoutier alia en efTet, par Tordre de 
I'abbe, dans un autre monastere pour y trava^ler, et, pour le 
salut de son ktne et la correction de sa vie, il emporta avec 
lui le livre de la Yie du bienlieureux pontife. La nuit etant 
venue , il se mit dans un lit rempli de paiUe depuis long- 
temps et placa le livre sous sa tete. Pendant son sonmieil, un 
hoDune lui apparut en songe et lui dit : « Ne dors point sur 
ces pailles, car elles sont tachees de sang. » Je crois que, 
comme cela arrive dans ce monde, quelque crime y alrait 
ete conmiis, et qu'a cause de cela le saint ne souffirait pas 
que le recit de sa gloire y f&t roule. Cette premiere vision 
apparut vainement a cet homme ; le second avertissement 
ne servit pas davantage ; mais le troisieme agita terrible- 
ment le moine. II se leva, se rendit a son travail au point 
du jour et, sans se souvenir du livre, il ordonna a un serviteur 
d'enlever les pailles du lit et de les jeter au feu. Le serviteur 
ignorant prit le livre avec la paille, jeta le tout dehors et y 
mit le feu. Quand la paille eut ete briilee et qu'il n'en resta 
plus que des cendres, le livre apparut intact : aucuii cote, 
aucun feuUlet m6me, c'est la pure verite, n'avait ete consume. 
La puissance de Dieu daigna proteger IVloge de celui qui etait 
en quelque sorte son propre disciple, afin que la fiamme ne 
devorit pas le livre de celui que Taiguillon de la ooncupis- 
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prii laudes, ut librum ejus flamma non ureret, quern 
aculeus concupiscentiae in hoc saeculo non adussit. Sed 
ne cui incredibile videatur, codex ipse apud nos us- 
que hodie retinetur. 

CAPUT XUII. 
De duobus pueris sanatis. 

Denique cum quadam vice iter ageremus, duo pueri 
de custodibus equorum segrotare coeperunt : et unus 
quidem eorum valetudine, alter dysenteria laborabat. 
Utrumque tamen Febris valida retinebat, lassatique ta- 
liter erant, ut nee super dorsa caballorumpossentim- 
positi sustineri. Extractum autem pulvereniy quern de 
sepulcro sancti abstuleram super capseliam , delu- 
tumque aqua ipsis haurire prsecipio. Mox compressa 
febre, restinctoque dolore, uterque convaluit. 

CAPUT XLIV. 
De Malulfo cootracto. 

Inclita sunt enim miracula quae quotidie Dominus 
ad laudem antistitis sui operari dignatur, et, ut saepe 
testa tus sum 9 haec a me imperito narrari non possunt : 
tamen, ut ipsa imperitia praestat, elucubrabuntur, ne 
occuli videantur. Maiulfus * quidam, Turonici terri- 
torii civis, aegritudine saeva compressus, lectulo in suo 
anhelus occubuit ; ex quo tabescens incommodo, ma- 
nibus pedibusquecontrahitur. Quinque vero annorum 
curricula in hac debilitate sustinuit. Sexto denique 
anno ad sancti basilicam se efferri deposcit : in qua 
orationi decumbens , perdita debilitate , sospitatem 
meruit adipisci. 



(f) Gat. Palulfusi ed,, Madiiiphus. (R.) 
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cence n' avail pas enflamme dans cette vie ; et , pour que 
cela ne paraisse incroyable k personne, ce livre est encore 
conserve aujourd*hui chez nous. 

CHAPITRE XLIII. 
De la gu^rison de deux serviteort. 

Enfin une fois, pendant que nous yoyagions, deux gar^ns 
palefreniers tomberent malades : I'un d'eux souffrait de fai- 
blesse, Fautre de la dyssenterie. Tous deux etaient en proie 
a une fievre yiolente, et tellement fatigues quails ne pou- 
vaient pas meme se tenir sur le dos des chevaux ou on les 
ayalt places. Jc pris la poussiere que j'avais emportee du 
tombeau du saint dans une boite, je la mis dans de I'eau et 
je la leur fis ayaler. Bientot la fievre s'apaisa, la douleur se 
calma, et tous deux se retablirent. 

CHAPITRE XLIV. 
De Malulfus qui ^tait contrefaiu 

Les miracles que le Seigneur daigne operer chaque jour 
pour la gloire de son pontife sont magnifiques, et, comme 
je Tai souyent atteste, mon inhabilete n'est pas capable de 
les raconter. Cependant , autant que mon inexperience me 
lepermettra, je consacrerai mes yeilles k les faire connaitre. 
Un citoyen du pays de Tours, nonune Malulfus, accable par 
une cruelle maladie, se concha <lans son lit, pouyant a peine 
respirer ; consume par cette maladie, il eut les mains et les 
pieds contractes ; infirmite qu'il sou(&it durant Tespace de 
cinq ans. Enfin , la sixieme annee , il se fit transporter k la 
basilique du saint ; il s'y livra k la priere , fut deliyre de 
son infirmite et obtint de recouyrer la sante. 
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CAPUT XLV. 
De alterius manibas directis. 

Et ne ob hoc cuiquam quae referuntur videantur 
incredibilia, quia singulorum nomina non sunt in pa- 
ginis praenotata, facit hoc haec causa, quia cum a sancto 
Dei incolumitati fuerint redditi statim recedunt : et 
aliquoties ita clam redeunt, ut, si dici fas est, a nemine 
videantur. Cumque rumor surrexit beati antistilis ap- 
paruisse virtutem, vocatis ad nos custodibus sedis, qus 
sunt acta cognoscimus : nomina tamen iion semper 
ab his discimus. Illos vero plenimque nominalim 
scribimus, quos videre potuerimus, aut quos ipsi dis- 
cutimus. Venit ad festivitatem vir quidam ex Biturigo 
manibus debilis, cujus digiti in palma erant defixi in 
tantum, ut putaretur vermibus scatere. Sed celebrata 
solemnitate, directis ambarum manuum digitis , inco- 
lumitati donatus est ; viditque eum omnis populus 
sospitem redeuntem. Cui causa debilitatis ex hoc con- 
tigit^ quod sepem segetis die dominico componere 
voiuisset. 

CAPUT XLVI. 
De ranliere cujus bracHium contraxerat. 

Mulier ex Pictavo territorio erat, cujus brac^ium 
contractis nervis emarcuerat. Ad sepulcrum autem 
beati viri veniens, ac in oratione vigiliisque pernoc- 
tansy brachium suum sanum retuHt : sed illico a do- 
minis in servitio mancipata , eadem incurrit. Reverti- 
tur iterum, et sanatur. Tunc venientes domini ejus, et 
eam abducere nitentes/accepto de rebus sancti pre- 
tio; quieverunt, et ita haec libertati donatur. 
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CHAPITRE XLV. 

D*un autre qui eut les mains redress^es. 

• 

Les faits que je raconte ne doivent pas paraitre indignes 
de foi, parce que les noms de tous les personnages ne sont 
pas notes dans ces pages ; cela vient de ce qu'ils s^en vont 
des quails ont ete rendus a la sante par le saint de Dieu, et 
quelquefois ils s^en retournent si secretement que personne 
ne les voit, pour ainsi dire. Lorsque le bruit se repand que 
la puissance du bienheureux pontife a apparu , nous appe- 
lons k nous les gardiens du temple et nous apprenons ce 
qui s'est passe; cependant ils ne nous instruisent pas tou- 
jours des noms. Quant a ceux que nous avons pu voir ou que 
nous examinons nous-mSmes , nous ecrivons ordinairement 
leurs noms. Un honune dont les mains etaient contrefaites 
vint de Bourges a la f(§te ; ses doigts etaient tellement en- 
fonces dans la paume de sa main qu'on pensait qu'elle four- 
millait de vers. Mais , apres la celebration de la solennite , 
les doigts de ses deux mains se redresserent, et il fiit rendu 
a la sante ; tout le peuple le vit s'en retoumer sain et sauf. 
Son infirmite provenait de ce qu'il avait voulu faire une 
haie dans son champ un dimanche. 

CHAPITRE XLVI. 

D*une femoie dont le bras s^^tait contract^. 

II y avait une fenune du pays de Poitiers, dont le bras 
s'etait desseche par la contraction des nerfs. Elle alia au 
tombeau du saint homme, passa la nuit dans la priere et les 
veilles et rapporta son bras sain et sauf; mais elle fut imme- 
diatement assujetde au service par ses maitres etretomba dans 
la mSme infirmite. Elle retouma au tombeau et fut de nou- 
veau guerie. Alors s^s maitres vinrent et s'efforcerent de 
Temmener; mais ils recurent de Targent preleve sur le 
tresor du saint et se calmerent, et ainsi cette fcmme fut 
rendue a la liberte. 
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CAPUT XLVIf. 
De eo qui pro debito teoebatar. 

Hisce diebus cum quidam pro dissolvendo debito, 
quod in necessitatibus suis contraxerat, interpellare- 
tur, uec esset virtus atque facultas ad reddendum quae 
mutuaveraty in carcere coarctatur. Denique cum vi- 
deret creditor quod ei nihil extorquere posset , quia 
nihil habebat nee esset qui ei manum misericordiae 
porrigeret, arctius eum in vincula constringit^ nega- 
toque cibo ac potu dicebat : « Ego te faciam ad om- 
nium documentum fame tabescere, donee omnia 
reddas. )> Haec autem cum agerentur , sancti antistids 
reliquiae y quae in Suessionicum ^ pagum ferebantur, 
per plateam prseteribant. Auditis itaque vinctus psal- 
lentium vocibus , oravit ut eum virtus antistitis sancti 
visitaret : statimque dissolutis ligaminibus, nuUo reti- 
nente, basilicam sanctam ingreditur. Dehinc a devo- 
tis redemptus, a nexu debiti absolutus est. 

CAPUT XLVIII- 
De caeca Uluminata. 

Factum est etiam in una festivitatum ut mulier quae, 
perdito lumine, in caecitate durabat, auditis sancti 
viri miraculis, alacri devotione basilicam ejus expete- 
ret. Prostrata autem super aridam humum ante sepul- 
crum, mox ut orationem fudit, lunxen recipere me- 
ruit. 



(i) Sessionicumy 220(i, 380i ; Siifssoniciiniy SsLg. 
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CHAPITRE XLVII. 
De celui qui ^tait enferm6 pour one dette. 

En ce temps-la, un homme fut somme d'acquitter une 
dette qu^il avait contractee dans sa detresse, et, comme il 
n'avait pas le pouvoir et la faculte de rendre ce qu'U 
avail emprunte, il ^t mis en prison. Enfin son crean- 
cier, voyant qu'il ne pouvait rien lui arracher, parce qu'il 
n'ayait rien et que personne ne lui tendait une main 
compatissante , Tenchaina plus etroitement, lui refusa le 
boire et le manger et lui dit : « Je te ferai languir dans la 
(aim, pour servir d'exemple a tout le monde,jusqu'^ ce que 
tu m'aies tout rendu. » Tandis que ces choses se passaient, 
des reliques du saint pontife, qu^on portait dans le pays de 
Soissons, traversaient la place. Le prisonnier entendit les 
Yoix des chanteurs et pria, afin que le pouvoir du saint pon- 
tife se tourn&t vers lui : aussitot ses liens se rompirent et , 
personne ne le retenant, il entra dans la sainte basilique. 
n fut ensuite rachete par des hommes pieux et acquitte de 
Tobligation qu'il avait contractee. 

I 

CHAPITRE XLVIII 
D'une femme ateugle qui recouvra la yue. 

II arriya aussi, a Tune des f(Stes du saint, qu'une femme, qui 
avait perdu la vue et qui etait restee longtemps aveugle, en- 
tendit parler des miracles du saint evdque et gagna sa basi- 
lique avec une ardente piete. Prosternee sur la terre aride 
devantle tombeau, elle fondit en prieres et bientot obtint de 
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CAPUT XUX. 
De paralytico omni corpore debile. 

In hac solemnitate advenit puerulus oculorum ob- 
tutibus clausis, aurium adilibus oppilatis , oris officiis 
obstructisy manuum usibus perditis, pedum gressibus 
condemnatis. Quid plura? ita erat omnium membro- 
rum usu praemortuus, ut solo spiritu palpitaret. Ut 
autem locum sanctum attigit, omni prorsus debilitate 
submota, cum gratiarum actione sanus abscessit. 

CAPUT L. 
De presbytero a frigoribus sanato. 

Lupus Burdegalensis urbis presbyter quodam tem- 
pore graviter a quartano typo vexabatur , ila ut acce- 
dente febre, neque cibum, neque potum sumere pos- 
set. Interea advenit festivitas sancti Martini antistitis. 
At ille celebratis cum reliquo clero vigiliis, mane prae- 
cedit omnes et ad basilicam sancti festinat. Dum au- 
tem properat, obvium habuit Judaeum, et eo inqui- 
rente quo pergeret, respondit : a Typum quartanum 
incurri, et nunc ad basilicam sancti propero, ut me 
virtus ejus ab infirmitate hac discutiat. » Qui ait: 
(c Martinus tibi nihil proderit, quem terra opprimens 
terreum fecit, et tu incassum ejus aedem expetis. Nod 
enim poterit mortuus viveutibus tribuere medicinam. » 
At ille despiciens verba serpentis antiqui , abiit quo 
coeperat, et prostratus coram Sanctis pignoribus ora- 
tiouem fudit , reperitque ibi duas candelulas ex cera 
et papyro formatas. Quibus assumptis, ad domum 
exhibety illuminatisqilie eis, favillam papyri cum aqua 
munda hausit^ moxque sanitatem recepit. Judaeus vero, 
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CAPUT XLIX. 
D*un paralytique impotent de tout son corps. 

A la meme solennite arriya un jeune enfant qui avail les 
yeux fermes, Faeces des oreilles bouche, les fonctions de la 
bouche obstruees, I'usage des mains perdu, la marche des 
pieds condamnee. Quoi de plus ? il etait tellement perclus 
de tous ses membres (ju^il n'avait plus de mouvement que 
par le souffle. Mais, des qu'il eut atteint le lieu saint, toute 
infirmite disparut sur-le-champ, et il se retira gueri en ren- 
dant des actions de gr&ces. 

CHAPITRE L. 
D'un pr^tre gu^ri des frissons. 

Un pr^tre de la yille de Bordeaux, nomme Lupus, etait 
une fois gravementtourmentepar la fievre quarte, tellement 
que, lorsque la fievre le saisissait, il ne pouvait prendre ni 
boisson ni nourrittu'e. Pendant ce temps arriva la fdte du 
saint pontife Martin. Le prStre celebra les vigiles avec le 
reste du clerge, et le matin, devan<^ant tous les autres, il 
courut a la basilique du saint. Tandis qu'il se h^tait ainsi, il 
rencontra un Juif quilui demanda ou ilallait; il lui repondit : 
« J'ai ete saisi par la fievre quarte ; et maintenant je cours 
k la basilique du saint, afin que sa puissance me delivre de 
cette maladie. » Le Juif lui dit : « Martin ne te sera utile en 
rien; convert detejre, il a ete lui-m^me change en terre, et 
c^est en vain que tu te rends dans son temple : car un mort 
ne pourra pas donner de remede aux vivants. » •Mais le 
prStre, meprisant les paroles de Tantique serpent, continua 
sa route ; prosteme devant les saintes reliques, il fondit en 
prieres, et trouva la deux petites chandelles faites de cire et 
de papyrus. II les prit, les rapporta k la maison, les alluma, 
avala la cendre du papyrus avec de Tean pure, et bientot 
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ab hac inBrmitate correptus , per anni spatium venti- 
latus est; sed mens iniqua neque tormentis mutari 
potuit unquam. 

CAPUT LI. 
De infantulo Cardegisili filio sanato. 

Cardegisilus ' vero Santonicae * urbis civis, cogno- 
mento Gyso, susceptis nobis ad domum suam, invilat 
ad oratorium quod mater ejus sedidcatum beati Mar- 
tini reliquiis consecravit. Denique cum expleta ora- 
tione solliciti essemus si ibidem virtus sancti antistitis 
ostensa fuisset, respondit : (c Ante annum tertium pue- 
rulus iste filius mens, quem coram cemitis, cum adhue 
penderet ad matris papillam, incommode agere coepit, 
ac per triginta dies aut eo amplius, inter manus non 
sine labore deportabatur , donee ita addiclus est, ut 
nee mamillam \aleret sugere, nedum alium capere 
cibum. Deficiente autem eo, jam die sexto postquam 
gravius agere coepit, deposuimus eum ante altare flen- 
tes atque ejus obitum praestolantes. Ego autem dole- 
rem non ferens, discessi a domo, mandans mulieri ut 
cum obiisset, statim sepulturae eum locaret. Fleute 
autem genitrice, jacuit infans usque ad vesperum; 
cadente autem sole elevat vocem suam, dicens : « Dul- 
cissima soror, ubi es? » Sic enim genitricem, ut blau- 
ditia infantium habet, vocitare solitus erat. At iUa 
accurrit, dicens : « Adsum, fili dulcissime. x> Suscep* 
toque eo in ulnis, et mox porrecta papilla, hausto 
lacte protinus convaluit. » 

(i) Laud., Ckadegisilus, alii (inter quos 2204, 5335, Sag., Cott.) 
ChardegysUus (R.). — Oiardegisilus 3801, 5329. 
(2) SanctonicKy 2204, 3801 , 5326, 5329, 5334, Sag. 
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il recouvra la sante. Le Juif, saisi par la mSme maladie, iut 
agite durant I'espace d'uae anaee ; mais jamais son esprit 
inique ne put Stre change par ces tourments^ 

CHAPITRE LI. 
De la gu^rison du jeune fils de Cardegisile. 

Gardegisile, sumomme Gyson, dtoyen de la ville de 
Saintes, nous re^ut dans sa maison et nous invita a aller 
dans I'oratoire que sa mere avait construit et consacre pai^ 
les reliques du bienheureux Martin. Apres avoir fait notre 
priere, nous lui demandimes si la puissance du saint pon- 
tife s^etait manifestee en ce lieu, et il nous repondit : « II y 
a plus de trois ans, mon jeune fils, que vous voyez ici, etait 
encore suspendu au sein de sa mere, quand il totnba malade ; 
pendant trente jours ou m^me davantage, on le porta sur 
les bras, non sans fatigue ; enfin il iut tellement affaibli 
qu'il ne put plus sucer k la mamelle, et encore bien moins 
prendre une autre nourriture. Le sixieme jour depuis que 
sa maladie avait empire, il tomba en defaillance et nous le 
deposimes devant Tautel, pleurant et attendant sa mort. 
Moi, ne pouvant supporter cette douleur, je sortis de la 
maison et je fis dire k ma femme de rensevelir des qu*il 
serait mort. L'enfant resta ^tendu jusqu'au soir, pendant 
que sa mere pleurait ; mais, au coucher du soleil, il eleva la 
Yoix et dit : « Ma douce petite soeur, ou es-tu? » C^est ainsi 
qu'il ayait coutume d'appeler sa mere, dans le doux Ian- 
gage des enfants. £lle accourut en disant : « Me void, mon 
cher fils. » Elle le prit dans les bras et bientot lui presenta 

la mamelle ; des quHl eut bu du lait, il se retablit. 
u. 17 
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CAPUT LIT. 
De clerico dysenterico. 

His diebus quando nobis hsec relata sunt, luius cle- 
ricorum nostrorum ventris fluxum incurrit cum febre, 
ac nimiam defectionem stomachi ; et quae projiciebat 
per inferiorem partem, pars maxima cruor erat. El 
ea causa eum magis afTecerat, quia cibum quem acci- 
piebaty invalescente nausea » stalim rejiciebat : sed 
protinusy ut de sepulcri pulvere bibit, omhi infirmi- 
tate dempta, firmatus est. 

CAPUT UII. 
De appeiMO abaoluto. Item de alio. 

Sed nec hoc silendum putavi, quod saepius in mor- 
terh praecipites , extensa pietatis dextera , sublevavit. 
Denique Genitoris civis nostri servus a judice pro furti 
scelere comprehensus, patibulo adjudicatur. Qui dum 
duceretur j nomen beati antistitis invocabat, dicens : 
« Libera me, sancte confessor Martine , ab imminenti 
periculo. » Appensus igitur ac solus relictus, commoto 
subito vento , audivit vocem dicentem. cr Liberemus 
eum. » Et ecce a quatuor partibus coeli concussus sti- 
pes qui hominem sustentabat , cum immense cespite 
in modum arboris eradicatae a terra divellitur , et sic 
homo morti deditus redivivus erigitur. Ah'us quoque 
qui multa fecerat scelera, et, compunctus a Deo, poe- 
nitentiam pro malis quae gesserat agebat, apprehensus 
sine causa, simili nece damnatur, iuvocans semper 
sancti confessoris auxilium. Qui cum appensus fuisset, 
disruptis vinculis illaesus ad terram ruit. Sed mala 
mens hominum iterum appendit quem Deus eripuit. 
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GHAPFTRE UI. 
D'un clerc qui avail la dyssenterie. 

Dans le temps ou ces fails nous furent racontes, un de 
nos clercs eut un flux de ventre avec de la fievre et une de- 
faillance excessive de Testomac ; et la plus grande parlie de ce 
qu'il rejetait par en bas etait du sang. II etait d'autant plus 
affecte qu'il vomissait immediatement la nourriture qu'il 
▼enait de prendre. Mais, des qu*il eut bu de la poussiere du 
tombeau, il fut delivre de toute infirmite et se retablit. 



CHAPITRE LUI. 
D'nn penda d^vr^. Ilem d'un autre. 

Je n^ai pas cm devoir passer sous silence qu'il secourut sou- 
Tent des gens allant a la mort en leur tendant une main compa- 
tissante. Un serf de notre concitoyen Genitor fut arr^te par 
le juge pour un vol qu^il avait commis, et condamne au 
gibet. Pendant qu'on Ty conduisait, il invoquait le nom du 
bienheureux pontife, disant : « Delivre-moi, saint confesseur 
Martin, du peril qui me menace. » Quand il eut ete pendu 
et laisse seul, un vent subit s'eleva et il entendit une voix 
qui disait : « Delivrons-le. » Et voici que le poteau auquel 
cet homme etait suspendu, fut ebranle des quatre cotes du 
ciel et arrache du sol avec une immense motte de terre, 
comme un arbre deracine ; et ainsi cet homme, qui avait 
ete livre k la mort,'se releva vivant. Un autre, qui avait 
commis beaucoup de crimes et qui, pousse par Dieu, faisait 
penitence pour le mal qu'il avait fait, fut arr^te sans motif 
et condamne au mSme supplice ; il invoquait sans cesse le 
secours du saint confesseur. Quand il eut ete pendu, la 
corde se rompit et il tomba a terre sans etre blesse.Mais la 
mechancete des hommes fit de nouveau pendre celui que 
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Quod audieus abbas monasterii a loco proKimi, currit 
ad comitem, rogaturus pro eo ; erat enim longe exinde 
quasi tribus millibus, obtentaque cum eo rei hujus 
vita, rediit vivumque reperiil. Quo a suspendio de- 
positor adduxit ad monasterium profitentem atque 
dicentem : a Quia sensi virtutem sancti Martini qui 
me eripuit. » 

CAPUT LIV. 
De muto sanato. 

Erat enim homo infra terminum ipsius Turonics 
urbis, ex vico montis Laudiacensis ^, et homo ille erat 
natura simplex, nexus vinculo conjugali. Cui cum 
conjuge quiescenti uocte media pavor exoritur, exter- 
ritusque ac de lectulo exsiliens, dum per hospitiolum 
suum vagatur trepidus, vocis perdidit famulatum. Nee 
moratus J indicat nutu conjugi ut eum ad sancti basi- 
licam exhiberet. Qui adveniens, dum ante beatum 
sepulcrum per sex assidue decubat menses in oratione, 
absoluta lingua, eloquium sicut antea habuerat, reci- 
pere meruit virtute beati antistitis. 

CAPUT LV. 
De muliere cujus maniu contraxerat. 

Mulier Transligeritana * in die dominico cum ope- 
ram exerceret , quam in die illo fieri Patrum iuhibet 
auctoritas, manus ejus contracta dilriguit, digitique in 
palmam defixi sunt. Quae dum doloribus cruciaretur, 
ad sanctam aedem confessoris accessit ; vovitque ut, si 



(i) Laudiocensis 3801. 

[t) Trans Ugerina 5326, 5329, 5335. 
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Dieu avait deliyre. A oette nouyelle, Tabbe du motiastere 
qui etait voisin de ce lieu, courut aupres du comte supplier 
pour lui ; le comte etait a pres de trois milles de distance ; 
Tabbe obtint de lui la vie du coupable, revint et retrouva 
celui-ci yiyant. II le fit descendre du gibet et remmena au 
mouastere repentant et disant : « J^ai senti la puissance de 
saint Martin qui m'a delivre. » 

CHAPITRE UV. 
De la garrison d'nn muet. 

D y avait, dans le territoire de la ville de Tours, un 
homme du boju*g de Montlouis, et cet homme, d'un na- 
turel simple, etait engage dans les liens du mariage. Tandis 
qu'il reposait avec sa fcmme, la peur 1^ saisit au milieu de 

la nuit; effiraye, il saute hors du lit, et, pendant qu'il erre en 
tremblant dans sa maison, il perd Tusage de la parole. Sans 
tarder davantage, il fait signe k sa fenmie de le conduire k 
la basilique du saint. II y alia et resta couche pendant six 
mois devant le saint tombeau , priant assidi!Unent ; alors sa 
langue se delia et il recouvra, gr^ce k la puissance du saint 
pontife, la faculle de parler comme auparavant. 

CHAPITRE LV. 
D'uDe femme dont la main s'6tait conutict^. 

Une fenune d^outre-Loire se livrait un dimanche a un 
travail que I'autorite des Pires defend de ftdre ce jour-14. 
Sa main se contracta et devint roide, et ses doigts s'enfon- 
cerent dans la paume. Tourmentee par la douleur, elk aHa 
au saint temple du confesseur et fit voeu, si elle guerissait de 
cette infirmite, de ne plus faire, en ce jour de la resurrection 
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ab hac sanaretur infirmitate, nullum opus deinceps in 
hac dominicse resurrectionis ageret die quod illi diet 
esset incongruum : statimque amotis digitis a palma , 
manu directa discessit. 

CAPUT LVI. 

De muUere contraou et c<sca. 

Magna est enim pietas confessoris, quae sic ai^it 
insipientes , ut ponens vitium ante oculos, reddat in 
posterum emendatos. Pro hac causa mulier alia debi- 

litatur. Nam cum die sabbati post solis occasum, quod 
adjacet resurrectionis dominicae nocti , panem fume 
coUocaret, brachium ejus dolore quatitiu*. Post injec- 
tum alium et tertium panem, manus invita lignum 
quod tenebat ccepit astringere : intelligensque mulier 
divinae se virtutis judicio condemnari, velociter palam 
quam tenebat abjecit : nihilominus non efTugere po- 
tuit poenam. Nam ita manus ejus cum gravi dolore 
contractse sunt, ut ungulae in ipsa defigerentur palma. 
E\ hoc nullius medici se credens posse fomento sa- 
nari, beati basilicam expetivit, ibique fideliter orans, 
directis manibus, sanata discessit; vovitque ut per 
singulos menses, una hebdomada ad sanctum tem* 
plum veniens, debeat Deo et beato antistiti deservire. 
Quod per uuum annum eam observasse manifestis- 
sime cognitum est. Post annum vero intermissa uuius 
mensis hebdomada, non accessit ad sanctam basili- 
cam. Sedenti vero in hospitiolo suo oculus ei a dolore 
transfigitur : ilium autem comprimens perdidit, et 
alius quoquedolere coepit extemplo. Ita in uniushorae 
momento caeca ab oculis ambobus eflicitur. Nee mora, 
confessa culpam ad praesidia nota confugit; ibique 
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du Seigneur, aucun travail qui ne conyint pas a ce jour-la. 
Aussitot ses doigts s'ecarterent de la paume, et elle s'en alia 
la main redressee. 



GMAPITRE LVI. 
D*ane ferome contrefaite et ayeugle. 

Grande estlabonte du confesseur quireprendles insenses 
de telle sorte qu en exposant le vice k leurs yeux, il les corrige 
pour ravenir. line autre femme devint contrefaite pour le 
m^me motif. Gomme elle mettait un pain au four un sa- 
medi apresle coucher du soleil, moment qui touche alanuit 
de la resurrection du Seigneur, son bras iut saisi d'une dou- 
leur. £lle«jeta dans le four un second et un troisieme pain ; 
alors sa main commen^a k serrer involontairement le bois 
qu^elletenait : la fenune, comprenant qu'elle elait condamnee 
par un jugement de la puissance divine, rejeta prompte* 
ment la pelle qu'elle tenait ; neanmoins, elle ne put echap- 
per k sa punition. Car ses mains se contractcrent avec 
une grande douleur, tellement que les ougles s'enfoncerent 
dans la paume. Pensant qu'elle ne pourrait Stre guerie par 
les remedes d^aucun medecin,eUese rendit dans la basilique 
du bienheureux et y pria avec conGance ; ses mains se re« 
dresserent et s'en etant allee guerie, elle fit voeu de venir 
chaque mois pendant une semaine au saint temple pour 
servir Dieu et le bienheureux pontife. On sait manifeste- 
ment qu'elle observa ce voeu pendant un an ; mais au bout 
d'un an elle laissa passer la semaine d^un mois sans aller 
k la sainte basilique. Tandis qu^elle etait assise dans sa 
maison, son oeil fut transperce par la douleur ; elle le pressa 
et le perdit : Tautre oeil commen^a k souffrir tout k coup. 
Ainsi, dans I'espace d'uhe heure, elle devint aveugle des 
deux yeux. Aussitot elle confessa sa faute et recourut a la 
protection connue; elle fondit humblement en pri^ et 
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orationem suppliciter fundens, ac pcBnitetitiain pro 
negligentia compuncte agens^ die octava, sanguine ab 
oculis profluente, illuminata est. 

CAPUT LVII. 
De c»co illaminato. 

Hominis cujiisdam oculi crassa caliginis nube cod- 
lecti, quodam glutino conjunctis palpebris fuerant 
obseratiy et quod supererat viro, magnis doloribus 
tenebatur. Quid plura? Festivitatem sancti cum reli- 
quis devotus expetiit, attente exorans ut a virtute beati 
antistitis visitari mereretur in die soiemnitatis. Sed 
sacra solemnia praevenit potentia confessoris^ osten- 
dens se adesse populis , cum tenebras pepulit lumen- 
que refudit. Igitur ante diem tertium festivitatis » hoc 
in atrio quod absidam corporis ambit, eo orante^ su- 
bito aperti sunt oculi ejus , et aspiciens lucem videre 
meruit. Quod cum his qui aderant cum gratiarum 
actione narraret, dictum est ei ut silens potius oratio* 
nem funderet, ut coeptam virtutem beatus antistes 
celerius adimpleret. Tunc prostratus terrae, cum in 
lacrymas prorupisset, (irmatis oculis, a solo incoiumis 
surrexit. 

CAPUT LVItt. 
De paralytico et duobus c»cb sanatU, et daobus enecgnmems enmndatis. 

Post diem vero tertium hujus soiemnitatis, erat qui- 
dam paralyticus hoc in loco exorans, cui debilitas hac 
de causa, ut ipse enarravit, evenerat, quia dum esset 
puer parvulus^ et cum reliquis pastoribus pecorum 
in campo custodiam gereret, super fontem quemdam 
obdormivit; aliis quoque ad meridiem recedentibus , 
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fit penitence avec componction pour sa negligence ; le 
huitieme jour, le sang coula de ses yeux et elle revit la 
lumiere. 

CHAPITRE LVII. 
D*im ayeugle qui recouyra la Tue. 

Un homme avait les yeux couverts d'un epais nuage de 
tenebres et fermes par la jonction des paupiere* qui etaient 
collees ensemble ; ce qui lui restait de la faculte de Yoir, cet 
homme n'en pouvait user qu'avec de grandes douleurs. Que 
dire de plus ? II se rendit pieusement k la fete du saint avec 
les autres, et pria avec ferveur afin que la puissance du bien- 
heureux pontife se tourn4t vers lui au jour de la solennite. 
Mais le pouvoir du confesseur devanca les saintes solennites et 
manifesta sa presence au peuple en dissipant les tenebres et en 
repandant la lumiere. Trois jours done avant la fete , cet 
homme priait dans Taitre qui entoure Tabside ou repose 
le corps du pontife ; tout a coup ses yeux s'ouvrirent, il re- 
garda et il oh tint de voir la lumiere. Comme il racontait cela 
a ceux qui etaient presents en rendant des actions de graces, 
on lui ditqu'il devaitplutot fondre en prieres silencieusement^ 
afin que le bienheureux pontife achevit plus vite le miracle- 
qu'il avait commence. Alors il se prostema a terre et fondit 
en larmes ; ses yeux se cetablirent et il se releva de terre sain 
et sauf. 

CHAPITRE LVIII. 

De la gu^rison d'un paralytique et de deux aveugles, et de la 
purification de deux poss^d^. 

Le troisieme jour apres cette solennite, il y avait un para- 
lytique qui priait en ce lieu. Soninfirmite provenait de cette 
cause, comme il le raconta lui-m^me, k savoirque, dans son 
enfance, tandis qu'il gardait les troupeaux dans un champ 
avec les autres p4tres, il s^endormit sur une fontaine ; les 
autres etant partis a midi, il resta seul ; enfin il se reveilla 
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hie solus remansit. Tandemque relictus a somno, dum 
consurgere nititur, doloribus coarctatur. Mox mem- 
bris omnibus contractus , ac retortis extrorsum bra- 
chiisy contractis in poplite nervis , calcaneis ad crura 
deductis, cum nulla esset virtus eundi , immensae ab 
eo lacrymae cum magnis vocibus efHuebant. Reversis 
autem sociis ad visenda pecora, hie ejulans invenitur. 
Dehinc parentum ulnis ablatus, domui restituitur. 
Post dies vero paucos cum parumper a doloribus 
laxaretur, mendicis quibusdam deputatus est, cum 
quibus per decem aut eo amplius annos regiones ur- 
besque circumiens, ad banc quoque festivitatem ad- 
veniens, membris omnibus soiidatus est. Duo eadem 
die illuminati caeci, duo energumeni ad sepulcrum 
antistitis emundati sunt. 

CAPUT LIX. 
De pnero febridtante. 

Adolesceus quidam ex nostris , noctumis febribus 
vexabatur in tantum, ut ab bora diei octava usque id 
crastinum secunda diei bora, nullam aestuandi quie- 
tem posset accipere. Erat euim ei et horribilis omnis 
cibus J nee quidquam unde confortaretur accipiebat. 
Dolor etiam ssevus membra omnia quatiebat, sed et 
pallor genas obsederat. Dumque sic inter manus fer- 
retur parentuYh ut aeger, aegre obtinere potui ut ad se- 
pulcrum beati antistitis deferretur. Tandem allatus, ut 
de sacrosancto tumuli pulvere diluto potum sumpsit, 
mox ab hac benedictione, fugato universo dolore, fe- 
bris exstiucta est. Nee mora, secreta digestionum loca 
puer expetit, deducitur in angulo ventris purgandi 
gratia. Verum ubi voluntatem alvi, flatu impellente 
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et s'effor^a de se lever, mais il iut retenu par la douleur. II 
avait tous les membres noues, les bras retoiim^s en arriere, 
les nerfs des jarrets contractes , les talons ramenes vers les 
jambes, et se trouvait completement incapable de marcher. 
Bientot il versa d'abondanteslarmes et poussa de grands oris. 
Ses compagnons etant revenus pour visiter leurs troupeaux 
le trouverent se lamentant ; ses parents le prirent dans leurs 
bras et le rapporterent a la maison. Quelgues jours apres sa 
douleur se calma un pen ; on le donna alors a des mendiants, 
avec lesquels il parcourut les pays et les villes pendant dix 
ans ou m^me plus ; il vint egalement a cette fete et eut tous 
les membres retablis. Le meme jour , deux aveugles recou- 
vrerent la vue, et deux possedes furent delivres au tombeau 
du pontife. 



CHAPITRE LUC. 
D*iin enfant qui avait la fi^re. 

Un jeune garcon de notre pays etait tellement tourmente 
par des fievres nocturnes* que, depuis la huitieme heure du 
jour jusqu'au lendemain, a la deuxieme heure du jour, il ne 
pouvait trouver aucune tr^ve a son agitation. 11 avait en hor- 
reur toute nourriture, et n'acceptait rienquipiit lerecon- 
forter. line douleur cruelle tourmentait tous ses membres , 
et la p^leur couvrait ses joues. Tandis gu'il etait ainsi porte 
dans les bras de ses parents comme un malade, j'obtins, non 
sans peine, qu'on le menit au tombeau du bienheureux pon- 
tife. Enfin on Vapporta, et, des qu^il eut pris une boisson mSlee 
avec de la poussiere sainte du tombeau, toute sa douleur fut 
dissipee par cette benediction et sa fievre se calma. Aussitot 
lenfSant demanda ou etaient les lieux secrets dela digestion 
et fut conduit dans un coin pour purger son ventre. Mais des 
qu'il eut accompli, par la pression du souffle, la volonte de ses 
intestins , deux vers sortirent de son corps semblables a des 
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profudit, statim duo vermes ab eo in modum serpen- 
tum processerunt : qui ita moveri oculis hominum 
videbantur, ut vivere putarentur. His ergo ab eo di- 
gestisy illico ad plenum sanatus est, et cibum, ut soli- 
tus erat, hausit et potum, ruborque genis, fiigato pal- 
lore, redditur, membrisque omnibus solidatur. 

CAPUT LX. 
De his qu8B In meo itinere gesta sunt. 

Opportunitatis causa nuper exstiterat ut ad visitan- 
dam genitricem meam in territorium Cavillonensis^ 
urbis adirem. Sed metuens superventuras infirmita- 
teSy dehocpulvere, id est sepulcri beati antistitis, au- 
ferre, et mecum deferre prgesumpsi, scilicet ut cum 
quempiam nostrorum morbus aliquis invasisset , vir- 
tus sancti ope consuetudinaria subveniret. Ubi igitur 
ad matrem accessi , protinus unum puerum febris 
cum dysenteria arripit, atterit et consumit, ita ut ne- 
gato usu vescendi, de solis febribus aleretur. Die terlia 
cum haec agerentur et ad me perlatum fuisset, deli- 
butum pulverem ad bibendum porrigo moribundo, 
statimque, fugata febre seda toque dolore, convaluit^ 
His diebus a Verano antistite audivi, quod quodam 
tempore dum typi quartani aestu ureretur, expetita 
beati Martini basilica, quse in loco illo erat, celebrata 
vigilia sanatus fuit. Nos vero ex hoc itinere Arvernum 
venientes, reperimus Avitum episcopum a tertiano 
typo ita graviter concuti, ut etiam si aliquid cibi su- 
meret, statim rejicerel : sed de hoc pignore potu 

(J) Caoellonensis, 2204. Cabillonensis, 3801, 5326, 5329,5335. 
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Is ; ils paraissaient tellement se mouvoir aux yeux des 
{u'on les aurait crus vivants. Quand Tenfant les eut 
rendus, il fut aussitot entieremcDt gtieri; il aTala, 
3 il faisait auparavant , la nourriture et la boissoD ; sa 
dispanit, les couleurs revinrent sur ses joues, et tous 
mbres se rafFermirent. 



CHAPITRE LX. 
Des faits qui se sont accomplis dans mon "voyage. 

occasion s'etait presentee naguere pour moi dialler 
3 territoire de la ville de Cavaillon * pour y visiter ma 
Mais craignant les maladies qui pouvaient survenir, je 
sde prendre de cette poussiere, a savoir dutombeaudu 
(ureux pontife, et de Temporter avec moi, afin ({ue, si 
lun des n6trestombait malade, la puissance du saint 
ouri\t par sa protection accoutumee. Aussit6t done 

fus arrive aupres de ma mere, un serviteur fut saisi, 
, consume par la fievre et la dyssenterie, tellement que 
i de la nourriture lui etant refuse , il ne fut plus 
3nu que par la fievre seule. Gela durait ainsi depuis 
3urs, quand on me Tapporta : je presentai k boire au 
3nd de la poussiere trempee, et aussitdt la fievre dis- 

la douleur se calma et il fut retabli. Dans le m^me 
, j'appris du pontife Veran que , devore une fois par 
ence de la fievre quarte, il gagna la basilique du bien- 
IX Martin qui se trouvait en ce lieu , y celebra les 

et fiit gueri. En revenant de ce voyage, nous trouvi- 
Clermont TevSque Avitus si gravement agite par la fie- 
rce que, s'il prenait quelque aliment, il le rejetait aussi- 



lasienrs manuscrits nomment cette -ville CahiUoneruis urBs, ce qui 
roire que c*^tait Chalon-sur-Sa6ne. Mais le nom de I'^y^que cit^ 
I, V^ran, montre que c'est bien de CaYaillon qu'il s^agit. Au temps 
e autenr, cesdeux yilles ^aient ^galement de la Bourgogne. (R.) 
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sumptOy calcata febre roboratus est. Duos ex pueris 
nostris valetudinaria febris invaserat, omnesque mem- 
brorum juncturas, ut ex hoc contagio plerumque 
assolet, dolor saevus obsederat : sed ab hac benedic- 
tione potatiy sanati sunt. Ego ipse in hoc itinere cum 
dolorem dentium graviter sustinerem, et jam non so- 
lum ipsi denies, sed omne caput venarum pulsibus, 
ac dolorum spiculis Bgeretur, ac tempora valide pro- 
silirent, hoc pra^idium expetii, et mox dolore com- 
presso convalui. O theriacam inenarrabilem ! o pig- 
mentum ineflfabile ! o antidotum laudabile I o purga- 
torium, ut ita dicam, coeleste, quod medicorum vindt 
argutias, aromatum suavitates superat, unguentorum- 
que omnium robora supercrescit ! quod mundat ven- 
trem ut agridium, pulmonem ut hyssopus^ ipsumque 
caput purgat, ut peretrum. Etiam non solum membra 
debilia solidal, sed, quod his omnibus majus est , ip- 
sas illas conscientiarum maculas abstei^it ac levigat. 
SufBciant ergo haec huic libello quae indita sunt. Ta- 
men si adhuc miracula cernere meremui-, placet ea 
alteri libello inseri, ut ea quae ostenduntur , non oc- 
culi, sed magis vocibus debeant propalari . De caetero 
vero virtutem ejus deposcimus, ut qui talia praestat ex 
tumulo, nos jam a peccatis Deo mortuos suscilare di- 
gnetur mortis istius de sepulcro , ut in illo resurrec- 
tionis camis nostrae tempore nobis obtineat indulgen- 
tiam, cum ille provehetur ad coronam. 
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t6t ; mais, des qu'il eut avale de cette poussiere, sa fievre 
tomba et il reprit ses forces. Une 6evre violente avait assailli 
deux de nos serviteurs, et une douleur cruelle s'etait emparee 
de toutes les jointures de leurs membres, comme cela arrive 
d' ordinaire dans cette maladie ; mais ils burent de cette be- 
nediction et furent gueris. Moi-mSme je soufirais fortement 
dans ce voyage d^un mal de dents ; deja , non-seulement les 
dents , mais toute la t^te etait agitee par le pouls des veines 
et par Taiguillon de la douleur, et les tempes se gonflaient 
extrSmement, lorsque j'eus recours a ce remede ; bientot la 
douleur (ut comprimee et je fus gueri. O indicible theriaque ! 
6 pigment ineffable ! 6 louable antidote ! 6 purgatoire ce- 
leste , si je puis ainsi dire , qui Femporte sur les arguties 
des medecins , qui surpasse la douceur des aromes et qui 
prevaut sur la force de toutes les essences ! qui nettoie le 
ventre comme la scammonee, le poumon comme I'hysope, et 
pui^e la t^ mSme comme le piretre. Et non-seulement ce 
remede retablit les membres infirmes, mais, ce qui vaut mieux 
que tout cela, il lave et nettoie les taches mSmes des con- 
sciences. Que les faits inseres dans ce livre suiBsent done. 
Cependant, s'il nous est donne de voir encore des miracles, 
nous les insererons dans un autre livre, afin que ceux qui se 
manifestent ne soient pas passes sous silence , et qu*au con- 
traire ils se repandent davantage par la parole. Du reste , 
nous implorons la puissance du saint qui accomplit de telles 
choses du fond de son tombeau , afin qu'il daigne nous res- 
susciter , nous qui sommes deja morts pour Dieu par nos 
peches , du tombeau de cette mort , et afin qu'il obtienne 
rindulgence pour nous au temps de la resurrection de notre 
chair, lorsqu'il trdnera dans les cieux. 

FIN DU« UVRl TEOISliME. 
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EPISCOPI. 



LIBER QUARTUS. 

« 

Saluberrimo nos hortatu propheta admonet, dicens: 
Honorandi sunt aniici tui, Deus\ Nihilominus et in 
alio psalmo* : Qui timentes Dominum magnificanty 
beatitudini copulantur domus mternse. Ergo perspi- 
cue patet intellectui humano quod admoneantur qui- 
que non solum immunes crimiue, verumetiam noxia- 
lis criminis male dediti, cultum reverenter reddere 
amicis Dei. Quae res non solum in praesenti saeculo tri- 
buit beneficium, verumetiam preestat et refrigerium in 
futuro. Nam cum saepe videamus virtutum insignia 
prodire de tumulis beatorum, non immerito commo- 
nemur, debitam eis honoris reverentiam impendere, 
a quibus non desistimus infirmitatum remedia flagi- 
tare. Quorum precibus et ipsam peccaminum remis- 
sionem non dubitamus adipisci : et non modo banc 
mercriy verum ab infemalibus suppliciis eorum inter- 

(1) Psal, cxxxYiii, 17. 

(2) Psal. XIV, 4. 



DES 



MIRACLES DE SAINT MARTIN, 

EVftQUE. 



LIYRB QUATRI^ME. 

* 

Le Prophete nous exhorte par un avis tres-salutaire lors- 
qu'il dit : « Tes amis sont dignes d'honneur, 6 Dieu. » De 
mSme, dans un autre psaume : « Ceux qui preconisent les 
honimes quicraignent le Seigneur sont associes k la beatitude 
de lamaison eternelle. » U est done manifestement clair pour 
rintelligence humaine que non-seulement tons ceux qui sont 
exempts de crime , mais encore ceux qui sont tombes dans 
rhorreur d^un crime fu&este, sont exhortes a rendre aux amis 
de Dieu un culte plein de veneration. Non-seulement cet acte 
profite dans le monde present, mais encore ii tempere nos 
craintes pour la vie k venir. En voyant sortir souvent de la 
tombe des bienheiu'eux les tefhoignages de leur puissance, 
nous sommes avertis, non sans sujet, de rendre a ceux 
auxquels nous ne cessons de demander des remedes pour 
nos infirmites les honneurs qui leur sont dus. Nous ne dou- 
tons pas d'obtenir, par leiurs prieres, la remission meme de 
nos peches, et non-seulement de Tobtenir, mais encore 
d'etre sauves des supplices de Tienfer par leur intervention. 
Car nous esperons que, de mSme qu'ils guerissent ici les di- 
verses especes de maladies, de meme la ils detourneront de 
nous la cruelle soufTrance des tourments ; que, de meme 
II. 18 
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veniii salvari. Confidimus enim quod sicut hie raorbo- 
rum genera resecant, ita illic saevas tormentorum poe- 
lias avertant; et sicut hie mitigant febres eorporeas, 
ita iilie restinguant aetemas; et quomodo hie lurida 
leprae uleera sordentia mundant, ita illie delictorum 
maeulas mundari suo interventii obtineant ; ac sicut 
hie mortuorum cadavera ad vitam resuseitant, ita iilic 
peeeato sepultos, ex Acheronticis stagnis manu in- 
jeeta erutos vitae aeternae restituant. Quoeirea dum 
UDUsquisque laetifieatur in gaudio proprio sub patrono, 
tune impensius honorem reddit debitum, cum se sen- 
serit ab infirmitate qua detinebatur ejus virtute mun- 
datum : sieut nunc de beato ae toto orbi peculiar! 
patrono Martino antistite et nos et innumeri populi 
sunt experti ; et utinam ignavia mentis nostrae permit- 
teret eum sic venerari, sicut decet amieum Dei, qui 
tantis nos morborum oppresses generibus plerumque 
restituit sanitati. 

CAPUT PIUMUM. 
De dolore yentrb mei. 

Nuperrimo autem tempore ventris dolorem ineurri. 
Et licet non usquequaque dabat solutionem, tamen 
doloris malum in illis intfaneorum flexuosis recessi- 
bus vagabatur. Adhibui, fateor, saepius balneas, atque 
res ealidas super ipsas alvi torturas ligari faciebam , 
sed nihil mederi poterant infirmitati. Sexta etenim 
dies illuxerat, quod magis ac magis dolor invalesce- 
bat, cum mihi venit in memoriam^ ante paucos annos, 
4sicut in libro secundo (cap. 1) hujus operis continetur 
scriptum, me ab hoc dolore sancti virtute fuisse sana- 
lum. Access! temerarius ad locum sepuleri, projectus 
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qu'ils apaisentici les fievres corporelles^ de mfime ils calme- 
ront la les Sevres etemelles ; que, de mSme qu'ils nettoient 
ici les ulceres livides et sordides de la lepre, de mSme ik ob- 
tiendront la, par leur intervention, que les taches des peches 
soient lavees; et que, de meme qu'ils ressuscitent id les ca- 
davres des morts a la vie , de m£me ]k ils arracheront des 
etangs de 1' Acheron ceux qui sont ensevelis dans le peche, 
et, leur tendant la main, ils les rendront k la vie etemelle. 
Ainsi, tandis que chacun se rejouit et se glorifie de son 
propre patron, il lui rend toutefois d'une maniere plus com- 
plete Thonneur qui lui est dH , lorsqu'il se sent delivre par 
sa puissance de Tinfirmit^ qui TafHigeait ; de mfime que nous 
et d'innombrables peuples nous Favons eprouve du Inenheu- 
reux pontife Martin, qui est le patron special du monde en- 
tier ; et pliit k Dieu que la l&chet^ de notre esprit nous per- 
mit de le venerer comme il convient de le faire pour un ami 
de Dieu, qui nous a rendus la plupart du temps k la sante 
quand nous etions accables par de si graves maladies. 

CHAPITRE PREMIER. 
l>e mon mal de ventre. 

Toutrecemmentj'eus un mal de ventre, et, bien qu'il n'y 
ei!it pas un relichement absolu de Testomac , cependant la 
douleurparcourait les replis tortueux de mes intestins. J'em- 
ployai frequemment les bains, je Tavoue , et je fis lier des 
objets chauds aux endroits douloiu*eux du ventre, mais tout 
cela ne put remedier ama maladie. Le sixieme jour avait paru 
et ma doaleur s*accroissait de plus en plus, lorsqu'il me revint 
en memoire que,^ p^u d'annees auparavant, comme cela 
est ecrit dans le second livre de cet ouvrage , la puissance 
du saint m'avait gueri de la m^me douleur. J'allai hardi- 
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que solo orationem fudi , atque secretius a pendenti- 
bus velis unum sub vestitnento injectum filum, crucis 
ab hoc siguaculum in alvo depiuxi : protiuus dolore 
sedatOy sauus abscessi. 

CAPUT II. 
De lingua et labiis meis. 

Quodaoi vero tempore lingua mihi graviler irrigue- 
rat, ita ut plerumque dum loqui vellem, balbutire me 
facereti quod non mihi sine improperio erat. Accessi 
autem ad tumulum sancti, ac per lignum cancelli lin- 
guam impeditam traxi : protinus tumore compresso 
coDvalui. Intumuerat enim valde, et totwn palali im- 
pleverat antrum. Deinde post diem tertium labium 
mihi exsilire graviter coepit. Accessi iterum quaerere 
sospitatem ad tumulum : tactoque labio a dependen- 
libus velis, protinus stetit venae pulsus. Et credo mihi 
haec ex abundantia sanguinis evenisse : non tamen 
sanguinem minuere studui propter sancti virtutem. 
Nullam tamen mihi ultra molestiam fecit haec causa. 

CAPUT III. 
De puero a febre sanato. 

Denique puerulus parvulus gravabatur a febre , et 
exesis membris, cum nullum acdperet cibum , in hoc 
erat ut spiritum exhalaret. Cucurrit ad me pater cum 
lacrymis : cui ego indicavi ut, delatum ad basilicam, 
super eum nocte tota vigilaret. Quod cum fecisset, 
statim puerum sanum per virtutem sancti antistitis 
recepit. 
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ment vers le lieu oil est le tombcau, et, prosteme sur le 
sol, je fondis en prieres ; je mis en secret sous mon vete* 
ment un fil des voiles suspendus en cet endroit, et avec ce 
fil je representai le signe de la croix sur mon ventre : aussi- 
tot ma douleur se calma et je m'en allai gneri. 

CHAPITRE II. 
De ma langue et de mes l^rret. 

Une fois ma langue etait devenue tellement roide que la 
plupart du temps, lorsque je voulais parler, elle me faisait 
balbutier, ce qui n'etait pas sans opprobre pour moi. J'allai 
au tombeau du saint et je tirai entre Ics barreaux de bpis dc 
la balustrade ma langue embarrassee ; aussit6t la tumeur 
fut comprimee et je gueris. Ma langue s'etait en efFet beau- 
coup enflee et avait rempli toute la cavite du palais. Puis, 
trois jours apres, ma levre commenca a gonfler fortement. 
J'allai de nouveau chercher au tombeau la guerison, et, des 
que ma levre eut touche les voiles suspendus en ce lieu, le 
pouls de la veine k Tinstant s'arrSta. Je crois bien que ces 
maux provenaient chez moi de Tabondance du sang ; je ne 
cherchai cependant pas a diminuer mon sang, comptant 
sur la puissance du saint. Cependant je n'eus plus, par la 
suite, k souffirir de la meme cause* 

CHAPITRE III. 
D'un enfant gu^rl de la fi^vre. 

Un tout petit enfant etait tourmente par la fievre, qui 
consumait ses membres ; il ne prenait aucun aliment et etait 
sur le point d'exhaler le dernier souffle. Le pere accourut 
vers moi en versant des larmes : je lui dis de le porter a la 
basilique ct de veiller sur lui toute la nuit. II le fit, et aussir 
t6t apres il rcprit son enfant gueri par la puissance du sain( 
pontife. 
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CAPUT IV. 
De contractor et cvca, et triboi energumenis. 

Ad festivitatem vero quae mense quinto eelebratur, 
adveniens quidam , cujus digiti in palmam contraxe- 
ranty oratione facta digitis directis abscessit. Mulier 
vero caeca post octo annos, prostrata solo coram sancti 
sepulcroy iliuminatis ocuiis, repedavit in locum suum. 
Tres tunc energumeni sancti virtute mundati sunt. 

CAPUT V. 
De servo Theodulfi. 

Eo anno, id est Childeberthi regis tertio decimo, ad 
festivitatem quae de beato ejus transitu celebratur, ve- 
nit servus Theodulfi civis Turonici, custos suillae \ 
qui dum nocte circa gregem creditum excubaret ^ ne 
quidquam ex eo aut bestia raperet, aut fraus furis 
auferrety oculis subita caligine interfusis, lumen ami- 
sit. Qui per sex annos in caecitate durans ad banc fes- 
tivitatem advenit ; post tertium vero diem, sancti vir- 
tute illuminatuSy a domino est dimissus ingenuus. 

CAPUT VI. 

De multis infirmitatibnt iiaiiatifl. 

Anno quoque quarto decimo regis supradicti, adve- 
niente solemnitate sancti, duodecim paraly tici directi, 

* (1) Sic Gat.y Rom., Laud., Colb. et Clar. , id est gregis porco- 
rum; alii mss. duo, villx. Editi vero, opilis, (R.) — 3801 opilis; 
2204 primo suilli^ et emendatioqe Piiix. 
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CHAPITRE IV. 

D'un homme contrefsdt, d*ane femme ayeugle et de trois poM^^. 

A la f(§te qui se celebre dans le cinquieme mois ^, arriya 
un homme dont les doigts etaient contractes contre la paume 
de sa main ; il fit une priere et s'en alia les doigts redres- 
ses. Une femme aveugle depuis huit ans, s^etant prostemee 
derant le tombeau du saint, s'en retouma chez elle les 
yeux rendus a la lumiere. Trois possedes (urent delivres 
dans le meme temps par la puissance du saint. 

CHAPITRE V. 
Du serf de Th^odulfe. 

La m^me annee, c'est-a-dire la treizieme du regne de 
Childebert^, a la f(§te ou Ton celebre le bienheureux trepas 
du saint *, arriya le serf de Theodulfe, citoyen de Tours; 
c'etait un gardeur de pores qui, tandis qu*il yeillait la nuit 
autour du troupeau qu'on lui avait confie, de peur qu'il 
n^en fi!^t ravi quelque chose soit par une bdte fi&^oce , soit 
par I'habilete d'un voleur, sentit tout k coup les tenebres se 
repandre sur ses yeux et perdit la vue. H .etait reste 
aveugle pendant six ans, lorsqu'il Tint a cette £§te; trois 
jours apr^, il recouvra la vue par la puissance du saint, et 
Alt affranchi par son maitre. 

CHAPITRE VI. 
De la gnerison de beaucoup d^infirmiteft. 

La quatorzieme annee du mSme regne*, quand arriva la 
solennite de la fete du saint , douze paralytiques furent re- 



(1) Juillet. Voy. le yolume pr^c^ent, p. 29, et cdui-ci p. 153. 

(2) An 588. (R.) — (3) Le il noyeinbrc. — (4) An 589. (R.) 
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ires caecj illuminati, quinque energumeni emundati 
suiit. Adfuit huic festivitati et Aridius, Lemovicinae 
urbis abba, cujiis in superioribus libellis meminimus, 
per quern Dominus paralyticam unam , quae per octo 
annos carruese superposita in atrio beati confessoris 
decubuerat^ directis vestigiis, restauravit. Nam asse- 
rebat ipse vir Dei sensisse se quasi beati Martini ma- 
num, cum infirmae membra , imposito signo crucis , 
tactu salutari palparet. Advenerat etiam in hac festi- 
vitate et Florentianus major cum Romulfo' palatii 
comite. Quibus non parva admiratio fuit de gloria 
confessoris, per quem Dominus talia nunc miracula 
dignatus est operari. 

CAPUT VII. 
De QTa apad GalUciam. 

Et quia Florentiani majoris memoriam fecimus, 
quid ab eo didicerim nefas puto taceri. Tempore quo- 
dam causa legationis Galliciam adiit, atque ad Miro- 
nis regis praesentiam accedens, negotia patefecit in- 
juncta. Erat enim eo tempore Miro rex in civitate ilia, 
in qua decessor ejus basilicam sancti Martini sdifica- 
verat, sicut in libro primo liujus operis exposuimus. 
Ante hujus aedis porticum, vitium camera extensa per 
traduces , dependentibus uvis , quasi picta vemabat. 
Sub hac enim erat semita, quae ad sacrae aedis valvas 
peditem deducebat. Cumque rex sub hac praeteriens 
orationis gratiahoc templumadiret, dixit suis :ccCavete 
ne contingatis unum ex his botrionibus,.ne forsitan 



(1 ) Edili codd. mcndosr Tc.nmlpho. (R.) 
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dresses, trois'aveugles edaires et cinq possedes purifies. Ari- 
dius, abbe a Limoges, dont nous avons fait mention dans les 
livres precedents^, assista aussi k cette fete : c'est par lui 
que le Seigneur redressa et retablit unefenmie paralytique 
qui etait restee pendant huit ans dans I'aitre du bienheu- 
reux confesseur, couchee sur une charrette ; car Vhomme 
de Dieu assurait lui-mSme qu'il avait senti comme la main 
du bienheureux Martin, lorsqu'il palpait les membi*es de 
la malade d*un attouchement salutaire, en y tra^nt le signe 
de la croix. Le maire Florentianus ^tait aussi venu a cette 
fiSte avec Romul&s, comte du palais'. lis n'admirerent pas 
faiblement la gloire du confessem* par lequel le Seigneur dai- 
gna alors operer de tels miracles. 



CHAPITRE VII. 

D'on raisin en Galice. 

Mais puisque nous avons fait mention du maire Floren- 
tianus , je penA quHl n'est pas permis de passer sous silence 
ce que j'ai appris de lui. II alia une fois en Galice comme 
ambassadeur, et , arrive en presence du roi Mii^on , il lui 
fit connaitre ce dont il avait re^u ordre. Le roi Miron etait 
alors dans cette cite , ou son predecesseur avait construil; la 
basilique de Saint -Martin , conune nous V avons expos^ dans 
le premier livre de cet ouvrage *. Devant leportique de ce 
temple s'etendait en longs sarments un berceau de vignes 
aux grappes pendantes qui verdoyait conune une peinture. 
Sous ce berceau etait un sentier conduisant le pieton aux 
portes du saint edifice. Le roi, en y passant pour aller prier 
dans le temple, dit aux siens : « Prenez garde de toucher 



(1) Liy. II, ch. XXXIX, et lir. Ill, ch. xxiv. 

(2) Voy. Bist., liv. IX, ch. in. 

(3) Au chapitre xi. 
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ofieusam sancti antistitis incurratis. Omnia enim quae 
in hoc habentur atrio ipsi sacratasunt. »Hoc audiens 
unus puerorum , ait intra se : cc Utrum sint haec huic 
sancto sacrata an non, ignoro. Unum scio, quod deli- 
beratio animimei est ab his vesci. » Et statim, injecta 
manu, caudam botrionis coepit incidere, protinusque 
dextera ejus adhserens camerae, arente lacerto, diri- 
guit. Erat enim mimus regis, qui ei per verba jocula- 
ria laetitiam erat solitus excitare. Sed non eum adju- 
Tit cachinnus aliquis, neque praestigium artis suae ; sed 
cogente dolore, voces dare ccepit ac dicere : cc Succur- 
rite 9 viri , misero , subvenite oppresso , ferte levamen 
appensOy et sancti antistitis Martini virtutem pro me 
deprecamini, qui tali exitu crucior, tali plaga afTligor, 
tali incisione disjungor. » Egressus quoque rex, cum 
rem quae acta fuerat didicisset, tanto furore contra 
puerum est accensus, ut ejus manus vellet abscidere, 
si a suis prohibitus non fuisset. Dicentibps tamen prae- 
terea famulis : a Noli, o rex, judicio Dei tuam adjun- 
gere ultionem, ne forte injuriam quam minaris puero, 
in te retorqueas. » Tunc ilie compunctus corde, in- 
gressus basilicam, prostratus coram sancto altari, cum 
lacrymis preces fudit ad Dominum : nee ante a pavi- 
mento surrexit, quam flumen oculorum hujus pagi- 
nam delicti deleret. Quo a vinculo quo nexus fuerat 
absoluto, ac in basilicam ingresso, rex elevatur a solo, 
et sic recipiens incolumem famulum palatium repeti- 
vit. Testabatur autem major praefatus haec se ab ipsius 
regis relatione , sicut actum narravimus , cognovisse. 
Sic enim gloriosus pontifex suam illustrat urbem mi- 
raculis, ut deesse non sentiatur alienis. 
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une de ces grappes de raisin, de peur d'encourir peutr^tre 
le mecontentement du saint pontife; car tout ce qui se 
trouve dans ce parvis lui est consacre. » En entendant ces 
paroles, un des serviteurs se dit en lui-m£me : « J*ignore si 
ces grappes sont consacrees ou non k ce saint, je sais seu- 
lement que la resolution de mon esprit est d'en manger* » 
Aussitot il tendit la main et se mit 4 couper la queue d'une 
grappe, et soudain sa main drolte adherant au berceau 
devint roide, et son bras se dessecha. C'etait le boufFon du 
roi y qui I'egayait d'ordinaire par des propos plaisants. Mais 
les eclats de rire et le prestige de son art' ne lui furent d'aucune 
utilite ; et, contraint par la douleur, il se mit k elever la voix, 
et a dire : « Secourez, braves gens, un malheureux, aidez 
un opprime, soulevez celui qui est suspendu, et implorez la 
puissance du saint pontife Martin pour moi , que cet acci- 
dent torture, que cette plaie desole, qui pour avoir cueilli 
suis demembre. • Le roi, etant sorti, apprit ce qui s'etait 
passe , et fut enflamme d'une telle fureur contre son servi- 
teur, qu'il lui aurait coupe les mains s'il n'en eAt ete em- 
pdche par les siens. Ses gens lui disaient encore : « N'a- 
joute pas , 6 roi , ta vengeance au jugement de Dieu , de 
peur de retoumer peut-£tre contre toi la rigueur dont tu 
menaces ce serviteur . » Alors le roi , le coeur repentant , 
entra dans la basilique, se prostema devant le saint autel 
et pria le Seigneur en fondant en larmes; et il ne se releva 
pas du pave avant que le torrent qui coulait de ses yeux 
eftt efface la page du mefait. Delivre du lien qui le 
retenait, le serviteur entra dans la basilique; alors le roi se 
leva de terre, et, reprenant son serviteur sain et sauf , il 
regagna son palais. Le maire dont nous avons parte affir- 
mait qu*il avait appris de la bouche mSme du roi ces iaits , 
tels que nous les avons racontes. C'est ainsi que le glorieux 
pontife illustre sa ville de miracles , mais de maniere a ce que 
les villesetrangeresne s'aper^oivent pas de son eloignement. 
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CAPUT vm. 

De basilica saucti apud urbem Sanctonicam. 

Praesenti vero anno, Palladius Sanctonicae urbis 
episcopusy hujus sancti coofessoris reliquias petiit. 
Coostruxerat enim in ejus honorem basilicam , quam 
his pignoribus coiisecravit , meruitque ibi suscipere 
miracula quae saepius urbs propria habet experta. Nam 
post duorum aut trium mensium curricula, litteras 
ejus accepi , in quibus indicavit tres paralydcos con- 
tractis pedibus advenisse, qui statim ut in basilicain 
ingressi orationem fudeiimt, directis vestigiis, sanitati 
sunt redditi. Duo caeci in eo loco lumen recipere facta 
oratione meruerunt, et amplius quam duodecim a 
febre frigoritica detenti j depulso tremore convalue- 
runt. 

CAPUT IX. 
De duobus dysentericis. 

Duo de pueris nostris, clericus scilicet Dagobaldus \ 
et laicus Theodorus, dysenteriam cwttk febre patieban- 
tur ; in tantumque lassati morbo erant , ut non aliter 
nisi manibus aliorum ,. cum digestionis necessitas ad- 
venissety e strato sublevarentQr. Sed de sepulcri pul- 
vere hausto, statim convaluerunt. 

CAPUT X. 

De^ patenis quas sanclus exhibult. 

Est apud nos patena colore sapphirino, quam dici- 
tur sanctus de Maximi imperatoris thesauro detulisse, 

(1) :i801-Da-oaiaus. 
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CHAPITRE VIII. 
De la basiHque du saint dans la ville de Saintes. 

Cette m^me annee Palladius, ev^ue de la ville de Saintes, 
demanda des reliques du saint confesseur. II avait'con- 
stniit en son honneur une basilique qu'il consacra par ces 
reliques, et il y merita raccomplissement de miracles pa- 
reils a ceux que la propre ville du pontife a frequemment 
eprouves. Car, deux ou trois mois s'etant ecoules, je recus de 
lui des lettres dans lesquelles il me faisait connaitre Tarrivee 
de trois paralytiques aux pieds perclus , qui , aussitot qu'ils 
fiirent entres dans la basilique pom* fondre en prieres, eurent 
les pieds redresses et furent readus a la sante. Deux aveu- 
gles meriterent par leurs prieres de recouTer la vue dan^ le 
m^me endroit, et plus de douze personnes atteintes de la 
fievre froide furent delivrees de leur tremblement et reta- 
blies. 

igCniAPJTRE IX. 
De deux dyMent^riqnes. 

Deux de nos serviteurs, le clerc Dagobald et le laique 
Theodore, souffiraient de la dyssenterie et de la fievre, et 
ils etaieat tellement fatigues par la maladie qu'ils ne pou- 
vaient se lever de leurs lits ^e souteaus sur les mains d*au- 
tres personnes, lorsque les besoins de la digestion se fai- 
saient sentir. Mais, ayant avale de la poussiere du tombeau, 
ils se retablirent sur-le-champ. 

CHAPITRE X. 
Des pattoes proyenant du saint. 

Nous avons une patenede couleur de saphir que le saint 
a, dit-on, rapportee du iresordererapereurMaxime, etdont 
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de qua super frigoriticos virtus saepe procedit. Nam 
in accessu febrium quis positus, qui cum tremore 
fieri solet, si advenerit/ et de ea aquam hauserit^ mox 
sanatur. Est et apud Condatensem ^ vicum, alia quo- 
que patena a sancto exhibita metallocrystallina *, si- 
mile infirmis beneficium praebens^ si fideliter expeta- 
lur. Bodillo unus de notariis nostris, cum slomacbi 
lassitudine animo turbatus erat, ita ut nee scribere 
juxta consuetudinem valeret nee excipere, et quae 
ei dictabantur vix poterat recensere, tunc cum sae- 
pius verbis increparetur, super banc beati viri pate- 
nam, quam nobiscum esse diximus , aquam fiidit, ip- 
samque ore transponit. Mox sensui suo redditas^ opus 
officii sagacius quam consueverat, expediebat. 

CAPUT XI. 
De BUderico, cui filii non eraut dati. 

Sed quid mirum, si sensum *adversitate turbatum 
reddat hominibus , qui saepius sterilitatem in fecundi- 
tatem convertit ? Blidericus ' quidam, Carnoteni terri- 
torii civis, accepta uxore, ut dono Dei procreationis 
suae prole ditaretur orabat ; sed nihil ex ea germinis 
merebatur accipere. Tricesimus etenim annus curri- 
culum expedierat, uxore sterili permanente , cum vir 
saluberrime pro animae commodo tractans, ait uxori : 
a Ecce saeculum quo utimur praeteriens est^ et nulla 
inter nos soboles gignitur, quae^ nobis deficientibus, 



(1) 2204 el plerique alii Condatensim,,,, Bodilo, 

(2) Edid, holi}cr)'staUina, (R.) 

(3) Editi cum Clar., Bledericus. Vict., Bclidericus. (R.) 
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la verUi ogit sourent sur ceux qui ont dea frissons. Gar, 
lorsque quelqa'un est saisi d*un acces de fievre, produisant 
habituellemeDt des frissons, il est bientot gueri s'il vient 
cbez nous et s'il boit de I'eau dans cette patene. II y en a 
aussi dans le boui^ de Cande une autre en cristal, prove^ 
nant du saint, et qui cause de m£me du bien aux infirmes, 
s'ils la demandent avec con6ance. BodiUon, un de nos scri- 
bes, avail I'esprit tellement trouble par une lassitude d'es- 
tomac qu'il ne pouvait ni eciire comme d'habitude , ni 
copier, et qu'il pouvait a peiue recueillir ce qu'on lui dic- 
tait; alors, comme il euit frequemineat i«primande, il 
versa de I'eau dans ce vase du saint homme qui se Irouve 
chez nous, comme nous I'avons dit, et la fit passer de ^k 
dans sa bourhe. Bientot il recouvra le jugement et expedia 
les affaires de son office avec plus de discemement que de 
coutume. 

CHAPITBE XI. 
D« Blid^c qui n'tvaiL pu en de fil*. 

Mais qu'y a-t-il d'etonnant s'il ^nd aux hommes le ju- 
gement trouble par le malheur, celui par qui souvent la 
sterilite se chabge en fecondite? Un citoyen du pays Char- 
train, nomme Blideric, s'etait marie, et il priait Dieu de 
vouloir bien lui accorderun enfant de son sang, mais il ne 
pouvait obtenir de sa femme aucun rejeton. Dej4 trenle 
annees avaient acheve leur cours et la femme restait tou- 
jours sterile , lorsque le mari, agissant d'une fa^n tres- 
salutaire pour le bien de son ime, dit a son epouse : *Voici 
que I'ihge ou nous vivons s'ecoule , et il ne nous nait aucun 
enfant qui doive posseder apres nous le produit de notre 
travail. J'irai, dit-il, a la basilique de Saint-Martin, et je la 
feral mon heridere, afin de posseder du moins avec ce siSnt 
les biens que je pourrai avoir k I'avenir, puisqueles enfants 
me sont refuses. •> Cette femme sensee consentit au projet 
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congest um laboris nostri debeat possidere. Accedam, 
inquit, ad basilicam sancti Martini, et earn faciani 
baeredem mihi, ut, liberis abnegatis, vel cum eodem 
quae habere potero possideam in futuro. » Consensit 
mulier sapiens \iri prudentis consilio. Nee mora, pro- 
ceditur ad basilicam sancti , fusaque oratione invitat 
abbatem domi secum accedere. Quo accedente, tradi- 
dit ei omnem possessionem suam, dicens : (c Sint haec 
omnia penes sancti Martini ditionem quae habere vi- 
deor, et' hoc tantum exinde utar, ut de his dum 
yixero alar. » Consignati^ue rebus coegit abbatem 
manere ibi. Mirum dictu! post triginta, ut diximus, 
anaorum curricula , in ipsa qua res suas basilicae tra- 
didit nocte cognovit uxorem suam, quae concipiens 
peperit filium. Sed et deinceps alios Iiabuit. Quod 
non ambigitur hoc virtute sancti praestitum huic viro 
fuisse. Verumtamen non refragavit acceptis filiis pro- 
missionem homo ille, sed eis alia loca tribuens, quae 
primum sancto largitus fuerat confirmavit. 

CAPUT XII. 
De c«ca apud TurnaceDSem yillain. 

Apud Tumacensem * vero Cenomanici ■ territoriL 
villam, quae nunc in ipsius sanctae basilicae ditiouibus^ 
retinetur, mulier quaedam diuturna caecitate detenta ^ 



(1) Edit! tres cum Clar. , Tornacensem. Clict. , Turonicensem^ 
Colb. tut., in indice capitum, Tornacesim. Omncs omnino mss^ 

mt villam. Sed hie, et sae|)ius alias, apud Gregorium, ubi rass^ 
^nt villam , editi urbcm apposuerunt. (R.) — 2204 et 533 
Turnacensim. 

(2) Ci/i/io/zi^i/i/iiW, Sag.,.CoU. ; Cenomannici 380i, 5326, 5329 - 
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rle son prudent mari. Ausaitot on se rend k la basilique du 
saint, et, apres s'£tre livre a la priere, Thomme invite 
I'abbe k Taccompagner k la maison. A son arriyee, il lui 
donna tons ses biens en disant : « Que tout oe que j'ai de- 
vienne la propriete de saint Martin , et que je conserve seu- 
lement de quoi me nourrir pendant ma vie. » Et apres avoir 
fadt la declaration de ses domaines, il for^a Tabbe k j rester. 
Chose etonnante k dire ! Au bout de trente ans , comme 
nous Tavons dit , dans la nuit mdme ou il donna ses biens 
k la basilique, il connut sa fenune, qui concut et engendra 
un fib; plus tard, elle en eut encore d^autres. On ne doute 
pas que cet homme n'ait dCk cela k la puissance du saint. 
Bien quUl eilt obtenu des fils, cet homme ne retracta pas 
cependant sa promesse; il leur assigna d'autres terres, et 
confirma le don qu'il avait accorde primitivement au saint. 



CHAPITRE XII. 
D*unc femme ayengle dans le "village de Tomes. 

n y avait au village de Tornes, qui se trouve dans le ter- 
ritoire du Mans, et qui est compris maintenant dans les pos- 
sessions de la sainte basilique, une femme aveugle depuis 
longtemps et accablee par la vieillesse. Cette femme se tenait 
dans Toratoire du village, j demandant I'aumone, et invo- 
quait assid(iment le nom de saint Martin, quand, une nuit 
de dimanche, ses yeux commencerent a £tre aiguil tonnes par 
la douleur. Alors elle se prosterna devant le saint autel, et,le 

sang s'etant echappe, elle recouvra la vue. 11 y avait pourtant 
II. 19 
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et senio praegravata, ad oratorium villae ipsius resi- 
densy dum stipem quaereret, ac assidue sancti Martini 
nomen invocaret , quadam nocte dominica cceperunt 
oculi ejus a dolore compungi. Tunc ilia prostrata co- 
ram sancto altari, erumpente sanguine , lumen rece- 
pit. Verumtamen reliquiae in ipso loco beatissimorum 
apostolorum, id est Petri et Pauli, habentur : sed baec 
asserebat virtute sancti antistitis se fuisse sanatam. 
Verumtamen fides nostra retinet in multorum sancto- 
rum virtutibus unum Dominum operari ; et nee illos 
disjunctos virtutibus^ quos coelo pares^ miraculis Do- 
minus aequales reddit in terris. 

CAPUT XIII. 
De manu arida restituta. 

Ad feslivilatem vero illam, cui Aunacharius * Autis- 
siodorensis ' urbis pontifex adfuit, quidam manum 
aridam contractamque detulit, sed post diem tertium 
festivitatis, redintegratam domi reportavit. 

CAPUT xrv. 

De Baudegxsilo debili. 

Baudegisilus quidam ex Andegavensis urbis territo- 
riOy Baudulfi filius, vici Geinensis ' incola , dum bu- 

(i) Alii. Annacharius, Colb., Vict, (et alii), Atmanus^ et sic 
legitur in 6e$tis episcoporum Autissiodor., apud Labbeura, tomo I 
Biblioth. (R.) — Aimatharius. Sag., Cott. 

(2) Autisiodertnsis 2204, 5326, 5329, 5334. 

(3) Sic Coib. et Laud. At Bell, et Gar. habent Geniensis. Editi, 
Genncnsis. (Bi.)-^Geimensis, 2204, 5326, 5329, 5334; Gcmensis^ 
Sag.; GeiimensiSf Cott. 
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dans le meme lieu des reliques des bienheureux apotres , 
c^est-4-dire de Pierre et de Paul, mais cette femme affirmait 
qu'elle avail ete guerie par la puissance du saint pontife. 
Cependant notre foi nous dit qu^un seul Seigneur a^t par 
la yertu d^un grand nombre de saints, et quails ne sont pas 
divises quant a la puissance, ceux que le Seigneur rend 
egaux au ciel et pareils quant aux miracles sur la terre. 



CHAPITRE Xlll. 
Du r^tablisMmem d'lme main desa^ch^. 

A la {&te k laquelle assista Aunacharius *, pontife de la 
Tille d'Auxerre , un homme apporta sa main dessechee et 
contractee; mais le troisieme jour apres la fi^te, il retourna, 
la main retablie, k sa maison. 



CHAPITRE ny. 

De rinfirmit^ de Raud^giaile. 

Un certain Baudegisile du territoire de la ville d' Angers , 
fils de Baudulfe et habitant du bourg de Gennes, avait ete 
bless^ par le dard d'une humeur cruelle, et gkaat estropie. 
Gomme il etait nourri par un pere pauvre, sans pouvoir rien 



(1) Penonnage donl Gr^oire parle aillenn (Hist,, liy. IX, ch. xu) et 
qui moarut en 605. 
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moris saevi jaculo sauciatur, debililatus occubuit. Isque 
cum a patre paupere sine operis beneficio pasceretur, 
lit basilicas sancti Martini limina oscularetur, patrem 
lacrymis obortis efflagitat. Qui nee mora in navi posi- 
tnm, quia vehi altera evectione non poterat, ante pedes 
sancti, id est, foris sepulcrum, filium devotus expo- 
suit. Qui per dies aliquot orationi vacans, et sancti 
auxilium poscens, amota debilitate sanitati restituitur, 
sicque cum genitore domi incolumis restitutiis est. 

CAPUT XV. 
De homine qui ceram transinisit. 

In Ausiensi * quoque territorio erat homo, Ccelestis 
nomine, cui multa erant apmn alvearia : ex quibus 
cum examen egressum alta conscendens longe cc n- 
peteret, et ille sequens, nullum prorsus suscipieudi 
obtineret efTectum, prostratus solo sancti Martini in- 
vocat nomen, dicens : a Si virtus tua, beatissime con- 
fessor, hoc examen retinere voluerit, eumque ditioni 
meae reddiderit, quae in posterum ex eo procreata fue- 
rint, mel usibus meis sumam , ceram vero ad lumina- 
ria basilicae tuae cum omni soliditate dirigam. » Haec 
eflatus, cum adhuc terrae decumberet , statim examen 
apum super unam arbusculam, quae viro erat proxima, 
decidit et insedit, coUectumque et in alveare recondi- 
tum domi detulit : de quo infra duos aut tres anuos 
multa con^egavit. Ex quibus cum jam amplius quam 



(1) Sic Clar. Alii autem (2204, 380i, 5326, 5329, etc.) Jus- 
riensi. Bign., Ansciensi, Hie dubio procul Asiacum designatur, 
vulgo Amy-y cujus nominis compltires sunt vici in Turonibus. (R.) 
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gagner par le travail, il conjura son pere, les larmes aux 
yeux, de lui permettre de baiser le seuil de la basilique de 
Saint-Hardn. Le pere fit placer aussitot son fils dans un 
bateau, parce qu'il ne pouvait pas Stre conduit par un 
autre moyepf de transport , et il Texposa pieusement aux 
pieds du saint, c'est-a-dipe hors du tombeau. Le fils se livra 
a la priere pendant quelques jours et implora le secours 
du saint; puis, deliyre de son infirmite, il fut rendu k la 
sant^ , et ainsi il retourna sain et sauf a la maison avec son 
pere. 

CHAPITRE XV. 

y^ D*an homme qai transporta de la clre. 

II y avait dans le territoire d'Azay un homme nomme 
Celeste, qui possedait beaucoup de ruches d'abeilles; uu 
essaim en sortit ets^eloigaa en gagnant les hauteurs; il le 
poursui\it; mais ne pouvant reussir a le reprendre, il se 
prostema sur le sol et invoqua le nom de saint Martin , en 
disant : « Si ta puissance , bienheureux confesseur, veut re- 
tenir cet essaim et le remetire en ma possession, je prendre « 
pour mon ^sage le miel qu'il produira k Tavenir; mais, 
q^nt k la cjre, je la consacrerai integralement an luuiinaire 
de ta basilique. » A ces mots, et pendant quUl etait encore 
couche k terre, Tessaim d'abeiUes descend^t tout a coup et 
s'etablit sur un arbuste qui etait pres de cet homme;. celu^-ci 
le i^ecueiUit, I'enferma d?ns la ruche et le rapporta a la 
maison ; pendant deux ou trois ?ns, il en obtint des produits 
considerables. 11 avait deja amasse plus dedeux cents livres 
de cire provenant de ces abeilles , lorsqii'un bruit de guerre 
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ducentas cerae libras aggregatas haberet, rumor hosti* 
litatis obortus est. At ille, ne votum suum perire cer- 
uerety ceram fossa humo operuit. Pace quoque red- 
dita, diaconum nostrum, ut eam peteret, accersivit. 
Erat tunc cum eo puer, qui renum gravissimum pe^ 
ferebat dolorem. Qui accedens ad virum, et cognos- 
cens ab ore ejus quae gesta fuerant, ceram quae in 
term latebat detegi jubet. Puer vero qui dolorem, 
quem diximus, patiebatur, accepto sarculo ut terrain 
foderet, ait : (y Si tu propitius es, sancte Martine, ad 
hoc munus hommis hujus aspiciendum, contiugat 
virtus tua renes meos, et sit mihi salus cum banc de- 
texero ceram. » Cumque percussisset sarculo terrain, 
sonuit ossiculum renum ejus, et statim omnis dolor 
ablatus est; sicque incolumis cum hac cera beats 
basilicae praesentatus est. 

CAPUT XVI. 
De absolutione vincti. 

Homo quidam urbis Turonicae judici culpabilis 
exstitit, quem in vincula compactum custodiri praece- 
pit. Advenientibus autem diebus Sanctis dominicae 
resurrectionis , jussit eum judex in ulterius Ligeris 
fluvii littus in alia retrudi custodia. Ducebatur ergo 
non solum catenis coUa revinctus , verum etiam post 
tergum manibus coUigatis : cumque ad ripam nomi- 
nati amnis advenissent, et navigium quo transire 
del)erent praestolarentur , atque ille sancti Blartini 
auxilium incessabiliter flagitaret, visum est repente 
custodibus, quasi ab aliquo capite verberati fuissent. 
Proliuusque in terrain ruunt, ac catenae quae vinctum 
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s'eleva. Pour ne pas voir pmr ce qui etait Tobjet de son 
Yoeu, il enfouit la cire dans un trou en terre. Au retour de 
la paix, il inyita notre diacre a yenir la chaxher. H ayait 
alors avec lui un serviteur qui etait afflige d^une douleur 
tres-grave des reins. Le diacre, arrive aupres de rhomme, 
apprit de sa bouche ce qui s'etait passe ,'*et ordonna de de- 
terrer la cire qui etait enfouie. Le serviteur, qui endurait 
la soufFrance dont nous avons parle, prit une b^he pour 
creuser la terre, et dit : « Si tu regardes d'un oeil propice, 
saint Martin, le present de cet homme, que ta puissance 
touche mes reins, et que j'obtienne la sante quand j'aurai 
deterre cette cire. » Lorsqu^il eut frappe la terre avec sa 
bdcbe, Tos de ses reins resonna, et aussitot toute douleur 
disparut; ainsi il se presenta sain et sauf avec la cire k la 
bienheureuse basilique. 



CHAPITRE XVI. 



-•i 



De la d^livrance d'un pruonnier. 

Un homme de la ville de Tours parut coupable au juge, 
qui le fif enchainer, et ordonna qu'on le mit en prison. 
Quand vinrent les jours saints de la resurrection du. Sei- 
gneur, le juge le fit enfermer dans une autre prison sur la 
rive opposee du fleuve de la Loire. On^le conduisit done, 
non-seulement charge de chaines au cou, mais encore les 
mains liees derriere le dos. Comme ils etaient arrives au 
bord du susdit fleuve et qu'ils attendaient le bateau sur 
lequel ils devaient traverser, le prisonnier implorant sans 
relache le secours de saint Martin, tout k coup il sembla aux 
gardiens que quelqu'un les frappait a la t^te ; et aussitot ils 
tombent a terre , et les chaines qui tenaient Thomme attache 
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tenebant hominein confractae sunt, laxatae vero corri- 
giae de manibus solvuntur. Ipse autem liberum se sen- 
tiens, decumbentibus adhuc solo hominibus , secessit 
ab eisy et sanctae ecclesiae limen iogressus est, sicque 
a judice relaxatur. Ferebant enim nonnulli his diebus 
et apud Pictavensem urbem vinctos ab ergastulo car- 
cerali fuisse resolutos. Quod ambigi non potest, quia 
unius confessoris virtus utramque urbem sacris potuit 
illustrare miraculis. 

CAPUT XVII. 
De puero ceco. 

Puerulus parvulus, noniine«JLeudovaldus % servu$ 
cujusdam Baudeleifi, de vico Audegavensi, cui Cro- 
vio * antiquitas nomen indidit ; postquam renatus ex 
aqua et Spiritu sancto cum reliquis infantibus ludum 
in platea exercens, ut aelas ilia patitur, hue illucque 
diseurreret , subito commotus cum impetu ventus, et 
pulverem elevans , oculos infantis implevit. Qui cum 
a caecitate percussus doloribus cruciaretur, apparuit 
aviae ejus vir quidam per somnium, taliter earn in- 
struens : « Vade, inquit, ad basilicam sancti Hartioi, 
et recipiet visum puer isle. » Nee morata muiier, fide 
plena venit ad f^^tivitatem beati viri, recepitque illu- 
minatum virtute pontificis nepotem suum. 



(1) Golb. tut. et Clar., Leodotvaldus. Edi^, LendonaUius. (R.) 
2204 LediHildus. 

(2) Sic omnes mss. Editi yero, Cranio, (R.) 
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se brisent, et les courroies se desserrent et se detachent de 
ses mains. Se sentant libre, il s'^oigna de ces hommes pen- 
dant qu'ils etaient encore etendus sur le sol et franchit le 
seuil de la sainte eglise. 11 fut alors reliche par le juge. 
Quelques-uns rapportaient aussi qu'en mdme temps, dans 
la yille de Poitiers, des honmies enfermes dans la prison 
des esclaves ayaient ete delivres. Cela ne pent pas faire 
I'objet d'un doute, parce que la puissance du oonfesseur seul 
a pu illustrer les deux yilles par de saints miracles. 

CHAPITRE XVn. 
D*an en&nt ayeugle. 

Un petit enfant nomme Leudovalde etait serf d'un certain 
Bandeleife, d'un bourg de TAnjou, auquel les anciens ont 
donne le nom de Craon. Dej4 il etait ne une deuxi^me fois 
par Teau et le Saint-Esprit; il jouait sur une place avec les 
autres^nfiemts , comme cet &ge le permet, et courait 9a et 
\k, quand tout k coup le vent s'eleva avec impetuosite, et, 
soulevant la poussiere, envahit les yeux de I'enfant. Frappe 
de cecite, il etait tourmente de douleurs, lorsqu'un homme 
apparut en songe k sa grand'mere, et lui donna les instruc- 
tions suivantes : « Y a , dit^il , k la basilique de Saint-Martin, 
et cet enfant recouvrera la Yue. » Sans perdre de temps, la 
femme alia pleine de confiance a la fi§te du saint evdque, 
et elle renmiena son petitrfils rendu k la Yue par la puissance 
du pontife. 
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CAPUT XYUL 
De puella csca. 

Hujus etenim urbis territorii puella, V iliogundis * 
vocabulo, simili conditione csecatur. Dum enim cum 
reliquis puellulis per stralas villae ludum exercendo 
discurreret, venti violentia pulvis elevatus opplevit 
oculos ejus. Quae statlm doloribus vexata, petiit pa- 
rentes suos, ut earn ad basilicam sancd Martini dedu- 
cerent. Quo facto, protinus ut orationem pro ea fude- 
runt, illuminata est. Nobis quoque egredientibus de 
Sanctis missarum solemniis occurrerunt simul praefa- 
tus puer atque puella, dicentes se ipsa hora lumeD 
virtute beati antistitis recepisse. Quod nobis magnum 
pnestitit gaudium credentibus, quod nos virtus beati 
confessoris visitare dignata sit. 

CAPuy XIX. * • 

De coDtracto et caeco. 

Litoveus * autem quidam , ex infantia sua membris 
debilis, accedente febre caecatus est : sed ad superio- 
rem veniens festivitatem , directis membris, lumiue 
tamen adhuc dempto discessit. Sed cum ad banc ite- 
rum regressus fuisset solemnitatem, exemptis tenebris, 
lumen ei clarum exoritur. 



(i) Gat., Juliogundis. Edit., Vigiogundis, (R.) 
(2)Editi cum Clar., Litoncus.^,) 
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CHAPITRE XVIII. 
D^one jeune fille aTeugle. 

Une jeune fille du territoire de la m£me ville, nominee 
Viliogonde, devint ayeugle^dans une drconstance semblable. 
Tandis qu'elle courait en jouant avec les autres jeunesffilles 
par les rues du Tillage, la poussiere soulevee par la violence 
du vent remplit ses yeux. Aussitot , tourmentee par la dou- 
leur, elle demanda a ses jlkrents de la conduire k la basi- 
lique de Saint-Martih. lis le firent, et, des qu'ils eurent prie 
pour elle , elle recouvra la vue. En sortant des saintes so- 
lenhites de la messe , nous rencontr4mes k la fois Tenfant 
dont nous avons parle et la jeune fille , et ils nous dirent 
qu'ils venaient k I'instant m^e de recouvrer la vue par la 
puissance du bienbeureux pontife. Gela nous causa une 
grande joie de penser que la puissance du bienbeureux con- 
fessem* avait daigne se toumer vers nous. 

CHAPITRE XIX. 
D*iin homme contrefiut et ayeugle. 

Un certain litovee, qui avait les membres d^iles depuis 
son enfance, (ut aveugle par un acces de fievre; mais il vint 
a la precedente f£te, et il se redra les membres droits, bien 
que toujours prive de la lumiere. II revint de nouveau k 
cette solennite-ci , fut delivre des tenebres, et revit clai- 
rement la lumiere. 
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CAPUT XX. 
Item de alio casco. 

In hac etiam festivitate et.LeudardusS servus Em- 
nerii Namneticse urbis diaconi, cum per sex annos 
csecitatis fuisset catena constrictus, ad basilicam acce- 
dens, virtute beati confessoris illuminatus est. Per 
visionem enim somnii admpnitus fuerat ut hujus 
sancti auxilia flagitaret antistitis. 

CAPUT XXI. 
De eulogiU quas Mothariiu ciyis Turonicof sustulit. 

Quidam de civibus Turonicis, dum ad regis prope- 
raret occursum, vas cum viuo, unumque panem ad 
sepulcrum una mansurum nocte deposuit, ut scilicet 
fn itinere posifw hoc haberet salutis praesidium. Qui- 
bus exinde assumptis, iter carpere ccepit. Factum est 
autem ut metatum requirens, hominis cujusdam in- 
grederetur hospitium, depositisque sarcinis, mulier 
quae habebat spiritum immundum, beati Martini ad- 
ventum vocibus immensis annuntiare coepit, et dicere : 
a Quid nos persequeris, sancte? quid nos crucias, 
serve Dei? » Tunc hospes ille qui venerat, accepto 
calice, paululumque vini de illo vase auferens, frus- 
tum benedicti panis eflractum posuit in eo. Quod ubi 
mulier ilia quae debacchabatur accepit, mox, cum san- 
guine ejecto daemonioy salvata est. Alia in eodem loco 



(1) Edid, Lendaidus servus Emncri. Colb. et Clar. Eiimerii. (R.) 
. F.umcrn 2204, 3801, 5326, 5329, 5334, Sag., CoU. 
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CHAPITRE XX. 
Item d*im autre areugle. 

A cette f<§te aussi Leudardus , serf du diacre Emnerius de 
la yille de Nantes, retenu depuis six ^m^ dans les chaines de 
la cedte, vint k la basilique et recou^ka la vue par la puis- 
sance du bienheureux confesseur. U avail ete exhorte par 
une vision a implorer les secours m ce saint pontife. 



CHAPITRE XXI. 
Des eulogies qu'offrit Motharius, citoyen de Toun. 

Un des dtoyens de Tours, faisant diligence pour aller k 
la rencontre du roi, deposa aupres du tombeau, pour y 
rester pendant une nuit, un vase rempli de vin et un pain , 
afin d'avoir ce secours salutaire pendant son voyage. U se 
mit en route apres les avoir repris. Or, il arriva que, comme 
il etait entre cherchant un logis dans la maison d^un homme 
et y avail depose ses bagages, la femme, possedee de Tes- 
pril immonde , se mil k annoncer k haute voix Tarrivee du 
bienheureux Martin, eta dire : « Pourquoi nous poursuis-tu, 
o saint? Pourquoi nous tourmentes-tu , serviteur de Dieu?» 
Alors eel hole qui lui etait venu pril «ne coupe , y versa 
un peu de vin du vase , el rompanl un niorceau du pain 
b^nit, le mil dans la coupe. Cette fenmie qui etait fiirieuse 
avant, prit cela, rejeta bientot le demon avec du sang et 
flit gu^rie. Dans le mSme lieu, une autre femme, depuis 
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roulier quae diu a (rigore febrium aegrotabat, accepto 
ab hac benedictione modico, mox ut sumpsit, sa- 
nata est. 

CAPUT xxn. 

' De contracto directo. 

Silluvius ^j incola Bajocassinus, cum in rure positus 
operaretur quiddam/ commoto vento, pavore percul- 
sus, tremere coepit, ac membris omnibus destitui, vo- 
ciferari etiam, et sibi mortem imminere testabatur. 
Interea concurrentibus vicinis ad spectaculum tale, 
ipse inter voces et ululatus, contractis nervis, debili- 
tatur ad integrum ; et non solum ei usus aurium dene- 
gatur, verumetiam et ipso lumine caruit oculorum. 
Post quindecim vero annos dum in hac infelicitate 
degeret, ad festivitatem sancti Martini adveniens, so- 
lidatis membris, oculisque receptis, abscessit. 

CAPUT XXIII. 
De c«ca ac debili sanatis. 

Nec dissimili virtute mulier Ermegundis *, Audeca- 
vensis civis, vici incola Croviensis *, contracta ac caeca, 
in hac Festivitate directa, illuminataque discessit. Sed 
et Charimundusy ex Bricilonno ^ debilis veniens , vir- 
tute beati antistitis redintegratus est. 



(1) Gat., Siliimius. Clar., Hiciiwius. Editi, Simillimius. (R.) 

(2) Ermengundis 5326, 5329, Cott. 

(3) Bign., Eraniensis. Alii, Croniensis. Vide supra cap. xvn.(R.) 

(4) Varie in variis codd. scribitur. Sic Laud, et GoU). ; at Bell. 
et Clar., Briciilonno. Vict., Briciolonno. Gat., BricUomno. S. B., 
Brlsciconno. Denique Editi, Briscilfamo, vel Brisciliami. (R.) 
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loDgtemps malade de la fievre froide , re^ut un peu de la 
mSme benediction, et aussitot qu'elle I'eut pris, elle fut 
guerie. 

CHAPITRE XXU. 

D'nn homme contrefait qui fat redress^. 

Silluyius, habitant du pays de Bayeux, travaillait a la 
campagne , lorsque le vent s'etant eleve , il fut frappe de 
crainte , se mit a trembler,^ sentir tous ses membres comme 
paralyses, et aussi k crier, en assurant que la mort le mena- 
^it. Pendant que les voi&ins accouraient a un tel ^ectacle, 
et qu'il condnuait ses cris et ses gemiss^ments, il devint 
entierement impotent par la contraction des nerfs; et de 
phis il perdit non-seulement I'nsage des breilles , mais aussi 
celui de la vue. II yivait depuis quinze ans dans cette infor- 
tune, lorsque, etant venu k la fete de saint Martin, ses mem- 
bres se retablirent, et il se retira les yeux gueris. 



CHAPITRE XXin. 
De la gu^ison d'ane femme aveugle et d'un homme impoteDt. 

Une femme du pays d' Angers, nonmiee Ermenegonde, 
qui habitait le bourg de Craon, et qui etait contrefaite et 
aveugle, fflt redressee par la m^me puissance a cette fSte, 
et s'en alia apres avoir recouvre la vue. Gharimond , qui 
etait impotent, y vint aussi de Brion ^, et fut retabli par la 
puissance du bienheureux pontife. 



i 



(I) Brion. (Maine-et-Loire?) 
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CAPUT XXIV. 
De plurimis cscis energnmenisque sanatis. 

In Iiujus etiam solemnitatis die virtutem nonnuHi, 
cooperante Christi gratia, persenserunt. Nam I^eode- 
mundiis ^ caecus post septem annos ad basilicam prse- 
fati antistitis veniens, visum recepit. Et tres insuper 
alii caeci ' in hac festivitate visum per opem beati an- 
tistitis receperunty et energumeni plerique mundati 
sunt. 

CAPUT XXV. 
De pnella a febre sanata. 

Leonis presbyteri nos^ vemacula, cum ad viUu- 
1am urbi proximam parentalibus ulnis deportata seces- 
sissety vi febris opprimitur, et die ac nocte valde com- 
raota in mortis discrimine cemitur. Quam videns 
presbyter exanimari violentia morbi, nocte ascenso 
equite, ad basilicam sancti confessoris accessit, pui- 
sansque ostium cellulae, in qua aedituus quiescebat, 
virum suscitare nequivit. Cumque basilicam sanctam 
ingredi non valeret , coram absida sepulcri fudit era- 
tionem, coUegitque parumper de pulvere terrene, 
quod secum fide plenus evexit , eumque dilutum ut 
piiellulae ad bibendum protulit, protinus febris al)s- 
cessit. 



(i) Leodemundus 2304, 5329, Sag., etc. 

(2) Laud.. Bell., Clar. et Colb. habent : Leodemundus cxcus 
post septem annos^ Domnitta post tres^ et tres insuper alii cxci in 
hoc etc. (R.) • 
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CHAPITRE XXIV. 
De la gu^rifton de plusieun aTenglet et poss^d^. 

6r4oe k la cooperation du Christ, plusieurs ressendrent 
encore, le jour de cette solennite, la puissance de saint Mar- 
tin. Leodemond, qui etait aveugle depuis sept ans, Tint k 
la basilique dudit pontife , et recouvra la vue. En outre , 
trois autres aveugles recouvrerent egalement la vue k la 
mSme f£te par le secours du bienheureux pontife, et la 
plupart des possedes furent delivres. 

C3IAPITRE XXV. 
lynne jeone fille gu^ie de la fiivre* 

Une fille de serf, appartenant k notre pr£tre Leon, de- 
meurait dans un petit domaine voisin de la yille , ou elle 
avait ete portee sur les bras de ses parents; 14, elle est 
prise d'une fievre violente, et, fortement agitee nuit et jour, 
elle semble sur le point de mourir. Le prdtre , la Yoyant 
succomber k la violence de la maladie, monta k cheval 
pendant la nuit, se rendit k la basilique du saint confesseur 
et firappa a la porte de la cellule dans laquelle reposait le 
gardien, mais sanS parveoir k reveiller cet homme. Ne pou- 
vant entrer dans la sainte basilique, il fondit en prieres 
devant Tabside du tombeau, ramassa un peu de poussiere 
k terre, Temporta avec lui plein de confiance, et, Tayant 
delayee , la fit boire k la petite fille ; aussitot la fievre dis- 
parut. 



II. SO 
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CAPUT XXVI. 
De carcerariis absolods. 

Fuerat nobis causa quaedam Childeberthi regis adire 
praesentiam. Pergeutibus quoque nobis, iter per pa- 
gum Remensem aggressi sumus, reperimusque homi- 
nem quemdam , qui nobis relatu suo patefactum car- 
cerem hujus urbis, in quo inter reliquos vinctos hujus 
famulus tenebatur, Martini virtute fuisse dicebat; 
yinctosque ab ergastulo absolutos, liberosque absces- 
sisse narravit. Erat enim hujusmodi career ita tectus, 
ut super struem tignorum axes validi superpositi pul- 
pitarentur, ac desuper, qui eosdem opprimerent, in- 
signes fuerant lapides coUocati. Nihilominus et ostium 
carceris sera ferro munita, obducto clave pessulo 
obserabatur : sed virtus antistitis, ut ipse relator asse- 
ruit, lapides dimovit, disjecit pulpita, catenas confre- 
git, et trabem quae vinctorum coarctabat pedes, ape- 
ruit, ac nee reserato ostio homines per aera sublevatos, 
foris tecto patente produxit, dicens : « Ego sum Mar- 
nus miles Christi, absolutor vester. Abscedite cum 
pace, et abite securi. » Sed cum nos ad regem acceden- 
tes, virtutis hujus diflTamaremus miraculum, affirmavit 
rex quosdam ex his qui absoluli fuerant ad se venisse, 
atque compositionem fisco debitam, quam illi fredum 
vocant, a se fuisse reis indultam. Hoc autem factum 
est ante quatuor festivitatis dies, in memorati regis 
anno sexto et decimo. 



V 
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CHAPITRE XXVI. 
l}es priftonniert d^vr^. 

Certain motif nous obltgea 4 nous rendre en la presence du 
roi Cbildebert. Chemin faisant nous entrimes dans le pajs 
Remois et nous y trouv&mes un homme qui nous fit le recit 
suivant : il nous dit que la prison de cette ville , dans la- 
quelle son serviteur etait retenu parmi les autres prisonniers, 
avait ete ouverte par la puissance de Martin , et que les pri- 
sonniers, apres avoir ete delivres de leurs fers, etaient partis 
librement. Cette prison etait couverte de telle facon, c(ue 
de fortes planches superposees etaient clouees sur les solives 
du comble et que sur ces planches avaient ete placees de 
grandes pierres qui les comprimaient. En outre y la porte de 
la prison etait close par une serrure garnie de fer et par un 
verrou ferme a cle^. Mais la puissance du pontife, comme 
raf&rmait le narrateur de ce recit, ecarta les pierres, ren- 
Tersa le comble , brisa les chaines, fendit la poutre qui res- 
serrait les pieds des prisonniers, et, sans onvrir la porte, fit 
sortir ces hommes par Touverture du toit en les soulevant 
dans les airs et en disant : « Je suis Martin, soldat du Christ, < 
Yotre liberateur. Allez en paix, et retirez-vous sans crainte. » 
Arrives aupres du roi , nous publi^mes le miracle opere par 
la puissance du pontife ; et le roi assui*a que quelques-uns 
de ceux qui avaient ete delivres etaient v^nus aupres de lui , 
et qu'il leur avait abandonne la composition due, au fisc que 
ces gens-14 appellent fredum * . Cela se passa quntre jours 
avant la fftte, la seizieme annee du roi nomme plus haut^. 



(1) FriWe, paix. 

(2) Cbildebert; an 591. 



308 DE VIRTUTIBtS SANCII BfAKTINI. — lY. 

CAPUT XXVII. 
De fenro Nonaichii epitcopi a debilitate lanato. 

Adveniente autem festo beat! Martini, Nonnichius , 
NatoDeticorum * pontifexy ad basilicam sancti advenit, 
exhibens secum puerum niembris dissolutum, nomioe 
Baiidegisilum. Celebratis igitur solemniis sancti, hunc, 
artubus restitutis, secum reduxit iucolumem. 

CAPUT xxvra. 

De Claudii regalia canceUarii febre. 

Nobis quoque cum rege morantibus, Claudius qui- 
dam ex cancellariis regalibus ' a febre corripitur. 
Cumque cibum potumque nimia oppressus febre ex- 
horruisset, nobis quae patiebatur questus est, dilutum- 
que pulverem, quern de saucti ac beati sepulcro pro 
sal vatione le vavimus , ut hausit , mox , compressa fe- 
bre, sanatus est. 

CAPUT XXIX. 
De eo qood Agnes Pictaviensia abbatissa de nauta qaodam retnlit. 

Venerabilis vero Agnes , Pictavarum * sanctimonia- 
lium abbatissa, relatam sibi ab ipso cui contigit, Tre- 
verico scilicet negotiatore, rem miraculi provenisse, 
sic retulit. u Dum, inquit, Mettis accessissem, interro- 



(1) Editi Monnichiuj. Vide lib. VIII Hist., cap. xlui. 

(2) Nanneticorumy Sag., sup. 243, etc. 

(3J In Bell., cancellariis nostris regalibus^ ct in titulo capitis 
deest vox regalis. (R.) 
(4) 2204 Pectavarum. 
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caHAPiTRE xxvn. 

De la gn^rb on da serf ipnpotent de T^^qne Nonnichini . 

A la fiSte du bienheureux Martin, Nonnichius, pontife de 
Nantes , vint 4 la basilique du saint , amenant aYec lui un 
serviteur impotent de ses membres, nomme Baudegisile. 
Apres la celebration de la flte du saint, il le ramena ayec 
lui sain et sauf , les membres retablis. 

CHAPITRE XXVm. 

De la fi^Tre de Gaudius, chancelier royal. 

Pendant que nous demeurions aupres du roi , un des chan- 
celiers royaux, nomme Claudius, fut saisi de la fievre. Tour- 
mente par une fievre excessive, il avait en horreur la nour- 
riture et la boisson ; il se plaignit a nous de ses souffrances, 
et avala de la poussiere que nous ayions delayee apres Vavoir 
enlevee du tombeau du saint et bienheureux Martin; aussi- 
tot sa fievre fut chassee , et il fut gueri. 

CHAPITRE XXIX. 
De ce qne I'abbeste Agn^ de PoiderB apprit d*iin batelier. 

La venerable Agnes', abbesse des religieuses de Poitiers, 
rapporta ainsi Fhistoire d'un miracle qui lui avait ete ra- 
contee par celui m£me k qui elle arriva , c'est-4-dire par 
un commer^ant de Treves : « Quand j'allais k Metz, dit-elle- 



(i) Premiere abbetse dn monattire de Sainte-Groix, inidta^ par le 
TCBU de sainte Radegonde elle-m^me et c^€bt€t par Fortnnat dam set 
potties. (R.) 
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gavit roe quidam negotiator unde venirem. Dixi : « De 
Pictavis. y> Dix.it mihi si aliquando ad basilicam beati 
Martini Turonis occurrissem. Dixi quod quando in 
Austria ^ ambularem , sic ibi me praesentassem. Dixit 
niihi quale beneficium domni Martini senserat. Dum 
enim Mettis salem negotiasset, et ad pontem Mettis * 
applicuisset, dixit : « Domne Martine, me et puericellos 
quoshabeoyetnaviculammeamtibicommendo. » Inter 
haec recubantes in navi , omues obdormivimus. Mane 
excitans me cum puericellis , quos mecum habebam , 
invenimiis nos ante portam Trevericam, nescientes 
quomodo vcnissemus, qui nos adhuc Mettis crede- 
bamus consislere; qua ralione aut navigatum est^ aut 
Yolatum ; sola commendatione beati Martijii, nee flu- 
\ium sensissemuSy et Moseliae tunc saevientis imdas 
naufragas evitassemus : et, quod $atis est mirabile, 
quomodo inter saxa nocturno tempore prseteriissemus 
incolumes, non nauta vigilante, non vento flante, non 
remo ducente. » 

CAPUT XXX. 
De Tirtutiboi Locodiacensis* monafterii. 

Tempore post habito, cum usque Pictavam * acces- 
sissemus urbem, libuit gratia tantum orationis monas- 



(i) Cod. Colb. : Dixi quod cum in Neuttria ambularem^ sic ibi 
me prKsentassem. (R.) 

(2) Rom., pontem Mortis. Et quidem apud Mettas hodieqoe 
pons Mortis dictus habetar. (R.) 

(3} Lacetigiacensis 3801 in indice , et in textu Locoiigfaeensem. 
5329 Locotigiacensis. 

(4) 2204 Pectopom hie et infra. 
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un commer^ant me demaada d*ou je venais. Je r^pondis : 
« De Poitiers. » U me demanda si j'etais all^ quelquefois k 
la basilique du bieDhem*eux Martin, k Tours. Je lui dis que 
quand j'allai en Austrasie je m'y etais presentee. U me raconta 
quel bienfait il avait recu du seigneur Martin. Gomme il tai- 
sait le commerce du sel k Metz, il avait aborde pres du pont 
de Metz, en disant : « SeigneurMartin, jeme recommande k 
toi, avec mes petits enfants et mon bateau. lii-dessus, con- 
tinua-t-il , nous nous couch^mes dans la barque , et .nous 
nous endormimes tons. Le matin, en me reveillant avec les 
petits enfants que j'avais avec moi , nous nous trouv^mes 
devant la porte de Treves, sans savoir comment nous etions 
venus , nous, qui croyions encore etre a Metz , ni de quelle 
maniere nous avions navigue ou vole , ni comment , par la 
seule recommandation du bienheureux Martin , nous avions 
pu ne pas sentir le fleuve et echapper aux flots orageux de 
la Moselle, alors en fureur; sans savoir enfin comment, 
chose assez etonnante , nous avions passe sains et saufs au 
milieu des rochers pendant la nuit , sans que le pilote veilldt, 
sans que le vent souffl&t, sans que la rame conduistt. » 



CHAPITRE XXX. 
Des miracles da monastire de Ligug^. 

Quelque temps apres , etant alles jusqu'^ la ville de Poi- 
tiers, il nous plut d'aller, dans le seul but de prier, au 
monastic de liguge , ou le saint homme avait etabli une 
nombreuse congregation de moines. C'est la qu'il ressuscita 
le premier mort, et c'est de la qu'il iut appele a Tepiscopaty 
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terium Locociagense ^ adire^ quo congregatam mona- 
nachorum catervam locaverat vir beatus. Ibi enim 
mortuum primum suscitasse legitur^ et ex illo ad epi- 
scopatum ductus scribitur. Ergo desideratum ego 
expetens locum^ prosternor ad cancellos anguli, in 
quo dicitur defuncti spiritum reduxisse. Post eiTusas 
vero cum oratione lacrymas, ac celebratas solemniter 
missasy percunctor abbatem j si aliquod ibi Dominus 
miraculum ostendisset. Asseruitque ille coram qui 
aderant fratribus^ plerumque ibi illuminari csecos, ac 
debiles redintegrari. « Quid tamen nuper sit gestum, 
inquity tibi, domne, quia soUicite inquiris, evolvam. 
Mulier quaedam vicina loci hujus, paralysis humore 
perculsa, officium merabrorum omnium usquequaque 
perdiderat. Quae carrucae iinposita, a bobus trahentibus 
ferebatur, circuiens domos divitum, ut inopiaesuae ex- 
pleret necessitatem. Ergo dum delata ad huDC locum 
pavimento prosternitur, lento conamine accedens, ve* 
lum quod sanctum tegebat cancellum devote osculatur, 
dicens : <k Hie te, beate Confessor, adesse credo, hie te 
« mortuum suscitasse testificor. Confido enim quod si 
« volueris, poteris me salvare, ac sanitati restituere , 
a sicut quondam, disruptis inferni faucibus, defuncti 
<c animam reduxisti. » Haec effata, genas lacrymis riga- 
ubertim : ac statim, impleta oratione, quidquid an- 
dum, quidquid contractum, quidquid dissolutum fuit, 
redintegratum est mulieri in corpore a beati antistitis 



(1) Mss. plerique, in capitum indice, Locodiacense ^ hie Looh 
tigiagense^ vulgo Liguge. (R.) — Locotigiacensim 21^04; Locoii' 
giacensem^ sup. 243 ; Locotigiaccense 5329, Sag.» Cott. ; Locotigfa- 
cense 5334, et in indice LocodacinsU. 
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comme on le lit dans sa Vie '. En arri^ant au lieu objet 
de mes deiiirs, je me prostemai aupres des barreaux de Tan- 
gle ou Ton dit qu*il rendit le souffle au defunt. Apres avoir 
Terse des larmes en priant et celebre solennellement la 
messe , je demandai a Tabbe si le Seigneur avait fait voir 
en ce lieu quelque miracle. II afErma devant les freres qui 
etaient presents que le plus souvent les aveugles y recou- 
yraient la vue et que les impotents y etaient retablis. 
« Mais, seigneur, dit-il, puisque tu t*en informes avec inte- 
ret, je vais t'exposer ce qui s'est passe recemment. Une 
femme des enyirons de ce lieu , frappee d'humeur paraly- 
tique, avait perdu completement I'usage de tons ses mem- 
bres. Placee sur une charrette et portee par des boeufs qui 
la trainaicnt, elle allait visitant les maisons des riches pour 
subvenir aux besoins de son indigence. Transportee ainsi 
dans ce lieu , elle se prosterne sur le pave , et, s'avan^ ant 
avec de lents efforts, elle baise pieusement le voile qui cou- 
vrait la sainte balustrade, en disant : « Je crois, bienheu- 
« reux confesseur, que tu es present ici, j^attest^ que tu as 
« ressuscite un mort ici. J^ai confiance que , si tu veux , tu 
« pourras me sauver et me rendre a la sante, comme autre- 
« fois tu as rendu T&me au defunt en for^ ant les bouches de 
« Tenfer. » En disant ces paroles , elle arrosait ses joues de 
larmes abondantes; et, des qu elle eut acheve sa priere, la 
puissance du bienheureux pontife retablit tout ce qui etait 
desseche, tout ce qui etait contracte, tout ce qui etait para- 
lyse dans le corps de cette femme. De la m£me maniere. 



:*#•*, 
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(1) Voy. Sulpice-S^^re et Foitunat. 
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virtute. Simili sorte et alius paralyticus ad hoc acce- 

dens moDasterium, ut velum ipsius cancelli attigit, 

r amota omni debilitate, sanus abscessit. » Distat autem 

ab urbe Pictava quasi stadiis quadraginta. 

CA^UT XXXI. 
De foDte qnem oratione sanctus at oriretor obtiniiit. 

Exinde egressi , Santonicum * territorium ingressi 
sumus. Cumque in quodam convivio de beati Martini 
virtutibns fabulareraur, hsec mibi unus ex civibus, 
affirmantibus aliis vera esse, fideliter relulit. Najo- 
gialo villa est in hoc territorio sila, ad quam cum 
sanctus Martinus adhuc supersles in corpore adiret, 
obvium habiiit virum exhibentem aquam cum vas- 
culo. Erat enira puteus ille, de quo banc exhibebat, 
situs in valle quasi mille passus a villa, et ex eo incobe 
haustam deferebant aquam. Tunc ait vir Dei homini 
aquam ferenti : « Quseso, dilectissime, contine manum 
tuam, et huic asello cui sedeo, paululum aqu'<e ad bi- 
bendum indulge. » Qui ait : <c Si necessarium ducis 
animal tuum adaquare, accede ad puteum, et hauriens 
dabis ei. Nam ego quod cum labore detuli non prae- 
bebo ; » et haec dicens pneteriit. Quo discedente venit 
protinus mulier, et ipsa deferens aquam in urnam '; 
dixitque ei similiter vir Dei. Quae illico ei, ac si Re- 
becca quondam audiens nuntium Dei * : (c Et tibi 
praebebo, ait, et asino tuo potum ; nee mihi labor est 
ut iterum hauriam. Tantum voluntas tua fiat, qui iter 



(1) 2204, 5329 et alii Sanctonicum. 

(2) 2204, 5329 et alii ulnam aut iiina. 

(3) Gen. xxit. 
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iin autre paralytique alia k ce monastere, et, des qu'il eut 
tooche le voile de la balustrade, il ftit delivre de toute infir- 
mite, et se retira sain et sauf. » Ce monastere est eloigne de 
la ville de Poitiers d' environ quarante stades. 



CHAPITRE XXXI. 

D'*ime source dont le Saint obtint PouTerture par la pri^re. 

En sortant de la , nous entr&mes dans les pays de Sain- 
tes. Comme nous causions pendant un repas de la puis- 
sance du bienheureux Martin , un des citoyens me rapporta 
fidelement Thistoire suivante que les autres affirmerent etre 
vraie. Dans ce pays se trouve le village de Nieuil, ou saint 
Martin , pendant sa vie corporelle , rencontra un homme qui 
portait de Teau dans un petit vase. Le puits d^ou il tirait 
cette eau etait situe dans une vallee k la distance d'environ 
mille pas du village, et les habitants allaient y chercher Teau. 
Alors rhomme de Dieu dit a celui qui portait ainsi de Teau : 
« Tiens ta main, tres-cher, je te prie, et veuille donner un 
peu d'eau a boire a T^ne que je monte. » L'homme repon-> 
dit : « Si tu juges necessaire d*abreuver ta b^te/va au puiu, 
et donne-lui ce que tu auras puise ; car pour moi je ne cede* 
nd pas ee que j*ai pris la peine de porter ; » et ce disant , il 
passa. II s^eloignait, lorsqu'aussitot arriva \me femme qui 
portait aussi de I'eau dans une ume ; Thomme de Dieu lui 
adressa les mSmes paroles. Celle-<;i repondit siur-le-champ , 
comme autrefois Rebecca entendant I'envoye de Dieu : « Je 
te donnerai a boire, et a toi et k ton 4ne , et ce ne sera pas 
une peine pour moi que d'en puiser encore, pourvu que ta 
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pergens necessitatem pateris. » Et deposito de ulnis 
vasculo dedit asino illius bibere. Quo facto, iterum 
hausta aqua , iropletoque vasculo revertebatur ad vil- 
lain. Quam prosequens sanctus ait : « Reddam tibipro 
mercede beneficium, quia adaquasti asinum meum. n 
Et positis genibus in terra oravit ad Dorninum , ut in 
loco illo foutis ostenderet venam. Ac statim consum- 
mata oratione, disrupta terra fontem immensum po- 
pulis admiranlibus patefecit, qui usque hodie benefi- 
cium praebet hominibus commanentibus in agro illo. 
In illius enim fontis ore est lapis in testimonium, qui 
vestigium retinet aselli hujus super quern sanctus sedit 
anlistes. 

CAPUT XXXIL 
De incendio urbU PictaTB. 

Nec illud silendum puto, quod illo tempore cum 
Plato' episcopalum Pictavae* urbis adeptus est, virtus 
sancti fuit ostensa. Domus adjuncta ecclesiasticae 
domui incendio maximo cremabatur, ac sciutillae cum 
carbonibus super domum ecclesiae, impellente vento, 
cadebant. Sed ille de pulvere beati sepulcri secum 
habens, elevato chrismario ' contra ignem, exortus 
subito ventus vento illi contrarius, flammas a tecto 



(i) Sic mss. omnes. Editi pro Plato hahent Placuius, (R.) 

(2) 2204 Paectave. 

(3) Chrismariuin vas erat ad sanctum chrisma recipiendum, quo 
tamen nomine etiam vasa ad sanctas reliquias includendas medii 
aevi auctores donaverunt. Chrismale autem vas erat in quo corpus 
Christi asservabatur, et quidem Glaber Rodulfus chrismale idem 
esse ac corporaie dicit. (R.) 
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Tolonte soit faite , toi qui voyages expose au besoin. » Et, 
deposant le vase qu'elle tenait dans les bras, elle donna k 
boire k Tine. Gela fait, elle puisa de Teau encore une fois^ 
remplit son vase, et reprit le chemin du Tillage. Le saint la 
suiyait, et lui dit : « Je te rendrai nn service en recompense 
de ce que tu as abreuve mon ane. » Et mettant les genoux 
k terre, il pria le Seigneur de faire jaillir une source en cet 
endroit. Des qu^il eut termine sa priere, la terre s^ouvrit 
et fit voir au peuple emerveille une source immense qui , 
aujourd^hui encore , rend service aux habitants de ce pays. 
Au bord de cette source se trouve en temoignage de ce pro- 
dige une pierre qui a garde Tempreinte des pas de Tine sur 
lequel etait monte le saint pontife. 



CHAPITRE XXXn. 
De I'inoendie de la yiUe de Poitien . 

Je ne crois pas devoir passer sous silence que la puissance 
du saint se manifesta k I'epoque ou Platon monta sur le siege 
epicopal de la ville de Poitiers ' . Une maison attenante k celle 
de Teglise etait devoree par un immense incendie, et les 
edncelles ardentes, poussees par le vent, tombaient sur le 
b&timentdeTeglise.Mais Teveque, ayant avec lui de la pous- 
siere du bienheureux tombeau , eleva contre le feu le vase 
qui la renfermait; tout a coup il s' eleva un vent contraire a 
r autre, qui, detoumant les flammes du toit de Teglise, les 



(i) En 502. n mourut en 599. Cest de lui que dom Ruinart peiue 
que Gr^goire parle au Ut. V^ ch. l, de VH'ut, des Fr, 
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ecclesiastico defendens, aliam pepulit in partem, et 
aic domus ecclesiae liberata est. 



CAPUT xxxni. 

De puero a febre sanato. 

Cum autem puer ejus in valetudine acerbissima 
febre exustus jaceret in lectulo, et jam quasi exanimis 
haberetur ; ut de hoc pulvere diluto porrexit infirroo, 
protinus fugata febre puer convaluit de iabore. Sed 
ad basilicam sancti redeamus. 

CAPUT XXXIV. 
De Leodulfo amente et debili. 

Cum autem ante bos annos terrse motus magnus 
terram concuteret, cunctaque valde moverenlur, quasi 
in uno momento casura, Leodulfus' quidam ab eo 
vehementer excussus, non solum sensu mulctatur, sed 
etiam omnibus membris debilis est effectus. Qui ye- 
niens ad basilicam sancti Turonis j et orationi paucis 
diebus incumbeus, et voci redditur et sensui, et mem- 
bris omnibus quasi redivivus sospes est redditus. 

CAPUT XXXV. 
De homine innocente per calamniani aocusato, et liberato *. 

Nec illud prsetermittendum puto , quod innocenter 
homo accusatusper calumnias malorum, adducebator 



(i) In mss. nonnuUis Leudulfus ; und<; editi, Lendulfus, (R.) 
^ 5329 Leodulfus. 

(2) 2204, 3801 Be homine vincto. 
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duiisa d'un autre cdte, et aiusi le b4timeiit de I'eglise fbt 
preserve. 

GHAPITRE XXXm. 
Du teiriteur gaiti de la fi^vre. 

Le serviteur de Platon, consume par une fievre cruelle, 
^sait malade dans son lit et paraissait dej^ inanime ; des 
que Tevdque eut tendu au malade de cette poussiere de- 
layee, la fiefre disparut, et le serviteur (ut delivre de sa 
souffrance. Mais retoumons a la basilique du saint. 

GHAPITRE XXXIV. 
De L^odulfe qui ^tait insens^ et impotent. 

n y a quelques annees un grand tremblement de terre 
ebranla le sol, et tous les objets, fortement remues, parais- 
saient sur le point de tomber. Un certain Leodulfe en iut 
yiolemment frappe; non-seulement il perdit le sens, mais 
encore il devint impotent de tous ses membres. II yint a 
Tours k la basilique du saint, et, s'etant livre durant quel- 
ques jours k la priere , il retrouva la Toix et le sentiment ; 
et, renaissant pour ainsi dire dans tous ses membres, il fut 
rendu a la sante. 

GHAPITRE XXXV. 
D'un homme innocent accut^ par la calomnie et d^liyr^. 

Je ne crois pas non plus devoii* omettre ceci. Un homme 
innocent, accuse par les calomnies des mechants, etait con- 
duit a la ville , attache avec une courroie , pour £tre jete 
dans la prison des esclaves. II arriva, ainsi conduit, sur la 
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ad urbem vinctus loro, ut truderetur ergastulo. Cum- 
que ante basilicam sancti Petri apostoli in publicum ad- 
ductus aggeremdevenissety solutae suptmanus ejus, di- 
xitque custodibus : « In hoc apparet me a culpa quam 
dicitis esse immunem, cum mese manus divinitus suDt 
solutae, » Tunc illi indignantes arctius eum revinxe- 
runty et insuper adliuc alio loro ligamini adjecto, ut ita 
dicam, vincula ipsa vinxerunt. Contigit autemeo tem- 
pore, ut nos de basilica sancti Martini per plateam 
veniremus. Hi autem cum nobis in obviam venientes 
appropinquarent 9 ut primum basilicam sancti homo 
vinctus aspexit, statim solutae sunt manus ejus : exsi- 
liensque de caballo in quo sedebat, pedes nostros 
arripuit, exponens se injuste damnari. Sicque nobis 
cum judice coUoquentibus , absque fatigatione dis- 
cessit. 

CAPUT XXXVI. 
De muliere obmutescente sanata. 

Conjux Serenati hominis nostri, cum de cultura 
viro prcemisso rediret, subito inter manus dilapsa co- 
mitantium terrae corruit, ligataque lingua, nullum ver- 
bum ex ore potens proferre, obmutuit. Interea acce- 
dentibus ariolis, ac dicentibus eam meridiani daemonii 
incursum pati , ligamina herbarum atque incantatio- 
num verba proferebant; sed nil roedicaminis juxta 
morem conferre poterant periturae. Cumque familia 
mixto ululatu perstreperet, filius ejus ad neptem nos- 
tram Eusteniam ^ anhelus accurrit , nuntians matrem 

(1) Cod. Gat., Exieniam, Clar., Eusienam. 
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place publique situee devant la basilique du saint apotre 
Pierre; alors s^s mains se delierent , et il dit a ses gardiens : 
« Vous Yoyez que Je suis innocent de la faute dont yous 
m*accusez , puisque mes mains ont ete d^iees par la volont^ 
divine. » Alors , ces hommes irrites le lierent de nouyeau 
plus etroitement , et ajoutant encore une courroie h la pre* 
miere, ils lierent, pour ainsi dire, les liens euTC-mSmes. II 
arriva qu*en ce moment nous traversions cette place en ve* 
nant de la basilique de Saint-Martin. Ces hommes qui ye- 
naient a notre renconti*e , s'approcherent de nous ; mais, des 
que le prisonnier eut apercu la basilique du saint, ses mains 
furent deliees; il sauta du cheyal sur lequel il etait, saisit 
nos pieds , et nous exposa qu'il etait injustement condamne. 
Nous en parlimes au juge, et il put s*en aller sans dtre 
inquiete. 

CHAPITRE XXXVI. 
De la gu^^son d'ane femme devenue muette. 

La fename de Serenatus, notre serviteur, revenait du la- 
bourage pendant que son mari avait pris les devants ; tout a 
coup, se laissant aller entre les bras de ceux qui Taccom- 
pagnaient , elle tomba k terre , la langue liee , la boache 
incapable de proferer aucune parole ; elle etait muette. Des 
deyins etant yenus, dirent qu'elle eprouvait une attaque du 
demon du midi^, et apporterent des ligaments d'herbes et 
des paroles d^enchantement ; mais , comme d* ordinaire, ils 
ne purent procurer aucun remede k la moribonde. Tandis^ 
que la famille se lamentait et faisait grand bruit , le fils de 



(i) Ces d^moDS da midi dont Gr^goire a dejii parl^ ci-detsus (IIt. Ill, 
ch. w), ^ient ceux auxquels on attribuait les maax dont I'iiToption 
subite faisait tomber sans connaissance. Voy. les auteurs indil|lii^ ici 
par dom Ruinart et la Vie de saint Symphorien, suiyant laquelle la 
science des chrctiens aurait decouyert que le demon du midi est la d^esse 
Diane. 

II. 21 
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suamextreinaevilse terminum attigisse. Quae, adveniens 
ad aegrotam, eamque visitans, amotisque ligaminibus 
quae stulti indiderant, oleum beati sepulcri ori ejus 
infudit, ceraque sufTivit^ Mox, sermone reddito, nequi- 
tiae dolo dirempto , aegra convaluit. 

CAPUT xxxvn. 

De frigoriticis sanatis. 

Tempore autemquo, post obitum gloriosissimi regis 

GuDtchramniy Childebertus rex Aurelianensium urbero 

adivit, puerorum unus aulicorum graviler a typo ter- 

tianOy accedentibus discedentibusque febribus, tre- 

more superveniente quatiebatur. Id cum nobis fuisset 

questiis, de pulvere sancti sepulcri potum ei porrexi- 

mus : quern hauriens , compresso tremore convaluit. 

In sequenti vero nocte, cum dies ille, quo frangi cod- 

sueverat, advenisset, vidit per visum advenientem 

personam teterrimam, dicentemque sibi : cc Ecce jam 

tempus tui tremoris advenit^ quid dissimulas? Age 

quod consuevisti. » Haec eo dicente, advenit vir quidam 

vultu splendiduSy caesarie niveus, aspectu decorus, di- 

cens ei : a Ne tremueris, sed facito super frontem tuam 

signum venerandaecrucis, statimquesauaberis. » Inhac 

visione expergefactus, munitusque hoc signaculo quo 

fuerat jussus, nunquam ulterius quae pati soleret pas- 

sus est. Ab hoc typo reginae puella fatigata, potu bu- 

jus sancti medicaminis sumpto, sanata est. 



(1) Mss. Sopvil. 
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cette femme accourut hors d'haleine aupres de notre niece 
Eustenie , et lui annon^a que sa mere touchait au terme de 
sa vie. Eustenie alia aupres de la malade, la visita, 6ta les. 
ligaments que des sots lui avaient mis, yersa dans sa bouche 
de Thuile, et br&la de la cire du bienheureux tombeau. 
Bientot Tartifice d'iniquite fut rompu, et la parole fut rendue 
k la malade, qui se retablit. 



CHAPITRE XXXVU. 
De la gu^ifon de fi^rreox* 

A Tepoque ou , apres la mort du tr^-glorieux roi Gon- 
tran , le roi Childebert entra dans la ville d'Orleans * , un 
des serviteurs de la cour etait gravement tourmente par la 
fievre tierce, qui yenait et s^en allait tour k tour, et par les 
frissons qui survenaient. II s'en plaignit k nous , et nous lui 
donnimes k boire de la poussiere du saint tombeau; des 
qu'il Teut avalee, ses frissons se calmerent, et il se retablit. 
Mais la nuit suivante , comme arrivait le jour ou il etait 
ordinairement brise par la fievre , il yit en songe im hideux 
personnage qui yint, et lui dit : « Voici que le temps de tes 
frissons est deja arrive, pourquoi cherches-tu k le nier? Pais 
conmie de coutume. » A ces mots arriya un homme dont le 
visage etait resplendissant, la chevelure blanche conune la 
neige , I'aspect agreable : « Ne tremble pas, lui dit^il , mais 
frds sur ton frt)nt le signe de la venerable croix, et aussitdt 
tu seras gueri. » Sur cette vision, il se reveilla, se munit du 
signe qui lui avait ete commande , et ne souffrit plus jamais 
ce qu^il avait coutume de souffrir. line jeune fiUe de la reine, 
tourmentee de la mSme fievre, frit guerie en buvant de ce 
saint remede. 



(1) Ann^ 593 (R). 
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CAPUT xxxvni. 

De c«cis, energumenis et paralyticis. 

Nod post multos dies, cum solemnitatis sanctae dies 
annuus recurrissety nos a rege regressi, festivitati ejus 
adfuirous, in qua quatuor caeci lumine recepto regressi 
sunt, duo energumeni mundati, duo paralytici con- 
tractiy restitutis gressibus, incolumes redierunt. 

CAPUT XXXIX. 
t>e carceratis laxads*. 

Post paucos vero dies cum culpabiles quosdam 
urbis Turonicae, judicis sententia carcerali ergastulo 
conclusissety lamentantibus vinctis , virtus beati coo- 
fessoris apparuit, quae diruptis vinculis compeditonim, 
liberps in basilicam abire permisit. Sicque et hi a 
judice relaxatiy ad propria recesserunt. 

CAPUT XL. 
De Maurano muto. 

Quidam in regioue Cantabriae, Mauranus * nomine, 
mane a lectulo cousurgens , dum de domo egreditur, 
visum est ei quasi ab aliquo percussus fuerit in cervi* 
cem. Qui protinus ruens in terram, factus est tanquaiu 
mortuus, ac per triduum solo spiritu vivens, tanquam 
mortuus putabatur. Quarta autem die, apertis oculis, 
nihil poterat loqui. Ablata enim ei Tuerat fandi facul- 



(1) 2204, Item dc carccrariis absohitis, 

(2) Cantabrina Auranus^ 3801 . 
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CHAPITRE XXXVIII. 
D*aTeuglefl, de poss^es et de paralydqaes. 

Peu de jours aprei , le jour annuel de la sainte solennite 
etant revenu , nous quittimes le roi et nous assist4mes k la 
(&te du saint, dans laquelle quatre ayeugles recouvrerent la 
yue, deux poss^des furent deliyres et deux paralytiques 
contrefaitSy ayant eu les pieds retablis, s'en retoumerent 
sains et saufs. 

CHAPITRE XXXIX. 
De prisonniert reUch^s. 

Peu de jours apres, quelques coupables de la ville de 
Tours furent enfermes dans la prison des esclayes par une 
sentence du juge. Tandis que les prisonniers se lamentaient, ^ 
la puissance du bienheureux confesseur se manifesta en bri- 
sant les entraves quails avaient aux pieds et en leur permet- 
tant d'aller librement dans la basilique. Us furent alors re- 
14ches par le juge, et retoumerent chez eux. 

CHAPITRE XL. 
De MauranuSy qui ^ait moet. 

Tin homme du pays de Biscaye, nomme Mauranus, se levant 
de son lit un matin, sortait de sa maison, lorsqu'il lui sembla 
que quelqu^un le frappait a la t^. Aussit6t i\ tomba k terre ' 
comme si on Veiit tue, ne vecut pendant trois jours que par 
le souffle et passait deja pour mort. Le quatrieme jour y ses 
yeux s'ouvrirent, mais il ne pouvait rien dire ; car la faculte 
deparler lui avait ete enlevee. Ayant appris les miracles du 



I 
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tas. Auditis autem beati Bfartini miraculis, uoum 
triantem naiitis porrexit, innuens cum supplicatione 
ut eum ad beati antistitis templum defeirent. Quibus 
abeiiptibusy ille ad domum suam r^ersus , vidit ante 
pedes suos aureum in similitudinein triantis. Quo as- 
sumpto pensatoque, uuius solidi appensus est pon- 
dere. Quod ille cernens, dixit intra se : cc Reddidit mihi 
virtus beati Martini meritum pro fenore quod ejus 
tempio direxi. » Et accensus desiderio, voluit in unam 
atque aliam navim conscendere , sed a parentibus est 
retentus. Reperta autem tertia navi ^ retineri penitus 
non potuit. Quaascensa, cum impellente vento altum 
mare ingressi fuissent, os ejus virtus sancti antistitis 
reseravit. Qui, extensis ad caelum manibus, locutus est, 
dicens : « Gratias tibi ago, omnipotens Deus, qui me 
hoc iter sulcare jussisti. Jam enim priusquam templum 
sancti tui videam, ejus refertus sum beneficiis. » Quibus 
navigantibus Burdegalae urbi appuisi sunt : egressus- 
que hinc de navi, ad basilicam sancti Dei accedens, 
ac votum suum exsolvens, quae scripsimus , ab ipsius 
ore relata cognovimus. 

CAPUT xu. 

De contracto et TuiculatU* llberatis. 

Alia vero festivitate adveniente, quae in hieme cele- 
bratur, Maurellus quidam ex domo Ponticonensi, seP 
vus Agini ducis, qui mense martio per incursionem 
nescio quam unius poplitis pjerdiderat usum , et gres- 
sum figere non valens, adbibito sibi ad geniculum 

I - 

(f) Carcerariis, 2404. 
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bienheureux Martin, il donna un triens ades bateliers enles 
suppliant par des signes de porter cet argent an temple du 
bienheureux pontife. lis partirent, et lui, en rentrant ^ la 
maison, vit a ses pieds une piece d*or semblable k un triens. 11 
laprit,la pesa, et s'aper^ut qu'elleayaitlepoidsd'unsol.En 
Toyant cela, il se dit en lui^n^me : « La puissance du bien- 
heureux Martin m'a recompense pour I'argent que j'ai en- 
Toye k son temple. » BrAlant d'impatience , il youlut s'em- 
barquer sur un b^timent, puis sur un autre, mais ses parents 
le retinrent. II trouva un troisieme navire, et ne put ^tre 
retenu cette fois. II y monta, et, quand on eut gagne la 
haute mer, la puissance du saint pontife rouvrit sa bouche. 
U etendit les mains au ciel et park en ces termes : « Je te 
rends graces, Dieu tout-puissant, qui m'as fait entreprendre 
ce voyage ; car , avant m^me d^avoir vu le temple de ton 
saint, j'ai ete comble de ses bienfaits. » En nayiguani ainsi, 
ils aborderent dans la ville de Bordeaux ; et la , Mauranus 
descendit du vaisseau , alia k la basilique du saint de Dieu 
et accomplit son voeu ; nous ayons appris de sa bouche mSme 
Ics faits que nous avons rapportes. 

CHAPITRE XLI. 
D*an homme contrefait et de priM>iiiiiers qui furent d^Ti^. 

Quand arriva Tautre (&te , celle qui se celebre en hiycr, 
un certain Maurellus, de la ferme de Ponthion,serf du dub 
Aginus, ayant perdu des le mois de mars, par suite de je 
ne sais quelle attaque, Tusage d*un jarret, et ne pouvant 
plus marcher, vint assister a la {&ie en s'adaptant un b4ton 
au genou comme font les boiteux. II adressa des prieres au 
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fuste, ut mos est claudorum, adfuit. Is cum per tii- 
duum orationem fudisset ad Dominum, qiiarta die 
quae est in crastinum de festivitate, genu directo sauus 
abscessit. Postpaucos autem dies homines, qui carce- 
ris vinculis tenebantur, divinitus absoluti, sancti basi- 
licam sunt ingressi , et per judicem immunes a damno 
laxati sunt. 

CAPUT XLU. 
De alio contracto. 

Puer quidam pedibus manibusque contractus , de 
villa Themello ' in pago Turonicae urbis, vici Ambia- 
censis *, adveniens ad basilicam sancti , dum inter 
reliquos petentes postuiaret victus stipem, visitatus a 
sancti virtute directus abscessit. 

CAPUT XLin. 

De paeris febricitantibut sanatis. 

Alius quoque puerulus Euthymi ' presbyteri nostri, 
ciim in valetudinem febris nimiae incidisset, ac exani- 
mari ab eadem putaretur, de pulvere sancti sepulcri 
presbyter levans , ac fimbrias pallae superpositae dis- 
rumpens secum detulit , pulveremque puero baurien- 
dum dedity fimbrias • vero coUo ejus alligavit. Mox 
febre restincta sanatus est. Non dispari modo et I31(a- 



(i) Themallo, 3801 editique codd. 

(2) SB., Ambaciensis (R.). — Amhaziacensisy 5326, »329, Sag.; 
Ambazicensis Cott. 

(3) (jdX.yEuchevii{^.).^Euthimi, 2204; f'tt^/iintrV, 532H et alii. 
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Seigneur pendant ti*ois jours, et le quatrieme jour, qui etait 
le lendemain de la flte, son genou fiit redresse, et il s*en 
alia gueri. Peu de jours apres, des hommes enfermes dans 
une prison ayant ete delivres tnerveilleusement, entrerent 
dans la basilique du saint et furent reUches par le juge 
sans punition. 



CHAPITRE XUI. 
D*im aatre qui 6udt contre£ut. 

Un gar^on du Tillage de Chemille, dans le pays de la ville 
de Tours et du bourg d*Amboise, avalt les pieds et les mains 
contractes ; il vint k la basilique du saint, et, visite par sa 
puissance tandis qu'il demandait Taumdne pour vivre , au 
milieu des autres mendiants, il put s*en aller retabli. 



CHAPITRE XUn. 
De la garrison d'enfantt fi^Treux. 

Un autre enfant, appartenant k notre prStre Euthymus, 
saisi par une fievre violente, paraissait sur le point d'y suc- 
comber ; le pr^tre prit de la poussiere du saint tombeau , 
enleva des franges de la tapisserie placee dessus, et empor- 
tant tout oela aveo lui, il fit avaler la poussiere a Tenfant et 
attacha les franges a son cou. BientAt la fievre se calma, et 
Tenfant fut gueri. Le pr^tre Ulfaricus , employant son zele 
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ricus presbyter alteri puero rebricitaoti studium adhi- 
bens subvenity et ille protinus per virtutem sancti 
febre carens convaluit. 

CAPUT XLIV. 
De Prindpio amente. 

Principius * quidam vir bonus, Petrocoricae • urbis 
civis J amentiam nescio quam incurrisse putabatur, et 
tarn graviter agebatur interdum, ut de sensu videretur 
excidere. Quod cum multis mensibus perferret, beati 
antistitis basilicam expetivit ; ibique, ut arbitror, 
quatuor residens menses, abstinens se a cibo camium 
ac vino, adjutus confessoris beati praesidio, incolumis 
domui suse restitutus est. 

CAPUT XLV. 
De Leodulfo c»co stnato. 

Et quia rusticitas hominum , dum parum praedica- 
tionem sacerdotalem sequitur, ipsa se praeparat ad 
Dei offensam , quod uuper gestum fuit edicam. Leo- 
dulfus' quidam, Biturigae urbis homo, cum fenum se- 
cuisset , metuens ne adventu pluvias venientis anfun- 
deretur et laborem suum perderet, die dominico niape 
junctis bobus ad pratum direxit , ac super plaustrum 
fenum agglomerare ccepit : statimque pes ejus unus 
quasi ardens ei visus est , regressusque ad hospitium 
suum^ quievit ab opere. Post missarum vero solemnia 



(i) £diti cum Gat., Prxcipuus, (R.) 

(2) Petragoncm, 3801 , 5326, 5329, Sag., Cott 

(3) Leudulfus^ 5329, Cott. \ Teuduifus, Sag. 
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pour un autre enfant qui avait la fievre, le secounit de la 
m^ine maniere, et aussit6t Tenfant, delivre de la fierre par 
la puissance du saint j fut retabli. 

C3IAPITRE XLIV. 
De U folie de Piincipius. 

Ua honn^te homme nomme Principius, citoyen de la yille 
de Perigueux, avait ete saisi par je ne sais quelle folie , et il 
etait quelquefois si dangereusement tourmente quHl semblait 
perdre le sentiment. Apres avoir ainsi souffert pendant plu- 
sieurs mois , il se rendit dans la basilique du bienheureux 
pontife et y resta j je crois . quatre mois , en s*abstenant da 
viande et de vin ; en&n , secouru par la protection du bien- 
heureux confesseur, il retouma dans sa maison sain et sauf. 

CHAPITRE XLV. 
De la gn6ruoa de L^dulfe, aveogle. 

La grossierete humaine, en icoutant peu la predication des 
prStres, se prepare elle-m£me k offenser Dieu ; aussi je racon- 
terai ce qui s*est passe recemment. Un homme de la ville 
de Bourges, nonmie Leodulfe, ayant coupe du foin, craignit 
qu'il ne fCtt mouiUe si la pluie survenait , et que le fruit d^ 
son travail ne fiit ainsi perdu ; il attela done ses boeuis et alia 
k son pre un dimanche matin , et il se mit k charger son 
foin sur un chariot. Aussitot il sentit comme si un de ses 
pieds brftlait, et rentrant dans sa maison il se reposa de son 
travail. Mais apres la celebration des solennites de la messe , 
il attela de nouveau ses boeufs et continua Touvrage qu'il 
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celebrata, iterum junctis bobus opus coeptum pergit 
explere : completumque cum esset plaustrum feno, 
statim oculi ejus quasi a quibusdam aculeis puncti , 
dolorem maximum intulerunt. Quibus conclusis nuD- 
quam deinceps eos aperire potuit. Sicque per annum 
integrum in caecitate permanens, ad festivitatem sancti 
antistitis devotus advenit : cujus post diem tertiam , 
beneficio lucis quam perdiderat restauratus est. . 

• 

CAPUT XLVI. 
De duobns aliis contimcds. 

Eo tempore , et alius contractus adveniens , virtute 
sancti directus, propriis gressibus ad urbem suam re- 
gressus est. Advenerat quidam ex Britannia, nomine 
Paternianus *, qui caecus , mutus, ac surdus , et mani- 
bus contractus per quoddam contagium fuerat, et 
confectis omnibus membris a morbo, soli tantum pedes 
praebebant homini sustentaculum. Patroni praepo- 
tentis hie expetiit basilicam, orationem fudit , apertis 
oculis lucem perditam aspexit, manus ad usum pristi- 
num recepit, et se salvatum beati antistitis virtute 
demirans , sospitatis suae gratiam populis declaravit. 
Ob hujus miraculi gratiam a multis munera capit, de 
quibus jam nonnullos a jugo captivitatis exemit. 

(i) Matemianus^ 3801. 
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avait commence ; lorsque son chariot fut rempli de foin , 
tout k coup ses yeux furent comme piques par des aiguil- 
lons et lui causerent une vive douleur. Os se fermerent, et il 
ne pouvait plus les ouyrir. II resta ainsi aveugle pendant 
une annee entiere, puis, etant yenu pieusement k la fdte du 
saint pontife, il recouvra, le troisleme jour apres cette fi&te, 
la lumiere dont il avait perdu la jouissance. 

GHAPITRE XLVI. 

De deux autret hommet contrefiutt. 

» 

A la mdme epoque arriva un autre homme contrefait, qui 
fiit retabli par la puissance du saint et retouma dans sa yille 
sur ses jambes. Get homme , appele Patemianus, etait venu 
de Bretagne ; il etait aveugle, muet, sourd,et il avait les mains 
contractees par suite de quelque corruption ; tons ses membres 
etaient consumes par la maladie ; ses pieds seuls lui four- 
nissaient leur soutien. U se rendit dans la basilique du puis- 
sant patron, se livra k la priere, ouvrit les yeux, et revitla 
lumiere qui etait perdue pour lui ; puis il recouvra I'usage 
de ses mains comme auparavant, et, surpris de se voir gueri 
par la puissance du bienheureux pontife, il fit connaitre au 
peuple le bienfait de sa guerison. La grice de ce miracle 
attira a saint Martin les presents d'un grand nombre d^au- 
trcs gens , dont quelques-uns deja sont delivres par lui du 
joug qui les opprime. 
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CAPUT XLVEL 
De incendio ope ejiu exftiiicto. 

Praesenti quoque tempore , apud Burdegalensem ' 
urbem domus una ignibus comprehensa vehemenler 
coepit exuri. Cumque flammis hinc et inde spatianti- 
bus alise domus huic discrimini subjacerent^ nee esset 
dubium easdem hujus fomitis calore depasci, con- 
gregatus in circuitu populus nomen beati Martini 
coepit attentius invocare , et ne vicinas domos virtus 
ejus exuri permitteret, oum lacrymis deprecari : sicque 
ad elevatam vocem deflentium coepit crepitus flammx 
decidere. Atque illis clamantibus ad codum , advenit 
subitOy antistite impartiente, prsesidium ; coUisumque 
supplici oralione incendium , restinxit plebs per la- 
cry mas quod nequiverat superare per undas. Eo tem- 
pore puer noster Laudovaldus' cum graviter a dys- 

enteria fatigaretur, ut de pulvere sepulcri accepit, 
protinus morbo caruit. 



(i) Bardigalensim, 2204. 

(2; Colb.y Clar.y Rom. et Bell., Launot^Uiiu (ti.), — Idem 2204 
etalii. 
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CHAPITRE XLVII. 
D*aii incendie ^eint par son aide. 

Eo ce temps-d , une maison de la ville de Bordeaux fut 
envahie par le feu et commen^ k bri!der avec yiolence. Les 
flammes , en se repandant dl et 1^ , exposaient d*autres mai- 
sons au mSme danger, et Ton ne doutait pas qu^elles ne fiis- 
sent devorees par la chaleur de cet incendiev Le peuple , 
reuni tout autour, se mit k invoquer avec ferveur le nom du 
bienheureux Martin, et k demander en pleurant que sa puis- 
sance ne laiss4t pas brilder les maisons yoisines. Quand la 
Toix de ceux qui .pleuraient s'eleva, le pedllement de la 
flamme commen^ a diminuer, et pendant qu'ils poussaient 
des cris au ciel, le secours envoye par le pontife arriva tout 
a coup. Ainsi le peuple combattit Tincendie par une humble 
priere , et il eteignit par des larmes ce qu'il n'avait pas pu 
vaincre par les eaux.^ Dans le mfime temps, notre serviteur 
Laudovald, tourmente par une forte dyssenterie, fut delivre 
de toute maladie^ des qu'il eut pris de la poussiere du 
tombeau. 
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Pudet insipienti, reprobo, imperitoque atque inerti 
illud adgredi quod non potest adimplere : sed quid 
faciam ? quod occuli non patior , quse de beatorum 
virtutibus vel ipse saepius inspexi, vel per relationem 
bonorum virorum et certae (idei evidenter gesta co« 
gnovi : sed titneo ne cum scribere ccepero, quia sum 
sine litteris rhetoricis et arte grammatica, dicat mihi 
aliquis : <c Ausu rustico et idiota, ut quid nomen tuum 
inter scriptores indi aestimas ? Aut opus hoc a peritis 
accipi putasy cui ingeuium artis non suppeditat, nee 
ulla litterarum scientia subministrat ? qui nullum ai^ 
gumentum utile in litteris babes, qui nomina discer- 
nere nescis ; saepius pro masculinis feminea, pro femi- 
neisneutra, et pro neutris masculina commutas;qui 
ipsas quoque pr'iepositiones , quas nobilium dictato- 
rum observari sanxit autoritas , loco debito plerum- 
que non locas. Nam pro ablativis accusativa, et rur- 
sum pro accusativis ablativa ponis. Putasne yidebitur 
ut bos piger palaestrae ludum exerceat, aut asinus 
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L^gnorant, rhomme reprouv^, inhabile et impuissant, a 
honte d'entreprfendre ce qu'il ne peut accomplir, mais que fe- 
rai-je? car je ne puis laisser dans le secret ce que j'ai souvent 
▼u moi -mSme de la puissance des saints ou ce que j'en ai 
appiis, soit par le recit d^hommes honorables et d'une sinc^ 
rite stbre, comme s'etant manifestement accompli. Seulement, 
comme je suis depounru des lettres de rhetorique et de Tart 
de grammaire, je crains si j'entreprends d'ecrire qu'on ne me 
disc : « Penses-tu par tes efforts incorrects et grossiers placer 
ton nom parmi ceux des ecrivains ? ou esperes-tu faire accep- 
ter des gens habiles cette oeuvre denuee des graces de Tart et 
depourvue de toute science du style ? Toi qui n'as aucune 
pratique des lettres, qui ne sais pas distinguer les mots, qui 
prends souvent pour masculins ceux qui sont feminins, pour 
feminins les neutres et pour neutres les masculins , et qui 
mets souvent hors de leur place les propositions elles-mSmes 
dont les regies ont eu la sanction des plus illustres auteurs, 
car tu leur joins des accusatifs pour des ablatifs , et , i 
Tinverse, des ablatifs pour des accusatifs; crois-tu qu*on 
ne s*apercevra pas que c'est le boeuf pesant voulant jouer k 
la palestre, ou T^ue indolent s'effbrcant de prendre son vol 
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segnis inter sphaeristarum ordinem celeri volatu dis- 
currat ? Aut certe numquid poterit corvus nigredinem 
suam albentium columbarum pennis obtegere, aut 
obscuritas picis, liquoris lactei colore mutari ? Nempe 
ut ista fieri possibile Don est, ita nee tu poteris inter 
scriptores alios haberi. » Sed tamen respondebo illis, 
et dicam quia « Opus vestrum facio, et per meam rus- 
ticitatem vestram prudentiam exercebo. Nam, ut opi- 
nor, unum beneficium vobis haec scripta praebebunt : 
scilicet, ut quod nos inculte et breviter stylo nigrante 
describimus , vos poteritis lucide ac splendide stante 
versu in paginis prolixioribus dilatare.» Igitur in primo 
libello inseruimus aliqua de miraculis Domini ac sanc- 
torum apostolorum reliquorumque martyrum, qus 
hactenus latuerunt, quae Deus ad corroborandam Rde- 
lium fidem quotidie dignatur augere , quia valde mo- 
lestum erat ut traderentur oblivioni. In secundo po- 
suimus de virtutibus sancti Juliani martyris. Quatuor 
vero libellos de virtutibus sancti Martini. Septimum 
de quorumdam feliciosorum ^ vita. Octavum hunc 
scribimus de miraculis coqfessorum, specialius legen- 
tem poscentes, ut quia nobis, ut saepe testati sumus, 
nee artis ingenium suppeditat, nee sermonum facun- 
dia juvat, veniam temeritati libenter indulgeat : quern 
non jactantia mundialis erigit ut scribat, sed deprimit 
pudor ut sileat, amor timorque Christi impellit ut re- 
ferat. Et quoniam primum libellum de Domini mira- 
culis incboavi, velim et huic libello de sanctorum an- 
gelorum virtutibus adhibere principium. 



(1) Laud, et Bell, cum Bah, religiosorum, (R.) 
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k travers la rangee des joueurs de paume^. Ou peut-£tre 
hien le corbeau poiirra-t-il cacher la noirceur de son plu- 
mage sous les blanches plumes de la colombe , et la teinte 
sonal>re de la poix se changer en une couleur blanche comme 
le lait? De m£me que tout cela n'est pas possible, de m^e 
tu ne peux £tre compte parmi les autres ecrivains. » depen- 
dant je leur repondrai et je dirai : « Je trayaille pour vous, 
etgr4ce k ma rusticite, yous exercerez votre science; car, si 
je ne nie trompe, ces ecrits vous procureront un avantage ; 
en efTet , ce que nogs ecrivons grossierement et rapidement 
en notre style obscur, vous pourrez, a main posee, Tetendre 
ayec elegance et clarte en pages plus abondantes. » G'est pour- 
quoi dans un premier livre nous ayons insere quelques-uns 
des miracles du Seigneur et des saints apotres, et des autres 
martyrs, miracles ignores jusqu'ici et que Dieu daigne aug- 
menter chaque jour pour afTermir la foi des fideles , car il 
etait trop regrettable qu'ils fussent livres k I'oubli. Dans le 
second, nous avons place ceux du martyr saint Julien, dans 
quatre autres les miracles de saint Martin, dans un septieme, 
nous avons ecrit sur la vie de quelques bienheureux, et 
dans celui-ci, qui est le huitieme^, sur les miracles des 
confesseurs, priant le lecteur avec instance, car, nous en 
avons souvent fait Taveu, nous n* avons ni les ressources 
d'un art ingenieux, ni la faconde d'une facile elocution, 
d'accorder son pardon bienveillant a celui qui ne s^enfle 
pas de la presomption mondaine , que la honte retiendrait 
plutot dans le silence, mais que Tamour et la crainte du 
Christ invite k parler. Et de m£me que j*ai commence le 
premier livre en traitant des miracles du Seigneur, je veux 
de m£me que les miracles des saints anges servent de com- 
mencement k celui-ci. 

(1) Voy. Sidoine Apoll., 1. II, ep. 9, et 1. V, q>. 17. 

(2) Gr^oire de Tourt tyait r^dig^ son liyre des c Vies det P^res ou 
des Bienheureux b tyant celui-ci et tyant m^me d'tToir ^crit le qua- 
tri^me livre des Miracles de saint Martin. Mais il le retoncba et I'aug- 
menta depnis ; et dans le dernier chapitre de son Hlstoire eccUntutiqtu 
Jes Francs f ^crit au terme de sa carri^re , il place ses opuscules dans un 
ordre qui semble devoir ^tre Pordre d^finitif auquel on doit s'arr^er. 
Cest celui que nous snivons. *- Voy. ci-«pris page 357, note. 
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CAPUT PRIMUM. 
De Tirtutibus angelorum * . 

Igitur dum in Arvemo lerritorio commorarer, \ir 
mihi fidelis retulit, et scio quia vera narravit, quia 
evidenter cognovi gesta fuisse quae dixit. Jubet^ in- 
quit, fleri ex annonis aqua infusis atque decoctis, mes- 
soribus poculum prseparari. Hanc autem coctionem 
Orosius a coquendo ceriam • vocari narravit : quod 
cum praeparatum fuisset, et in vase reconditum, atque 
ille apud urbem moras innecteret , ut mos servorum 
est, maxima parte exhausta , exiguam dominicis usi- 
bus reliquerunt. Ille quoque fidus de jussione invitare 
messores jul>et, ut eo ab urbe redeunte hos segetem 
decidere reperirel. Quo facto jam operariis in segete 
coUocatis circiter septuaginta, advenit dominus fundi, 
perscrutansque qualitatem quantitatemque potus, per- 
parum reperit. Tunc pudore confusus , et sibi factum 
ad verecundiam reputans, ne potus deficeret opera- 
riis, quod, ut ipse arbitrabatur, super quinque modio- 
rum mensuram non erat, quid ageret, quo se verle- 
teret, in ambiguo dependebat. Tandem inspirante 
Domino, conversus ad vasculum, nomina angelorum 
sanctorum, quae sacrae docent lectiones, super aditum 
ejus devote invocat, orans ut virtus eorum parvita- 
tem hanc in abundantiam convert ere dignaretur, ne 



(i ) De miraculo quod per invocticionem angelorum factum est, 
2791 ; in quo plerique capitum tituli propriam formam et insoli- 
tam habent. 

(2) Sic Laud. Caeteri rnss. cum Bad., casliam. Alii edid, coctiam, 
Ceria autem genus est potus ex frugibus confectum , quo Hispani 
utuDtur, utex Plinio observat Passeratlus. (R.) 
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CHAPITRE PREMIER. 
Det vertus det anges. 

Quand je demeurais dans le pays d*A.uvergne, un homme 
▼eridique me rapporta une diose que je tiens pour vraie , 
car j'ai reconnu revidence des choses qu'il me dit. On fait 
faire pour les moissonneurs , diuil , la boisson qui se pre- 
pare avec des grains infuses et cuits dans Teau ; c est cette 
m^me decoction qu'on appelle ceria^ suivant Orose, du mot 
qui signifie cuire. La boisson etant faite et renfermee dans 
un vase, comme cet homme avait prolong^ ses retards a la 
ville, suivant la coutume des serviteurs, la plus grande partie 
de la boisson fut bue, et il n'en resta qu^un pen pour I'usage 
ordonne parle maitre. Gependant, fidele aux ordres qu'il a 
re^s , il fait venir les moissonneurs de maniere a les trou- 
ver k son retour de la ville occupes a couper la moisson. 
En consequence, il y avait dej^ soixante-dix ouvriers envi- 
ron occupes k moissonner quand le maitre du domaine 
arriva; il examina la qualite de la boisson, sa quantite, et 
il en trouva fort peu. Plein de honte et songcant que le 
fait toumerait k sa confusion si les ouvriers manquaient de 
cette boisson dont il n'y avait pas plus de cinq muids, il 
hesitait ne sachant que faire ni ou se toumer. Enfin par 
Tinspiration de Dieu , il s'approche du tonneau , se penche 
vers Torifice, il invoque devotement les noms des saints 
anges que les ecritures sacrees nous font connaitre , priant 
afin que leur vertu daign4t convertir cette faible mesure en 
une abondante quantite, de peur qu'il ne manqu4t aux ou- 
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opemriis deficeret quod haurirent. Mirum dictu ! tola 
die ab hoc extractum nunquam defuit bibentibus ; sed 
usquequo nox finem operandi fecit j omnibus fuit in 
abundantia ministratum. 



CAPUT n. 
De taneto Hikrio episeopo Pictafieiiii. 

Hilarius beatissimus quarto exsilii anno ad urbem 
propriam est regressus, impletoque operis boni cursu, 
migravit ad Dominum. Ad cujus beatum sepulcrum 
multae quidem virtutes ostensae narrantur, quas liber 
Yitae ejus continet. Sed tamen duo leprosi in eodem 
loco mundati sunt. Mons enim erat in Gabalitano ter- 
j^ritorio, cognomeuto Hclanus', lacum habens mag- 
num : ad quern certo tempore multitudo rusticorumi 
quasi libamina lacui illi exhibens, linteamina projicie- 
bat, ac pannos qui ad usum vestimenti virilis praeben- 
tur; nonnulli lanae vellera ; plurimi etiam formas casei 
ac cerae, vel panis, diversasque species, unusquisque 
juxta vires suas, quae dinumerare perlongum puto. 
Veniebant autem cum plaustris potum cibumque de- 
ferenteSy mactantes animalia, et per triduum epulan- 
tes. Quarta autem die, cum discedere deberent, anti- 
cipabat eos tempestas cum tonitruo et coruscatione 
valida ; et in tantum imber ingens cum lapidum vio- 
lentia descendebat, ut vix se quisquam eorum putaret 
evadere. Sic fiebat per singulos annos, et involveba- 
tur insipiens populus in errore. Post multa vero tern- 



(1) Colb. 2, Hilarius, Glar, a, Elarum. Bad.^ Helarum : que 
vox in Laud, detrita est. (R.) — 2791 , Hflarius. 
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yrien de quoi boire. Chose menreilleuse k dire ! On y puisa 
tout le jour sans que le liquide manquftt jamais aux bu» 
veurs, et jusqu*au moment ou la nuit mit fin au travail, tous 
en re^rent abondamment. 

CHAPITRE II. 
De Mint HiUure, Mtpie de Poitien. 

Dans le cours de sa quatriema annee d*exil, le bienheu- 
reux Hilaire rerint dans sa dte, et ayant acheve sa carriere 
et son oeuvre d^edification, il passa au Seigneur*. On ra- 
conte qu'a son bienheureux tombeau se firent beaucoup de 
miracles que decrit le livre de sa Vie. Ainsi deux lepreux 
furent nettoyes en ce lieu. II y avait dans le pays de Gevau- 
dan, sur une montagne nomme AUenc' un grand lac. Ul^ 
k une certaine epoque, une multitude de gens de la cam^ 
pagne faisait comme des libations i^ ce lac ; elle y jetait des 
linges ou des pieces d'etofFe sei*yant aux ydtements d*bommes ; 
quelques-uns des toisons de laine ; le plus grand nombre y 
jetaient des fromages, des gateaux de cire, du pain, et, 
cbacun suivant sa ricbesse, divers objets qu'il serait trop 
long d*enumerer * . lis venaient avec des chariots , appor- 
tant de quoi boire et manger, abattaient des animaux, et 
pendant trois jours, ils se livraient k la bonne chere. Le 
quatrieme jour, au moment de partir, ils etaient assaillis par 
une temp^te accompagnee de tonnerre et d*eclairs immenses, 
et il descendait du ciel une pluie si forte et une grdle si 
violente qu'^ peine cbacun des assistants croyait-il pouvoir 
echapper. Les choses se passaient ainsi tous les ans, et la 

M) Le i3 Janvier 368. fR.) — Plutieun autean penient one Gr^ 
goire de Tours a attribu^ ici par erreur au grand saint Hilaire de Poitiers 
one l^gende appartenant k un saint Hilaire qui fut ^Ique des GaMi 
Ters Tan S35. 

(3) Allenc est du moins le nom d*un bourg utu^ prte de Mende. 

(3) Il faut joindre ce curieux passage aux renseignements que nous ont 
laiss^ Pline et quelques autres anciens sur les ricnesses que la supersti- 
tion gauloise aTait amass^es au fond du lac de Toulouse. 
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pora, quidam sacerdos ex urbe ipsa episcopatu as- 
sumpto accessit ad locum, prsedicaYitque turbis ut 
absisterent ab his, ne coelesti ira consumerentur : sed 
nequaquam ejus praedicatio a cruda rusticitate recipie- 
batur. Tunc inspirante divinitate, sacerdos Dei basili- 
cam in houore beati Hilarii Pictaviensis eminus ab ora 
stagni aedificavit, in qua reliquias ejus locavit , dicens 
popuio : a Nolite, filioli, nolite peccare ante Dominum; 
nulla est enim religio in stagno. Nolite maculare ani- 
mas vestras in his ritibus vanis, sed poiius cognosdte 
Deum, et amicis ejus venerationem impendite : ado- 
rate autem sanctum Hilarium Dei antistitem, cujus hie 
reliquiae sunt conditae; ipse enim potest pro vobis apud 
Dei miser icordiam intercessor assistere. » Tunc homi- 
nes compuncti corde, conversi sunt : et relinquentes 
lacum, omnia quae ibidem projicere erant soliti, ad 
sanctam basilicam proferebant ; et sic ab errore quo 
vincti fuerant relaxati sunt. Sed et tempestas deinceps 
a loco illo prohibita est ; nee ultra in hac solemnitate, 
quae Dei erat, nocuit, postquam beati confessoris ibi- 
dem sunt reliquiae collocatae. 



CAPUT m. 

De sancto Eusebio Vercellensi epiacopo. 

Eusebius vero Vercellensis episcopus magnum huic 
Hilario adjutorium contra haereses fuit, qui viverese 
post tumulos praesentibus virtutibus manifestat. Nam 
in die uatalis sui cum multi infirmi salvenlur, ener- 
gumeni tamen rotatu valido per totam ecclesiatn de- 
bacchantes, et nimio confiteutes se torqueri cruciatu, 
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superstition tenait enveloppe le peuple irreflechi. Apres une 
longue suite de temps, un prStre qui avait ete eleve a Tepis- 
copat, viQt de la vilie mSme (Javouk) a cet endroit et pr6- 
cha la foule afin qu'elle s'abstint de ces pratiques de peur 
d'etre deToree par la colere celeste ; inais sa predication ne 
penetrait nullement ces rustres epais. Alors, inspire par la 
divinite, le pr^tre de Dieu construisit, au loin sur la rive du 
lac, une eglise en Thonneur du bienheureux Hilaire de Pol- 
tiers, et y pla^a des reliques du saint en disant au peuple : 
« Craignex, mes enfants , craignez de pecher devant le Sei- 
gneur ; il n'y a rien a venerer dans cet etang. Ne souillez 
pas vos &mes dans de vaines observances, mais entrez plut6t 
dans la connaissance de Dieu, et depensez pour ses amis 
votre veneration. Adorez le pontife de Dieu, saint Hilaire , 
dont les reliques sont renfermees ici, car c'est lui dont Fas- 
sistance pent vous servir aupres de la misericorde de Dieu. » 
Ces hommes, touches au cceur, se convertirent et abandon- 
nerent le lac ; ce q\ii\s avaient coutume d'y jeter, ils le por- 
terent a la basilique sainte et furent ainsi delivres des liens 
de Terreur ou ils etaient retenus. La tempSte aussi fut par 
la suite ecartee de ce lieu, et on ne la vit plus sevic dans 
une f(§te, des lors consacree k Dieu , depuis le moment ou 
avaient ete placees la les reliques du bienheureux confes* 

seur, 

tlUPITRE III. 

De saint Eus^be, ^v^que de Verceil. 

Eusebe, evSque de YerceiP, qui par des miracles ac- 
tuels manifeste sa vie au del^ du tombeau , a ete d'un 
grand secours a cet Hilaire contre les heretiques. En effet, 
le jour de sa f^te un grand norabre de malades sont 
gueris. Mais les possedes dechaines par toute Teglise dans 
une course rapide et s*ecriant qu'un supplice trop cruel les 

(l)Mortle l"aoui370. (R.) 
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elevati in aera , lychnos qui ad officium luminis sue- 
cenduntur, manu verberantes effringunt; de quo per- 
fusi liquore, illico discedente daemonef personae 
purgantur; scitque tunc populus tot infirmos esse 
mundatos quot viderit lychnos eflractos. Sed et omnia 
quae sub ditione basilicas ejus habentur ita pia pro- 
tectione conservat, ne exinde quidquam auferatur ab 
aliquo. Nam videas inter hostes iniquos greges peco- 
rum jumentorumque et ovium, nee penitus a quoquam 
attingi , cum vox sonuerit : u Confessoris sunt hsec 
Eusebii. » Hujus sancti reliquias mater mea in oratorio 
domus suae locavit. Factum est autem quadam die per 
biemem dum collocutione hilari pro longinquitate 
noctis diutius ante focum, qui multa lignorum strue 
compositus fuerat, resideret, familia jam dormitante, 
surrexit, et se lectulo baud procul ab ipso igne loca- 
vit. Dormienlibus autem cunctis, scintillae flammarum 
ad trabes usque conscendunt, de quibus apprehensa 
una earum, valide ccepit flammas spargere : sed credo 
virtute sancti illius, cujus reliquiae propinquae eraot, 
flamma contra naturam desursum incurvata retorque- 
tur. Nee ad tectum, ut mos est, extenditur, sed deor- 
sum fluit; ut putares non flammam, sed vellera lanae 
de trabe pendere : nee exurebat trabem, nisi tantum 
ardens per ipsam vagabatur, donee expergefacta ma- 
terfamilias, vocatis servientibus , aqua superposita, 
restinxit incendium, quo Facile omnis domus cunctis 
dormientibus exuri potuisset, si virtus beati de- 
fuisset. 
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torture, s^elancent en Fair, et brisent, en les frappant de 
leurs mains, les lampes qu'on aliunde pour eclairer. Ceux 
C[u*arrose le liquide ont aussitot le corps delivre : le demon 
s*eloigne d'eux ; et le peuple salt qu'alors autant il voit de 
lampes brisees, autant de malades sont gueris. Aussi ap- 
porte-t-il un soin si pieux k la conservation de tout ce qui 
appartient k cetle basilique que personne ne pent en enle- 
ver quoi que ce soit ; car tous pouvez voir des troupes de 
bestiaux, de sommiers et de moutons au milieu de gens bos- 
tiles et mecbants, sans qu*aucun ose toucber k rien des 
qu'on a profere ces mots : « Ced est au confesseur Eusebe. » 
Ma mere pla^a des reliques de ce saint dans Toratoire de sa 
maison. II arrira une fois , pendant Tbiyer , que dans un 
joyeux entretien prolonge jusque fort arant dans la nuit, 
comme elle ayait ete longtemps assise devant le feu qui 
etait forme d*un grand monceau de bois , eUe se leva , et 
ses gens etant deja coucbes , elle se mit sur un lit pres du 
feu. Tout le monde dormait lorsque des etincelles du foyer 
monterent jusqu'aux solives, dont Tune se trouva prise et 
commenca k projeter vivement la flamme. Mais cette 
flamme, par la puissance, je crois, du saint dont les re- 
liques etaient pres de la , se recourbe en s*incUnant vers la 
terre , contrairement aux lois de la nature. Au lieu de se 
propager, comme d*ordinaire, du cote du toit, elle s'etend 
par en bas, en sorte qu*on eftt dit que c'etaient des flocons 
de laine et non du feu qui paraissaient pendre de la pou- 
tre ; aussi ne la bri!dait-il pas , et il ne faisait que courir au 
long d'elle, jusqu*i^ ce que la mere de famille s'etant eveil- 
lee et ayant appele ses serviteurs , elle fit verser de I'eau et 
eteindre cet incendie, qui etkX pu facilement consumer toute 
la maison pendant que tout le monde dormait, n*e&t ete le 
pouYoir du saint. 
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CAPUT IV. 
De lancto Mattino Tnronico episcopOf et lepiilcro nuicti Gatuuii. 

GatiaDum ^ etiam episcopum a Romanis episcopis 
ad urbem Turonicam transmissum^ primumque Tu- 
ronicis pontificem datum, fama ferente cogDOvimus. 
Ad cujus tumulum beatus Martinus cum ad oratioDem 
venissety post efTusas preces, dicto etiam capitello, 
ait : (c Benedic , inquit , mihi y\r Dei. » Haec eo di- 
cente, vox ad eum delapsa auditur, dicens : cc Te etiam 
deprecor beuedicas mihi, serve Domini. » Et data 
iterum oratione discessit. Admirabantur autem qui 
aderant eo tempore, et dicebant eum habilare tunc 
in Martino, qui quondam Lazarum vocavit ex menu- 
men to. 

CAPUT V. 
De eodem, et sepulcro Vitalina Tirginu. 

Simile huic facto apud Arthonam * Arvemensem 
vicum referre saepius senes viros audivi. Vitalina', 
quaedam religiosa in hoc loco quiescit , ad cujus bea- 
tus Martinus tumulum veniens, dedit salutationero. 
Et illam ut sibi dignaretur benedicere flagitavit. Post- 
quam autem expleverunt orationem, conversus vir 
beatus : « Die, ait, sanctissima virgo, si jam Domini 
prsesenliam meruisti ? » Quse ait : « Restitit mihi una 



^i)Colb. tut., Vict., Clar. m. (et 5329), Gratianum, Colb. a, 
Clar. b et Bad., Catianum, Clar. a, Gazianum. Laud., Bell., 
Colb. a (2204) in indice, Catiani. (R.) 

(2) Alii, Archtona. (R.) — 2791 Arthonas. 

(3) 5321), 5326 et alii Fitaliana, 
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CHAPITRE IV. 
De saint Martin, ^^e de Tours, et du tombean de saint Gatien. 

On salt par la tradition que Gatien fiit envoye comme 
ev&jue a la cite de Tours par les evSques de Rome, et qu*il 
flit le premier pontife donne aux Tourangeaux. Le bien- 
heureux Martin etant venu pour prier k son tombeau , re- 
dta en effet ses prieres, dit aussi un chapitre des Ecritures ^ 
et ajouta : « Benis-moi, homme de Dieu. » Comme il acbe- 
yait, on entendit une voix qui descendait vers lui, disant : 
« Toi aussi, je te prie, benis-moi, serviteur du Seigneur. » 
II pria de nouveau et se retii'a. Mais ceux qui etaient pre- 
sents admiraient et disaient qu^avec Martin habitait alors 
celui qui jadis ressuscita Lazare du tombeau. 

CHAPITRE V. 
Da m^me sujet et du tombeau de la yierge Vitalina. 

J'ai souvent entendu des vieillards rapporter un fait ana- 
logue arriye k Artonne, bourg Arverne * . En ce lieu repose 
Vitalina', une pieuse femme dont saint Martin vint saluer 
le tombeau en la suppliant de daigner le benir. Apres qu^on 
eut accompli* la priere, le bienheureux se: tourna et dit : 
« Apprends-nous, vierge tres*sainte, si tu as merite deja la 
presence du Seigneur. » Celle-ci repondit : « Une cbose 
qui semblait futile en ce monde m'en a empScbee : c'est que 
le sixieme jour de la semaine , jour ou nous savons que le 
Redempteiir du monde est mort , je me suis nettoye la t^te 



(1) A H kilum. au N. de Riom ; Puy*de-Ddme. 

(2) Morte le 25 mai '690. Voy. les BoUandistes au » feyrier. (R.) 
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causa y quae facilis in saeculo videbatur. Sexta enim 
feria, qua Redemptorem mundi passum novimus, 
aquis ablui caput. » Recedens autem beatus confessor 
a tumulo virgiois , ait suis : a Yae nobis qui in hoc 
mundo versamur ! si haec virgo Christo sacrata bine 
ofTendiculum meruit^ quod sexta feria abluit caput, 
quid nos faciemus quos quotidie fallax saeculum pec- 
care persuadet ? » Multa etiam in eo vico \ir beatus 
operatus est, quae insequi longum putavi. Egressus 
autem vir Dei ab Arthonensi ' vico , ad urbeori Arver- 
nam gressum direxit. Audientes autem senatores ur- 
bis, qui tunc in loco illo nobilitatis Romanae stemmate 
refulgebant , quod scilicet vir sanctus appropinquaret 
urbiy egressi sunt in occursum ejus cum equitibus et 
carrucisy cum curribus atque rhedis : at ille asello 
impositusy super stratum vilissimum residens, cum 
advenisset in cacumen montis Belenatensis % de quo 
vici Ricomagensis * positio contemplatur , vidit hos 
cum his pompis ad se accedere, dixitque : a Quid sibi 
volunt hi, qui nobis cum hoc apparatu appropin- 
quant ? » Respondit unus qui prior accesserat, cc quia 
senatores Arverni veniunt in occursum tui. » Cui ille : 
cc Non est meum, inquit, ut cumhac jactantiaingrediar 
in urbem eorum. » Et confestim , retorto retrorsum 
aselli freno, viam qua venerat regredi coepit. At illi 
consequentes , eum suppliciter deprecabantur , ut ad 
urbem accederet, dicentes : « Audivimus famam san- 



(1) Editi Artanensi (R.) — 2204, 2205 Arcthonense. 

(2) Sic dictus a Beleno deo , id est ApoUine , quem polissimum 
Galli venerabantur. (R.) — 2791 , Bellenatensis. 

(3) Rigomagensis 2204, 2791, 5329. 
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ayec de I'eau. « Le bienheureux confesseur dlt aux siens en 
s'eloignant de la vierge : « Malheur k nous qui sommes 
repandus dans ce monde ! Si cette vierge consacree au 
Christ a trouve un obstacle en ce qu^elle s^est layee la t^te 
le sixieme jour, qu'est-ce que nous ferons , nous qu'un sie- 
de trompeur invite chaque jour k pecher? » Dans ce mSme 
bourg, le bienheureux opera beaucoup d'oeuvres qu'il m'a 
semble trop long de rechercher. Puis cet homme de Dieu 
sortit du bourg d'Artonne pour diriger ses pas vers la cite 
Arverne. Les senateurs de la cite, ceux qui brillaient en ce 
lieu par des anc^tres de noblesse romaine, apprenant que le 
saint homme approchait de la ville, sortirent a sa rencontre 
avec des chevaux, des voitures, des chars, des caleches; 
mais lui , monte sur un 4ne , assis sur la selle la plus gros- 
siere, en atteignant au sommet du mont de Belenus ^, d'ou 
Ton voit a Taise le bourg de Riom se dessiner, les apercut 
qui s*approchaient avec cette pompe, et dit : « Que veulent 
ceux-ci qui s'avancent vers nous avec tant d'appareil? » Un 
d*eux, arrive avant les autres, repondit : « Les senateiurs 
arvernes viennent au-devant de toi. — Ce n'est pas k 
moi, reprit-il, d'entrer dans leur ville avec cette ostenta- 
tion. » Et aussitot, tirant la bride de son kne en arriere, il 
commenca k revenir par ou il etait venu. Mais ces gens le 
^uivirent et le suppliaient instamment d^entrer dans la ville, 
en disant : « Nous connaissons le bruit de ta saintete, et il j 
a chez nous beaucoup de malades que tu aurais k visiter. » 
lis ne purent pas Tobtenir, mais le saint rendit la sante k 
ceux des malades qui etaient presents en imposant ses mains 
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ctitalis tuae^ multi sunt enim iDfirmi quos te oporteat 
visitare. Cumque obtinere non possent, impositis ma- 
nibus super infirmos qui advenerant, saDitati restituit, 
et ad vicum Arcthonensem regressus est. Exstat nuDc 
in hoc loco cancel! us, in quo sanctus dicitur stetisse. 
Post haec accedens ad tumulum virginis, ait : « Gaude 
nunCy Yitalina soror beatissima; posttriduum enim 
majestati dominicae praesentaberis.v Et discessit ab eo 
loco. Posthaec multis per visum virgo ostensa est, et 
beneflcia petita praebuit, et diem obilus sui in quo 
commemoratio ejus celebraretur edixit. Quod non 
aliter sentiendum est, nisi quia beati antistitis obtentu, 
dominicae majestatis praesentiam meruisset, ut baec 
deinceps ageret. Quodam autem tempore celebratis in 
ejus honorem vigiliis, cum archipresbyter loci Eula* 
lius clericos convivio invitasset, Edatius vero alius 
presbyter viduis ac pauperibus reliquis edulium prae- 
pararety et uni pisces deessent, alteri vinum bonum, 
commonitus piscator quidam per visum a virgine est 
ut archipresbylero piscium copiam deferret. Surrexil- 
que e lectulo, invenitque immanem esocem * in lapsum 
suum, quem ubi jussus fuit exhibuit. Edatio autem 
presbytero apparuit similiter per visum, dicens:«Vade, 
et sub una arbore atrii invenies unum triantem ; ip- 
sum donans, vinum dignum epulis pauperum compa- 
rabis.)) At ille nulli quae viderat narravit : abiit, inqui- 
sivit, reperit; cocmptoque vino, pauperes Christi 
refecit. Sicque virtus virginis ulrique apparens, de 
speciebus quae minus erant utrumque locupletavit. 

(i) Editi plerique, piscem, (R.) 
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sur eux, et revint au bourg d'Artonne. Dans ce lieu existe 
encore un berceau sous lequel on dit qu^il s'arr£ta. De li^ il 
se rendit au tombeau de la vierge et dit : « Rejouis - toi 
maintenanty Vitalina , ma bienheureuse soeur, tu seras pre- 
sentee dans trois jours devant la majeste du Seigneur. » Et 
il quitta le bourg. Dans la suite cette vierge apparut k 
beaucoup de personnes et accorda des bienfaits qu'on lui 
demandait ; elle indiqua quel etait le jour de sa mort afin 
qu'on fit, ce jour-Ia, memoire d*elle ; faits par lesquels on doit 
seulement comprendre que Tintercession du bienheureux 
pontife lui ayait merite la presence de la majeste divine, en 
sorte qu'elle avait pu agir ensuite comme elle le fit. Un jour 
on celebrait les vigiles en son honneur^ TarchiprStre du 
lieu, Eulalius, avait invite les clercs au repas, et Tautre 
pr^tre, Edatius, preparait k manger pour la foule des veuves 
et des pauvres ; mais il se trouva que Tun manquait de pois- 
son et I'autre de vin convenable. Un p^cheur fut averti en 
vision par la vierge d'aller porter k I'archipr^tre une provi- 
sion de poisson. D sortit de son lit et trouva dans son filet 
un enorme brochet, quHl apporta comme il en avait re^ 
Tordre. Elle apparut aussi en vision au prStre Edatius et lui 
dit : « Va, et sous un arbre de Taitre tu trouveras un triens 
avec lequel tu acheteras du vin qui soit digne du festin des 
pauvres. » Celui-ci, sans dire k personne ce qu*il avait vu, 
sortit, chercha, ti'ouva, et ayant achete du vin , restaura les 
pauvres du Christ. Ainsi la puissance de la vierge se mon 
tra a chacun d'eux, et les enrichit Tun et Tautre des choses 
qui leur manquaient. 
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CAPUT VI. 
De lapide in qao lanctnt sedit. 

Plurima quidem fecll in hoc saeculo, de quibus 
scriptores ejus Vitae multa praeterierunt , dum fasti- 
diuin arcere detrahentium aduisi sunt, ne non crede- 
rentur ab his qui bonorum sanctitatem linguis vene- 
ficis impugnare saepius volunt. Sed nos qui quotidie, 
indigni quidem, ejus miracula cernimus ad sepulcrum, 
quia non est opus sanis medicus, sed qui male habent, 
absurdum duximus si ea quae evidenter ab eo prius 
gesta cognovimus sileamus. Quod si quis est adhuc 
infidelis etaeipulus, ut haec non credat, accedat ad 
basilicam , et videbit quotidie et nova agi , et quae 
facta dudun) fuerant iterari. Et quia tertium de ejus 
operibus libellum ^ scripsimus, ne et hie liber ab ejus 
virtutibus sit immunis, scribere in eodem aliqua de 
his quae nobis evidenter sunt comperta tractavimusy 
quia multa sunt, sicut saepe testati sumus, quae hacte- 
nus latuerunt. Exstat nunc in ipsa superius memorata 
basilica y quam in ejus honore fideles aedificaverunt, 
lapis, super ([uem vir beatus dicitur resedisse. Post 
multum autem tempus, Leo quidam presbyter, ut sibi 
sepulcrum deponeret, lapidem sanctum a loco demo- 
vit : nee mora, ad domum suam cum tremore rediens, 
correptus a febre , die tertia exspiravit , cognitumque 
est ofiensum antistitem habuisse. Hoc igitur nostro 
tempore gestum recolimus. 



(1} Bal. cum Vict, et Clar. m., quatuor.,,. Ubellot. (R.) 
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CHAPITRE VI. 
De la pierre sur laquelle \e saint 8*auit. 

Saint Martin fit une quantite de choses en ce monde, 
dont ceux qui ont ecrit sa vie ont omis un gr^nd nombre , 
parce qu'ils se sent efforces d'eviter rennui des detracteurs 
et de n'Stre pas cms par ces gens qui cherchent le plus 
souvent a attaquer de leurs langues envenimees la bonte 
des saints. Mais nous qui, bien qu*indignes , voyons tous les 
jours des miracles sur son tombeau , car ce n^est pas aux 
gens en bonne sante , mais aux malades que le medecin est 
necessaire, il nous a semble deraisonnable de garder le si- 
lence sur ceux qu^il fit jadis et qui sont parvenus a notre 
connaissance. Que si quelqu'un est encore infidele ou en- 
nemi au point de ne pas les croire, qu'il entre dans la basi- 
lique, et chaque jour il en verra de nouveaux s'accomplir, ou 
se repeler ceux qui avaient ete faits autrefois. Et quoique 
nous ayons de'jk rempli trois livres * de ses oeuvres , nous 
avons entrepris , pour que celui-ci ne soit pas entierement 
prive des miracles du saint , d'y consigner quelques-uns de 
ceux qui nous sont manifestement connus, car il y en a 
beaucoup , ainsi que nous T avons souvent atteste , qui sont 
restes inconnos jusqu'ici. II y a maintenant, dans Teglise 
dont nous venous de parler, laquelle fut elevee par les 
fideles en son honneur, une pierre ou le bienheureux s*est, 
dit-on, assis. Longtemps apres, un certain prStre Leon, pour 
se faire a lui-mSme un sepulcre , deplaca cette pierre ; 
pen apres il rentra chez lui avec le frisson , et saisi par la 
fievre, il expira le troisieme jour ; Ton sut ainsi qu'il avait 
offense le pontife. Ceci, nous en avons memoire, s'est passe 
de notre temps. 



(1) Par leur natare m^me les opuscules de Gr^goire de Tours , com- 
poses de faits qu'il enregistrait au fur et & mesure qu*i]s arrivaient k sa 
connaissance, ne furent pas Merits r^guli^rement Tun apr^s I'autre, mais 
a peu pr^ simultan^ment. On voit que quand il r^digeait cette phrase , 
il n'avait pas encore commence le livre IV des miracles de saint Martin , 
mais qu'il Tavait termini quand il ^crifit sa preface, p. 340. 
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CAPUT VII. 
De arbore erecU. 

Fuit et in Nobiliacensi pago urbis Turonicae ari)ory 
quae ah impulsu venti ruens, viam pubhcam impedie- 
bat. Quod iter cum vir beatus ageret, viantium motus 
misericord ia, facto desuper signo crucis , erexit earn. 
Quae usque nunc slare juxta viam erecta visa est, etiam 
praemortua : quia spoliata corlice, vivebat lamen ko- 
nore viri Dei ; de quo cortice multi fldeliter eradentes, 
ut dilutam aqua sumebant ^ mox medicamina capie- 
bant. Vidimus etiam nos banc arborem erectam. 

CAPUT vin. 

De oratorio MartiDiacentis prsdii. 

Igitur Turonico oppido oratorium erat propinquuro, 
situm in villa Martiniacensi, in quo celebre ferebatur 
saepius orasse Martinum. Denique Guntbarius abbas* 
dum gregi monasteriali praeesset^ si viam quae baud 
procul ab oratorio inceditur casu conferente tereret, 
oratione facta transibat. Post assumptum vero episco- 
patum y aggerem ipsum praeteriens, venit ante orato- 
rium, sed distulit ad orationem in loco descendere : 
illico equus conversum babens caput ad oratorium, 
in media restat via. Debinc verberatur calcibus, loris 
agitur, urgetur stimulis : sed tanquam aeneus non mo- 
vetur. Tuncsacerdos sensit se virtute divina teneri; 
et descendens, facta oratione, equite ascenso prae- 



(1) De eo Gregorius lib. iv Hist. capp. 4 et 11, et lib. x cap. 
ultimo. 
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CHAPITRE VII. 
Dc I'arbre rclev^. 

II y avait aussi dans le territoire de Neuilli , au pays de 
Tours, un arbre qui, renverse par le choc du vent, embar- 
rassait la yoie publique. Le bienheureux , en passant par ce 
chemin, fut emu de compassion pour les yoyageurs ; il fit 
sur Tarbre le signe de la croix et le releva. On Ta vu jus- 
qu'a present se tenir droit sur le bord de la route, bien 
qu'il fi^t mort des longtemps. II etait depouille de son 
ecorce et vivait encore en Thonneur de Thomme de Dieu. 
Beaucoup de gens arrarhaient pieusement de cette ecorce , 
la prenaient dissoute dans Teau, el y trouvaient bientot de 
grands remedes. Nous avons nous-m^me vu cet arbre de- 
bout. 

CHAPITRE VIII. 

De I'oratoire de la ferme de Martigni. 

Ily avait proche la ville de Tours un oratoire, situe au vil- 
lage de Martigni , lieu ou Ton rapportait avec orgueil que 
saint Martin pria souvent. L'abbe Gunthaire, lorsqu'il etait le 
chef de la troupe monastique rassemblee la, ne foulait jamais 
de son pas, lorsque quelque affaire le reclamait, la route qui 
s'avance non loin de Tbratoire sans y faire sa priere avant 
de passer. Mais lorsqu'il eut pris possession de Tepiscopat ', 
il traversa le terrain m^me sur lequel Toratoire est bdti et 
passa devant, mais il s'abstint de descendre en cet endroit 
pour prier. Sur-le-champ son cheval reste au milieu du che- 
min, la t^te toumee vers Toratoire; on le frappe des talons , 
on le presse avec les r£nes, on Texcite. a coup? d*aiguillons ; 
mais, comme s'il fill de bronze, il ne bouge pas. L'ev^que 
alors comprit que la puissance divine etait sur lui, et met- 
tant pied a terre, il pria; ensuite il put passer monte sur son 

(1) II fut «ylque de Tours de 852 k 885. 
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teriit. Velim, o sonipes, si tibi os Dominus, uti quon- 
dam fecit asinae, reseraret, diceres quid vidisti specta- 
bile, ut non incederes ; quid amabile, ut ostium cellulae 
contempl^eris ; quid formidabile^ ut ascensorem orare 
compelleres. Nempe altiore voce clamares quia clan- 
tatem Martini cernens movcre non es ausus, nisi tuus 
occursum debitum prseponeret dominus. 

CAPUT IX. 

De oleo sepulcri ejus. 

Aredius * autem presbyter ex Lemovicino', vir 
summae bonitatis ac sanctitatis, quadam vice dum 
mecum resideret in cellula, soUicitus esse coepi^ si 
aliqua in oratorio miracula ubi reliquias beati antisti- 
tis coUocaYerat ostenderentur. Qui ita retulit, quod 
tempore quo beatus Eufronius erat episcopus^ ad Tu- 
ronicam urbem venit^ in qua diu commoratus plenam 
ampullulam olei de sepulcro sancti antistitis abstulit. 
Regressusque ad domum^ dum fatigatus ex itinera 
resideret, et viae labores matri referret, subito ficta 
percutitur tam graviter, ut nee anhelitum resumere 
posset. Conversus vero ad oratorium in quo beati 
antistitis reliquiae tenebantur, deductaque in vigiliis 
nocte, mane de oleo quod attulerat, locum infirmita- 
tis inunxit , sedatoque dolore convaluit. Post baec 
quidam manum inflatam ab spina percussam detulit, 
qua; protinus ut de oleo delibuta est, incolumitati 



(1) Aridius 2204, 2205, 5329. 

(2) Lemovicinio, 2791. 
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cheval • Combien je Toudrais, 6 destrier, si le Seigneur t'ouyrait 
la bouche comrae il fit jadis k Finesse , que tu disses quelle 
chose tu vis si eitraordinaire que tu n^avancais pas, si char- 
mante que tu voulais contempler la porte de cette cellule, 
si redoutable que tu for^as ton cavalier k la priere. Assure- 
ment tu proclamerais a haute voix que, voyant saint Martin 
dans son eclat , tu n'osas pas bouger avant que ton maitre 
ne lui eiit fait hommage de la visite qu'il lui devait. 

CHAPITRE IX. 
De rhaile do sepulcre de saint Martin. 

Aredius, pr^tre du pays de Limoges, homme de la bonte 
et de la saintete la plus grande , etaiit une fois avec moi 
dans ma chambVe, je me sentis curieux de savoir si quel- 
ques miracles se raontraient dans Toratoire ou il avait place 
les reliques du bienheureux pontife. II me raconta c^'il 
etait venu dans la ville de Tours du temps ou le bienheu- 
reux Eufronius etait evSque, et qu'y etant reste longtemps, 
il emporta une fiole pleine de I'huile du sepulcre du saint 
pontife. Revenu dans sa maison, il reposait, fatigue du 
voyage, et racontait k sa mere les peines de la route , lors- 
qu'il fut subitement frappe d'un point de c6te si violent 
qu^il ne pouvait ravoir son souffle. Se tournant alors vers 
I'oratoire ou etaient les reliques du bienheureux pontife , il 
passa la nuit a veiller,*et, le matin , s* etant oint k Tendroit 
de la douleur avec Thuile qu'il avait apportee , il senlit le 
mal s'apaiser et la sante revenir. Plus tard quelqu'un vint 
avec la main enflee par la piq(ire d'une epine j cette main 
ne fut pas plus tot frottee d'huile qu'elle guerit. Une femme 
qui avait perdu le sens, et qu'on regardait comme possedee 
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donatur. Mulier quae sensiim perdiderat, et quibus- 
dam horis daemonium putabatur habere, de hoc oleo 
tacta, sanata est. Nam et alius abbas, ejusdem cel- 
hilae proximus, de hoc oleo caeci oculos attigit, qui 
protinus visum recepit. Sed et cum multos energu- 
menos exinde restituisset sanitati, uni qui atrociorem, 
ut credo, daemonem habebat, super caput de oleo 
posuit : illico daemonem per fluxum ventris egessit; 
et alteri in ungula poUicis daemonium descendit. Quo 
viso presbyter super digilum oleum infudit, moxque 
disrupto corioy sanguine defluente, discessit. Haec iUe 
de oleo retulit. 

CAPUT X. 
De aya Titis, quam ipse plantaTit, et de oera sepnlcri. 

De uva quoque ex vite quam sanctus plantaverat 
adjecit, quod assumptam eam in ampullulam recondi- 
dit, quam aqua complevit. Non post multum vero 
tempus, venit ad eum homo, cujus os a pustula mala 
tumefactum, caputque et oculi inflati ob nimium vene- 
num praecludebantur. Cui ille infusa in os aqua de 
ampulla uvae omnis tumor ac dolor gutta decedente 
discessit. Asserebat etiam grana uvae illius in ipsa 
aqua post quatuor annos adhuc viridia perdurare. De 
cera vero quam de sepulcro tulerat, adjecit. Sm'da et 
muta, quae, ut credo, daemonium habebat, ad eum 
accessit, in cujus aure de ipsa cera posuit ; alia vero 
die veniens, gratias pro accepta sanitate retulit sacer- 
doti. 



DE LA GLOIRE DES CONFESSEURS. 363 

du demon k certaines heures^ devint saine apres avoir ete 
touchee de cette huile. Un autre abbe, voisin du mdme 
monastere , en toucha les yeux d'un aveugle qui recouvra 
la vue a Tinstant. Gr4ce k elle , il rendit aussi la sante a un 
grand nombre de possedes, mais Tun d*eux avait, je crois, 
un demon plus dangereux que les autres ; il lui mit de Thuile 
sur la tSte, et Thomme fut aussitot debarrasse du malin par 
un flux de ventre. Chez un autre le demon descendit dans 
Tongle du pouce ; mais il sortit bientdt avec un ruisseau de 
sang par une rupture de la peau, lorsque le pretre eut 
verse de Thuile sur le doigt. Voil^ ce qu*Arcdius me rap- 
poita au sujet de Thuile. 

' CHAPITRE X. 
Du raisin de la Tigne qa*il planta lui-m^me et de la cire de son tombeau. 

II me paria aussi du raisin d'une vigne que le saint 
avait plantee, et me dit qu'apres en avoir pris , il le mit 
dans un flacon qu'il remplit d'eau. II ne s'etait pas encore 
ecoule beaucoup de temps qu'un homme vint a lui dont la 
bouche etait tumefiee par une pustule de mauvaise nature. 
Sa tete et ses yeux enfles etaient obstrues par la masse du 
venin. II lui versa dans la bouche de Teau de ce flacon au 
raisin, et a mesure qu*e11e coulait Tenflure s'en allait ainsi 
que la douleur. II assurait aussi que les pepins de ce raisin 
restaient encore verts apres quatre ans passes dans la meme 
eau. II ajouta quelque chose sur la cire qu'il avait prise au 
tombeau : une sourde et muette qui, k ce que je crois, avait 
un demon, etant venue le trouver, il lui mit de cette cire 
dans Toreille ; le jour suivant, elle vint rendre gr4ce au pr^ 
tre de ce qu'elle avait recouvre la sante. 
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CAPUT XI. 
De virtntibiu ejus TemodoreDtibiu oitenfiis. 

Infra terminum autem Ternodorensis ^ castri , quod 
ad Lingonicam civitatem ' pertinet , erat presbyter 
gressu debilis : cumque per viam pergeret, quae ad Dei 
ecclesiamducity obvium habuit senem cum puero. Erat 
autem uterque clericus, datoque sibi invicem saluta- 
tionis occursu, dixit senex ad presbytcrum : a Vis sa- 
Dus fieri ? » Cui ille : « Et quid humanum genus amplius 
concupiscit habere, nisi ut sospes vivat in corpore ? » 
Et seneXy facto beats crucis signaculo super poplitem, 
dixit presbytero : « In nomine Domini nostri Jesu 
Christi, extende pedem tuum. » Quern presbyter sine 
mora extendens, sanum adsereduxit : etgratias agens, 
iter quo pergebat agere coepit. Vocatoque eo^ puer qui 
cum sene erat, ait : a Et scis presbyter quis est qui te 
reddidit sanitati ? — Ignoro, » ait. Cui ille : « SanctusMar- 
tinus Turonicae urbis antistes,ipsete virtute sua sanitati 
restituit. Te vero in loco in quo sanctum stare vidisti, 
oratorium sine mora aedifica ; erit enim populis salu- 
bre, si quae loquor expleveris. » Nee moratus presbyter, 
oratorium in eodem situ construxit; in quo nunc uu- 
per multi paralytici gressum, caecique visum recipere 
meruerunt. 



ft) 2204 y hie et infra Temoderensis, 

(2) Quod est vicinum Lingonice civiiatif 2791 ; casiri Ligomee 
chitatis, 5329. 
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CHAPITRE XI. 
Des miracles qa*il op^ chez let Tonnerrou. 

Dans le territoire du chateau de Tonneire qui appaitient j 

a la cite de Langres, il 7 ayait un pr^tre qui marchait dif- 
ficilement ; comme il s'avancait sur la route qui conduit k 
Feglise de Dieu, il rencontra un vieillard avec son servi- 
teur. Tous deux etaient clercs. Apres qu'on eut echange de 
part et d'autre les salutations de la rencoptre, le vieillard 
dit au pr^tre : « Veux-tu ^Ire gueri? — Qu'est-ce que I'/es- 
pece humaine desire le plus avoir, repondit celui-ci, si ce 
n'est de vivre sain de corps? » Et le vieillard ayant fait le 
signe de la croix sur le jarret du pretre , lui dit : « Au nom 
de Notre-Seigneur Jesus-Christ, etends ton pied. » Le pr^ 
ire Tetendit aussitot, et lorsqu'il le ramena k lui, le pied 
etait gueri; et rendant gr^ce, il conimen^ k se dinger vers 
le lieu ou il allait. Mais le serviteur, qui etait avec le vieil- 
lard, Tayant appele , lui dit : « Tu sais qui il est le pretre 
qui t^a rendu la sante? » II repondit: « Je Tignore; » et 
celui-ci reprit : « C'est saint Martin lui-mSme , TevSque de 
la ville de Tours , qui t*a i*emis en sante par sa puissance. 
Toi maintenant, b^tis sans retard un oratoire au lieu ou tu 
as vu le saint s^arreter , car si tu le fais comme je te le dis, 
cet edifice sera salutaire pour les populations. » Sans tar- 
der, le pretre construisit en ce m£me lieu un oratoire ou , 
de notre temps, beaucoup de paralytiques ont recouvre la 
force de marcher et beaucoup d'aveugles la vue. 



t 
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CAPUT XU. 
De monasterio ejni in 



In Hispaniis ^ autem nuper factum cognovi. Cum 
Leuvieldus rex contra filium suum ambularet , atque 
exercitus ejus, ut assolet, graviter loca sancta conca- 
terety monasterium erat sancti Martini inter Sagunthum 
atque Carthaginem Spartariam. Audientes autem mo- 
nacliiy quod hie exercitus ad locum ilium deberet acce- 
dere, fugam ineunt, et se, relicto abbate sene, in insu- 
lam maris abscondunt. Adveuientibus autem Gothis 
ac diripientibus res monasterii, quae sine custode 
remanserant, abbatem senio incurvatum, sed sancti- 
tate erectum ofTendunt. Extractoque unus gladio, 
quasi amputaturus cervicem ejus, resupinus ruit , ac 
spiritum exhalavit. Reliqui vero haec videntes timore 
perterriti fugerunt. Quod cum regi nuntiatum fuisset, 
cum testificatione praecepit omnia quae ablata fuerant 
monasterio restaurari. 

CAPUT xm. 

De luBredco qui hominem inluminare volaity ted excmeunt, 

Cernens autem praefatus rex tanta miracula per se^ 
vos Dei qui nostrae religionis erant fieri, vocavit unum 
episcoporum suorum^ dixitque secretins ad eum : 
« Quamobreni vos, ut isti qui se christianos diciint, 
non ostenditis signa in populos secundum fidem ves- 
tram ? » Dicit ei episcopus : « Saepius ego caecis lumen 



(1) Ispaniis, 2191. 
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CHAPITRE XII. 
De son monast^re en Etpagne. 

J^ai appris un fait recemment arrive aux Espagnes. Le 
roi Leuvielde marchait contre son fils*, et son armee, comme 
d'ordinaire, pesait lourdement sur les lieux saints. II 7 avait 
un monastere de Saint-Martin entre Sagonthe et Cartha- 
gene. Les moines, apprenant que I'armee devait passer en 
ce lieu , prennent la fuite et , abandonnant leur yieil abbe , 
lis se cachent dans une ile de la mer. Les Goths arrivent , 
^illent les biens du monastere reste sans gardiens, et trou- 
Tent Tabbe courbe par T^ge mais droit par la vertu. Un 
d*eux tire son epee comme pour lui couper la X&te , mais il 
tombe a la renverse et il expire. Les autres, a cette Tue, 
s'enfuient frappes d'^pouvante. Lorsqu*on fit connattre ce 
fait au roi, il commanda, par un ordre expres qu'on rendit 
au monastere tout ce qui en avait ete enleve. 

CHAPITRE XIU. 
De I'hMtique qui, voulant ouyiir les yeux k on homme, Taveagla. 

Le roi dont nous venous de parler, voyant les serviteurs 
de Dieu qui etaient de notre religion operer de si grands 
ibirades , appela un de ses evSques et lui dit bien secrete- 
ment : « Pour quelle raison est-ce que vous, aussi bien que 
ceux qui se disent chretiens, ne produisez point parmi les 
peuples des signes qui confirment votre foi ? » L'ev^uc lui 
dit : « J'ai souvent rendu la lumiere aux aveugles, Touie 
aux sourds, et je puis des k present faire ce que tu demandes. • 
Puis, il appela un heretique aupres de lui, et lui dit a la de- 
robee : « Prends ces quarante sous d'or el tiens-toi les 



(1) En 583. II r^gna de 569 k 586. 
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reddidit et surdis auditum, nunc autem haec possum 
facere quae dicis. » Et yocato ad se uno de haereticis, 
clanculo ait ad eum : (c Accipe quadraginta aureos^ et 
clausis oculis reside in loco unde nobis est transitus ; 
et praetereunte me cum rege, exclama in virtute ut 
perditum lumen meatibicredulitaterestituam. i)Cum- 
que hie accepta pecunia fecisset quod sibi fuerat im» 
peratum, procedit novus Cirula regis ad dexteram, 
constipatus haereticorum caterva : exclamat et iste 
caecatus pecunia^ ut fide episcopi reciperet oculos 
suos. At iste cum non minima arrogantia imponens 
manus super oculos ejus, ait : « Secundum fidem meam' 
fiat tibi. » Haec eo dicente, ita obserati sunt oculi ho- 
minis eum dolore, ut non solum visum perderet, ve- 
runi etiam dolum , quem avaritia impellente finxerat, 
publicaret. 

CAPUT XIV 

De altercatione hseretici cum catboHco. 

Retulit alius fidelis spectasse se chiistianum cum 
haeretico pro fide nostra certantem. Altercantibusque 
diu de divinis Scripturis, cum flecti non posset haere- 
ticus, ut agnosceret verilatem, ait : « Si nostrae religio- 
nisy si Scripturarum sacrarum testimonia te ad ere- 
dendum minime movent . vel virtutem individual 
Trinitatis miraculis experire. Est digito meo annulus 
aureus : ego eum in ignem jacio, tu candentem col- 
lige. )) Projectumque inter prunas annulum, ita igniri 
permisity ut eis similis cerneretur^ Conversusque ad 
haereticum ait : « Si vera est prosecutio tua, sume eum 
ab igne. » Ulo autem resistente, ait vir : a Immensa 
Trinitas Deus , si aliquid indignum te credo, ostende. 
Certe si recta est fides mea, nihil mihi praevaleant 
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ycux fennes dans un endroit qui soil sur notre passage, et, 
quand je passerai avec le roi, supplie a grands cris ma puis* 
sance atin que par ta foi en moi la lumiere te soil rendue. » 
Celui-ci ayant rccu Targent et fait ce qui lui avail ete com- 
mande , le nouyeau Cyrola ^ s^avance marchant a la droite 
du roi et presse par un flot dlieretiques ; et cet homme, 
aveugle par reflet de Targent, s' eerie afin de recouvrer la 
Yue par la foi de Teveque. Ce dernier pose les mains sur ses 
yeux d^un air plein d' arrogance , en disant : « Qu'il te soit 
fait selon ma foi ! » A ces mots, les yeux de cet homme se 
fernierent avec une telle douleur que non-seulement il per- 
dit la Yue, mais de plus il decouyrit tout haut la ruse qu'il 
avait perpetree, pousse par Tavarice. 

CHAPITRE XIV. 
De la dispute de Pher^tique avec le catholique. 

Une personne digne de confiance racontait avoir ete 
temoin d'une lutte pour la foi entre un chretien et un here- 
tique. Apreb avoir longtemps dispute tons deux sur les di- 
vines Ecritures, comme Theretique n'avait pu dtrc contraint 
a reconnaitre la verite, Tautre dit : « Si les temoignages df 
notre religion et ceux des Ecritures sacrees n ont aucun efl*et 
pour t^amener a croire, eprouve du moins par la voie des 
miracles la puissance de Tindivisible Trinite. J'ai k mon 
doigt un anneau d*or ; je le jette au feu ; toi , ramasse-le 
quand il sera bridant. » Et il jeta Tanneau sur les charbons, 
le laissant cbaufTer jusqu'a ce qu'il fil^t devenu rouge comme 
eux. Puis, tourne vers Theretique, il dit : « Si ton culte est 
vrai, tire cet anneau du feu. » Et comme Theretique resistait, 
cet homme ajouta : « Trinite , Dieu immense , si je crois 
quelque chose d*indigne de toi , montre-le. Si ma foi est 
droite, certainement ces flammes cruelles ne pourront rien 

(i) E?^que arien, dont Gregoire raconte one anecdote semblable , 
Hbt,y liy. II, ch. in. Cf. iiv. IX, ch. xy. 
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baec incendia saeva. » Et ablatum ab igne annuliim diu- 
tissime palma sustinuit, e^nibil est nocitus : sed magis 
confuso baeretico, catbdlicos reliquos fervore suae fidei 
roboravit. Hactenus bine. 

CAPUT XV. 

De Yenantio abbate. 

Haud procul vero a basilica beati Martini, Venan- 
tius abbas requiescit, vir raaguificae sanctitatis, qui 
multis infirmis in corpore positus opem accommoda- 
vit : qui impleto tempore a saeculo migrans, jugiter se 
in aeternum vivere virtutibus propriis mauifestat. Nam 
si quis typos frigoriticos incurrens uocte una ad ejus 
tumulum deprecans vigilaverity nio\, compresso ac- 
cessu 9 adipiscitur medicinam. ^iam inter reliqua qua* 
ibidem gesta vel vidimus, vel audivimus, mulierem 
quamdam a quartano typo correptam, sanatam aspexi- 
mus. Quae diuturno tempore ab hoc detenta contagio, 
neque cibum, neque somnum capere poterat , sed ita 
omni corpore deciderat, ut vix in ea vel illud vitale 
spiraculum remaneret. Ad hujus sepulcrum in gemi- 
tibus et oratione pernoctans, usque ad lucis adventum 
perduravit immobilis; mane vero sopori se collocans, 
cum expergefacta fuisset, nihil mali sentiens , sanata 
discessit. Hujus autem sancti vitam nos scripsimus. 

' CAPUT XVI. 
De sancta Papula. 

Fuit et beata Papula * valde religiosa, quae cum 
saepius a parentibus flagitaret se in monasterio locari 

■ 

I — r - J ■ — -w — ■ - 

(1} Clar. a. cum Edit., Pappula; alii, Pappola. (R ) — 2204 
Pappola et Pappula. 
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contre moi. » Et ayant tire Tanneau du feu, il le soutint 
tres-longtemps dans le creux de sa main, sans avoir aucun 
mal; au contraire, a la confusion de Theretique, il afTermit 
le reste des catholiques dans la ferveur de leur foi. C^en est 
assez sur ce sujet. 

CHAPITRE XV. 

De Pabb^ Venantias. 

Non loin de la basilique de saint Martin repose Yenan- 
tins, abbe, homme d'eclatante saintete^, qui, pendant sa 
yie, porta secours a un grand nombre de malades. Apres avoir 
accompli son temps, il sortit de ce monde et montre con- 
stamment par des miracles qui emanent de lui qu'il vit de la 
vie eternelle. En effet, si quelqu'un tombe dans les frissons 
de la fievre et qu'il veille pendant une nuit en priant a son 
tombeau, bientdt Tacces se calme et le malade guerit. Entrc 
autres evenements que nous vimes s*operer la, ou que nous 
entendimes raconter, nous avons ete teraoins de la guerison 
d'une femme prise de la fievre quarte. Longtemps en proie k 
ce mal, elle ne pouvait plus goilkter ni nourriture ni sommeil, 
et elle etait tellement amoindrie dans tout son corps qu*a 
peine lui restait-il ce faible souffle , indice de' la vie. Elle 
veilla dans les gemissements et la priere au tombeau de 
Venantius, et persista, immobile, jusqu'a la venue du jour; 
le matin elle tomba dans le sommeil, et, lorsqu'elle se 
reveilla , ne sentant aucun mal, elle s'en alia guerie. Nous 
avons ecrit la vie de ce saint '. 

CHAPITRE XVI. 
De sainte Pappola. 

Sainte Pappola fut aussi tres-pieuse *. Comme elle sup- 
pliait souvent ses parents de la mettre dans un monastere 



(1) Mort vers la fin du v' si^ciei le 43 octobre. (R.) 

(2) FUs des Peres, cli. xvi. 

(3) Morte le 3i Janvier »00. (R.) 
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puellarum, eo quod in domo parentuiDy curis saeculi 
impedientibus, Deo servire non posset; et illi prae 
aniore noUent earn a se separari, totondit comani 
capitis suiy indutaque virili liabitu, Turonicam dioece- 
sim adiens, in congregationem se contulit monacbo- 
rum ; ibique in jejuniis oralionibusque degens , virtu- 
tibus deinceps niultis emicuit. Erat enim tanquam vir 
inter viroSy nee ulli erat cognitus sexus ejus. Parentes 
autem requirentes earn, nunquam reperire potuerunt. 
Interim abbate monasterii ad quod venerat defuncto, 
monacbi propter virtutes assiduas banc eligunt, igno- 
rantes sexum , quod ilia totis viribus renuit. Triginta 
autem annos in monasterio fuit a uuUo agnita quid 
esset. Ante tertium autem diem quam ab boc mundo 
migraret, id monacbis patefecit; et sic defuncta, ab 
aliis mulieribus abluta, sepulta est, multis se deinceps 
virtutibus manifestans esse ancillam Dei. Nam et fri- 
goritici, et aliis morbis oppressi^ saepe ad ejus tumu- 
lum sanitati redduntur. 



CAPUT XVII. 
De opertorio cuJDsdam lepulcri. 

In alio autem pago Turonico erat inter vepres et 
rubos sepulcrum positum , in quo ferebatur episco- 
pum quemdam fuisse sepultum : nomen ignorabant. 
Contigit vero ut cujusdam pauperis filius nioreretur. 
Quo sepulto, cum pater opertorium sarcophagi non 
inveniret, ad bunc locum accessit, abl&toque de hoc 
sepulcro cooperculo, quod tam immane erat ut tribus 
duceretur paribus boum, texit corpusculum filii furto 
alterius sepulcri. Quod cum fecisset, surdus, umtus, 
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de fiUes, parce qu'elle ne pouvait servir Dieu dans la maison 
patemellc ou les soins du monde I'en empSchaient , et que 
ceux-ci, par amour, ne Youlaient pas la laisser se separer d'eux , 
elle coupa sa chevelure , et, T^lue d^habits d'homme , elle . 
gagna le diocese de Tours et se mit dans une congregation 
de moines. La, vivant dans le jei\ne et la priere, elle brilla 
plus tard par de nombreuses vertus. Elle elait, parmi les 
honimes, comme un homme ; personne ne connaissait son 
veritable sexe, et ses parents qui la cherchaient nepurent ja- 
mais la trouver. Cependant Tabbe du monastere ou elle etait 
venue etant mort, les moines, ignorant que ce fttt une femme, 
Telurent a cause de sa constante vertu ; niais elle refusa de 
toutes ses forces. Elle resta trente ans dans ce monastere 
sans que nul sut ce qu il en etait. Trois jours avant de mou- 
rir, elle le decouvrit aux moines; son corps fut lave par 
d'autres femmes et enseveli ; elle se fit connaitre dans la 
suite par beaucoup de miracles, c6mme une servante de 
Dieu ; car les fievreux et ceux qui souflfrent d'autres mala- 
dies recouvrent souvent la sante a son tombeau ^ . 

CHAPITRE XVII. 
Da couvercle d*aii tombeao. 

Dans un autre pays de la Touraine, il y avait un sepul- 
cre place parmi les buissons et les ronces, dans lequel un 
ev^que avaifete, disait-on, inhume. II arriva que le fils d'un 
pauvre homme mourut. Quand il fut enseveli , le pere ne 
trouvant pas de couvercle a mettre sur le sarcophage vint 
au lieu dont nous parlons, et, ayant enleve le dessus du se- 
pulcre qui etait tellement enorme qu'il fallut trois paires 
de boeufs pour le trainer , il couvrit la depouille de son fils 
au moyen de ce vol fait au tombeau d'un autre. II n'eut 
pas plus tot acheve qu'il devint sourd, muet, aveugle et pa- 
ralyse, et il resta une annee presque entiere dans cet etat de 
torture. Apres quoi il vit en reve un certain ev^que qui lui 



(1) Histoire toute semblable k celie desaiote Marine . 
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catctK ac debilis est eflfctas: iiiansitc]iie in hoc sappli- 
cio iDtepxMm fiere aDnmn. Driunc appamit ei quidam 
ncmioft per Tisiun^ dioeiis : « Qaid, ioqtiit, tibi luis- 
que Yim intnli, o tit. cpiia detexisd me^ aufereodo 
cipertoriam tumuli mei ? Vade nuoc, si \is sanus fieri, 
jobe ipsom velociter revocari ; quod si noluerisy pro- 
tinus morieris. Ego eDim sum Benignos episcopus, qui 
io hanc urbem peregrious adTeoi. » At ille suis in- 
Duens, aooessit ad moDumeotnin filii sui, elevatumque 
bpidem plaustro imposuit, reportatumque ut sarco- 
phago reddidit, iliico sauus eflTectus est. Nam in re- 
deundo ita lapis le^is erat, ut quem tria paria bourn 
evexerant, boves deioceps duo rerocarent. 

CAPUT XVIIL 
De daaroiB Tir^giauoi tamalis. 

Infra ipsum etiam tenninum Turonicum erat raons 
parvulufty sentibus, rubis, vitibusque repleius agresti- 
bus, et tanta densitate labruscae coutextus, ut vix 
aliquis intro posset irnimpere. Ferebat enim fama 
duas Deo sacratas viipnes in illo loco cfuiescere. Sci- 
licet cum in vigiliis dierum festonim lumen accensum 
divinitus a fidelibus saepius cerneretur, unus audacior, 
et animi freliis auctoritate, ad locum accedere sub 
obscura nocte non metuit ; atque cereum miri cando- 
ris immenso lumine fulgurantem aspiciens, admira- 
tusque diu, discessit, aliisque quae viderat nuntiavit. 
Tunc uni de incolis loci se virgines per visum osten- 
dunt; exponunt se ibidem esse sepultas, ac sine tecto 
imbrium injuriam diutius ferre non posse ; hie vero 
si sibi vellet esse consukum, incisis vepribus, tegumen 




•^^^'m 
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dit : « Quel mal t'ai-je fait, 6 homme, k toi ou aux tiens, 
pour que tu m'aies mis a decouvert en emportant le cou- 
vercle de mon tombeau ? Va mainteaant, si tu veux gueriri 
et fais-le vite rapporter. Si tu refuses, tu mourras a Tinstant. 
Je suis TevSque Benigne qui vins en voyageur dans cette 
ville*. » L'homme fit signe a sesgens, se rendit a la sepulture 
de son fils, enleva la pierre qu'on mit sur une voiture, et, des 
qu'elle eut ete ramenee et replacee sur le sarcophage, il fut 
immediatement gueri. Au retour la pierre etait si legere que 
deux boeufs rapporterent la charge que trois paires de ces 
animaux avaient emmenee. 

CHAPITRE XVIII. 
Des tombeaux de deux yierges. 

Dans le meme territoire de Tours il y avait un monti- 
cule plein d'epines, de ronces, de vignes sauvages et de 
broussailles si epaisses qu'^ peine quelqu'un en pouvait-il 
forcer Tentree. La renommee disait que deux vierges con- 
sacrees a Dieu reposaient en cet eiidroit , et en effet, la veille 
des jours de fftte, les fideles y voyaient souvent une lumiere 
allumee. Un d'eux, plus hardi que les autres et fier de sa 
reputation de courage, ne craignit pas d'aller en cet endroit 
pendant Tobscurite de la nuit : il vit un cierge d*une mer- 
veilleuse blancheur qui repandait une lumiere immense , et , 
apres Tavoir longtemps contemple, il se retira et raconta 
aux autres ce qu'il avait vu. En meme temps, les vierges 
apparaissent a un habitant du pays, lui exposent qu'elles 
sont enterrees en ce lieu, qu'elles ne peuvent pas supporter 
plus longtemps, sans ^tre abritees par un toit, Tinjure des 
pluies, etque, s*il voulait songer a son propre bien, il cou- 

(I) On no sait si le saint Benigne dont veut parler ici Gr^goire, 
eKl celui de Milan ou quelque autre. Ce n*est certainemenl pas saint Be- 
nigne de Dijon, dont le tombeau yient d'etre retrouve dans cette viUe , 
ct dont il a etc question au livre I des Miracles, chap. li. 
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tumulis adhiberet. Expergefactus vero, irruentibus 
aliis cogilationibus, tradidit oblivioni quae viderat. 
Alia vero nocte apparuerunt ei iterum , vultu minaci 
terribiliter comminantes, nisi locum tegeret, anno 
praesenti ab hoc saeculo migraret. Territus igitur vir 
ille visuy accepta secure, stirpe succisa , tumulos de- 
texity invenitque validas de cereis guttas in modum 
libani odore nectareo eflragrare. Tunc deputatis bo- 
bus et plaustroy lapides congregate et data aestate ora- 
torium superaedificat : explicitoque opere beatum 
Eufronium, qui tunc Turonicam regebat ecclesiam, 
ad benedicendum iuvitat. Sed ille, jamdefessus senio, 
excusat abire dicens : (c Vides, inquit, RW, quod senue- 
rim, et hiems solito asperior ingruat : descendunt 
pluviae, ac venti cuncta turbine perflant, inflantur 
flumina, et ipsae quoque vise a frequentatione inilmum 
efTusae, pene in lutum sunt dissolutae; et nunc non 
convenit aetati meae ista modo properare itinera. » 
Haec audiens vir ille, discessit a conspectu sacerdotis, 
abiens valde moerens. Verum ubi sacerdos membra 
quieti laxavit, vidit duas virgines astare sibi, quarum 
senior tristi vultu sic infit : « Quid tibi ingratae exstiti- 
mus 9 beatissime pontifex ? quid molestiae intulimus 
regioni tibi a Deo commissae ? Cur nos despicis ? cur 
ad consecrandum locum quem nobis vir Bdelis a^ifi- 
cavit venire dissimulas? Veni nunc, obsecramus per 
nomen omnipotentis Dei, cujus nos sumus ancillae. » 
Haec effata , genas lacrymis rigabat obortis. Experge- 
lactus vero senex, vocat ecclesiasticae domus rectorem, 
dicens : « Peccavi non eundo cum homine. Ecce enim 
vidi duas virgines me ob id increpantes, et vereor Dei 
ofTensam incurrere,siillucdistuleroambulare. » Acce- 
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perait les broussaillesetmettraitune couverture a leurs torn* 
be^iux. A son reveil, envahi par d'autres pensees, il oublia 
ce qu'il avail vu. Mais, la nuit suivante, elles lui apparurent 
de nouveau, le visage mena^ant, et lui predisant d'une ma- 
niere terrible que, s'il ne faisait pas cette couverture, il sor- 
tirait du monde dans le courant de Tannee. EfFraye d'un 
tel songe, cet homme prit sa hache, abattit les buissons et 
mil a decouvert les sepulcres» sur lesquels il trouva de larges 
gouttes de cire qui repandaient une odeur de nectar sera- 
blable a celle de Tencens. II dep^he des bceufs et une voi- 
ture, amasse des pierres, et, Fete venu, il edifie un oratoire 
a cette place. L'ouvrage fini, il prie le bienheureux Eufro- 
nius, qui gouvernait alors I'eglise de Tours *, d'en faire la 
benediction. Mais celui-ci, accable de vieillesse, s^excuse d'y 
aller, en disant : « Tu vois , mon fils , que je suis vieux et 
que rhiver sevit plus rudement que de coutume ; les pluies 
arrivent, les vents soufHent dans toute leur vehemence, les 
fleuves grossissent et les chemins eux-m£mes, effaces par 
Tabondance des pluies, sont presque une fange delayee ; or, 
il ne convient pas, a mon 4ge, de courir a present par de 
tels chemins. » Entendant cela, net homme s'eloignade TevS- 
que et s*en alia tres-afilige. Mais, des que Teveque aban- 
donna ses membres au sommeil, il vit les deux vierges de- 
bout devant lui. La plus ligee prit la parole d'un air chagrin : 
« En quoi t*avons-nous mecontente, bienheureux pontife? 
Quel mal avons-nous fait a la con tree qui t*a ete confiee par 
Dieu ? Pourquoi nous meprises-tu ? Pourquoi negliges- tu de 
venir consacrer le bitiment qu'un fidele nous a construit ? 
Yiens de suite, nous t'en conjurons au nom du Dieu tout- 
puissant dont nous sommes les servantes. » En parlant, elle 
arrosait ses joues d'un ruisseau de larmes. Le vieillard s^e- 
veille, appelle le recteur de la maison episcopate, et lui dit : 
« J*ai peche en n'allant pas avec Thonmie. Voici que je 
viens de voir les deux vierges qui me Font reproche , et je 
crains d'encourir Tindignation de Dieu si je difTere de par- 

(I) II la gouyema de Tan 556 k Taii 573 , imm^diatement a?ant Gr^ 
goire. 
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leransque iter viam ingreditur. Igitur eunte illo qiiievit 
pluvia, austrorumque violentia saeva succubiiit. Ipse 
qiioque feliciter conficiens iter, benedicto loco cum 
pace regressus est. Nam referebat plerumque vultum 
incessumque virginum : et unam quidem dicebat pro- 
lixiorem, alteram minorem statu , non merito, utram- 
que tamen nive candidiorem ; quarum unam Mauram, 
Brittam alteram vocitabat, dicens se ab earum ore 
haec nomina cognovisse. 

CAPUT XIX. 
Quid sanctus Eufronius deChariberto rege praedixit. 

Ipse quoque pontifex cum a multis crebrius urgere- 
tur, ut ad occursum Chariberti regis deberet accedere, 
et inuecteiis moras ire differret, tandem commotus a 
suis, ait : « Ite, praeparate iter, ut eamus ad occursum 
regis, quem visuri non sumus. » Igitur imponens 
plaustris necessaria, et caballis ad iter, praeparatis, 
jamque in hocstante ratione ut deberet viam incedere, 
ait : (c Revertantur plaustra, laxentur equi, non mode 
hoc iter incedimus. » Dicentibus autem suis quae esset 
hi{*c levitas, ut quae tam instanter parari jusserat, tarn 
facile deturbaret , ait secretius : « Princeps, ad quem 
nosire compellitis, obiit, nec\iventem, si abierimus, 
inveniemus. » Stupefacti audientes diem notant^ et 
sancti verba taciti servant. Advenientibus autem ab 
urbe Parisiaca hominibus, ea bora regem trausiisse 
nuntiant qua sacerdos plaustra de itinere jusserat 
revocari. 
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tir. » Et il se met en route en toule hite. Comme il chemi- 
nait, la pluie s'arreta et la violence furieuse des vents tomba« 
II acheva heureusemeot son voyage, et, apres avoir beni le 
lieu dont nous avons parle, il revint en paix. II decrivait 
souvent le visage et la demarche de ces vierges; Tune, disait- 
il, etait plus grande que I'autre; celle-ci etait moindi*epar 
la taille mais non par le merite, et toutes deux etaient plus 
blanches que la neige. II appelait Tune Maura et Tautre 
Britta *, dbant qu'il avait appris leurs noms de leur propre 
bouche. 

CHAPITRE XIX. 
Ce que saint Eufronius pr^dit du roi Chariben. 

Le mSme pontife presse a plusieurs reprises par un grand 
nombre de personnes d'aller, comme il le devait, k k ren- 
contre du roi Charibert, trouvait toujours des excuses pour 
differer de le faire. Ejifiii, louche des discours de ses gens, 
il leur dit : « Allez, preparez le voyage et rendons-nous 
au-devant du roi, que d'ailleurs nous ne verrons pas. » II 
fait mettre ce qu il faut sur les voitures, on appr^te les che- 
vaux pour la route et Teveque n'avait plus qu'a paitir lors- 
qu'il dit : « Ramenez les voitures, detachez les chevaux, nous 
ne nous mettrons pas en route a present. » Comme ses gens 
se demandaient quelle etait cette inconstance de faire apprS- 
ter les choses d'une maniere si pressante, puis de les decom- 
mander si facilement, il leur dit en particulier : « Le prince 
vers lequel vous voulez que nous allions est mort, et si 
nous partons nous ne le trouverons pas vivant. » StupeFaits 
a ces paroles , ils notent le jour et gardent en silence les 
paroles du saint. Quand arriverent des gens venant de la 
ville de Paris, ils annoncerent que le roi etait mort a Theure 
meme ou Teveque avait ordonne de rentrer les equipages. 

(1) Ce sont les paUx)nnes de la petite ville deSaintc-Maurey arrondisse- 
ment de Chinon. Doin Ruinart rapporte que dt* son temps on y celcbrait 
leur f(^tc le 27 Janvier, et qu>n 1666 on ouvrit leur ch&sse qui contenait 
deft ossements avec deux attestations d^autlieuticite emanees des arclie* 
v^ues de Tours et dat^es I'unede 1454, Tautre de 1267. 
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CAPUT XX. 
De dedicadoue oratorii nostii. 

De oratorio autem nostro , in quo reliquiae sancti 
Saturnini martyris ac Martini antistitis cum Illidio 
confessore vel reliquorum sanctorum collocatae sunt, 
pro instructione credentium narrare aliqua non pige- 
bit, qualiter se virtus beati Martini revelatione revela- 
vit, ita ut appareret multis ignitus globus iile terribilis, 
qui quondam solemn ia celebrant i emerserat paucis 
visibilisy a capitis arce prorumpens. Concepit enim 
inspirante divinae pietatis instinctu animus, ut cellu- 
1am valde elegantem , quam sanctus Eufronius ad 
nsum promptuarii habuerat, ad opus orationis fideli- 
ter dedicarem. Qua diligenter composita, et altari ex 
more locato , ad basilicam sanctam vigiliis noctem 
unam ducentes, mane vero venientes ad cellulam, 
altare quod erexeramus sanctificavimus. Regressique 
ad basilicam, sanctas ejus reliquias cum Saturnini 
Julianique martyrum, \el etiam beati Illidii exinde 
solemniter radiantibus c^reis crucibusque admovimus. 
Erat autem sacerdotum ac levitarum in albis vestibus 
non minimus chorus, et civium honoratorum ordo 
pnTclarus, sed et populi sequentis ordinis magnus 
conventus. Cumque sacrosancta pignora palliis ac 
nafis exornata in excclsum deferremus , pervenimus 
ad ostium oratorii. Ingredientibus autem nobis, subito 
replevit cellulam illani fulgor terribilis, ita ut prae 
timore et splendore nimio astantium oculi clauderen- 
tur. Discurrebat autem per totam cellulam tanquam 
fulgiir, non parvum nobis ingerens metum : nee quis- 
quam scire poterat quid hoc esset, et omnes pavore 
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CHAPITRE XX. 
De la d^cace de notre oratoire. 

Touchant notxe oratoire , celui ou ont ete placees des 
reliques de saint Saturnin, martyr, et du pontife Martin , 
avec celles du confesseur AUyre et d'autres saints, je ne 
serai pas fi^clie de raconter quelque chose pour rinstruc- 
tion des croyants, et de dire comment la puissance du bien- 
heureux Martin se decouvrit par une revelation, de telle 
facon que beaucoup de gens virent apparaitre ce terrible 
globe de feu qui, s'elancant jadis du sommet de la tete du 
saint pendant qu'il celebrait les sacres mysteres*, ne fut 
visible alors que pour un petit nombre de persounes. Je 
con^us en efTet dans mon esprit, inspire par le zele de la 
piete divine, de consacrer pieusement k la priere une petite 
salle fort elegante dont saint Eufronius se servait comme 
demagasin. L'ayant promptement arrangee et y ayant place 
un autel suivant les regies ordinaires, nous celebr4mes les 
vigiles pendant toute une nuit dans la sainte basilique, et le 
matin, nousetant rendus dans la petite salle, nousconsacrdmes 
Tautei que nous y avions erige. Rentres dans Teglise, nous 
en retir4mes les reliques du saint avec celles de Saturnin et 
de Julien, martyrs, et celles aussi du bienheureux AUyre, au 
milieu de Teclat des flambeaux et des croix. II y avait un 
choeur nombreux de pretres et de levites en vStements blancs, 
une assemblee distinguee de citoyens honores de dignites, 
et une grande foule de peuple du second ordre. C'est ainsi 
que portant elevees les sacro-saintes reliques ornees d'e- 
toffes et de parfiims nous vimnes a la porte de Toratoire. 
Comme nous entrions, une lucur terrible emplit soudain la 
salle au point de forcer les assistants, par la crainte et par 
leflet d'une lumiere trop eclatante, a fermer les yeux. Par 
toute la chambre courait comme un eclair qui nous rempiit 
d^une grande crainte, et personne ne pouvant savoir ce que 
c'etait, tons etaient prosternes sur le sol , terrasses par I'ef- 



(I) Sulpice S^T^re, Dialogue II, 3. 
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proslrali solo jacebant. Tunc ego : a Nolite, inquam, 

limere. Virlus est enim sanctorum quam cernitis; el 

prsesertim remenioramini librum Vitae beati Martini, 

et recolite qualiter verba sacrata promenti de capile 

globus ignis egressus , usque ad coelos visas est cod- 

scendisse; et ideo ne terreamini, sed ipsum dos cum 

Sanctis reliquiis credite visitasse. » Tunc timore posl- 

positOy magnificavimus Deum , dicentes : Benedictus 

qui venit in nomine Domini j Deus DominuSj et illuxit 

nobis^. Sed illud anterius miraculum visum est pau- 

cisy istud apparuit populis universis; in illo fuit virtu- 

tis indicium , in isto gratis supplementum ; illud fuit 

tunc occultum propter jactantiam, istud manifestum 

est cunctis ad gloriam; ibidem ore festiva fideliter 

acta Domino nuntiantur, hie in novitate oratorii quod 

ad laudem Domini proficeret illustratione sanctorum 

pignorum consecratur. Ergo fideliter , ut oportetya 

nobis quaerendus est et orandus , ut ille visitet hunc 

populum y qui pleruinque orationis vota per hunc 

sacrum ignem sustulit in excelsum. Hunc enim ignem 

vel cum de monacho orante narravi, vel cum Bracbio- 

nem abbatem a pignoribus sanctorum vidisse egres- 

sum ignem exposui, mysticum esse puto, eo quod 

non exurat, sed illuminet ; sed nee sine divinae majes- 

tatis gratia, quae vel se prodere, vel apparere quibus- 

dam potest. 

CAPUT XXI. 
De sepulcro sancti Solemnis. 

Et licet de Turonica urbe aliqua jam scripserimus, 
tamen quoniam nuper sancti Solemnis* sepulcrum 



(i) Psal. cxvii, 26, 27. 
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froi. Je leur (lis alors : « Ne craignez rien; c*est la puissance 
des saints que vous voyez ; rappelez-vous nolamraent le 
livre de la Vie du bienheureux Martin, et souvenez-vous 
comment un globe de feu parut s'echapper de sa t^te pen- 
dant qu^il prononcait les paroles consacrees et fut vu montant 
jusqu^au ciel ; ne soyez done pa^ efTrayes, mais croyez qu'avec 
ses saintes reliques, lui-meme est venu nous visiter. » La 
crainte alors se dissipa, et louant Dieu, nous disions : « Beni 
soit celui qui vient au nom du Seigneur; le Seigneur Dieu 
nous a eclaires * . » Mais le premier de ces miracles apparut 
a pen de personnes ; le second fut visible pour tout le peuple ; 
dans Tun il y eut un signe de vertu, dans Tautre une sur- 
abondance de gr4ce ; celui-la fut cache pour ne donner pas 
sujet de vanite, celui-ci fut manifeste a tons pour la glori- 
fication ; la sont proferes devant Dieu les actes solcnnels de 
la foi, ici Tonconsacre par Tillustration de reliques saintes la 
nouveaute d'un oratoire destine aux louanges du Seigneur. 
Cherchons done fidelement, comme il le faut, et prions, afin 
qu'il visitc ce peuple, Celui qui fait nionter jusqu'a lui par 
le feu sacre les souhaits de nos prieres. Quant a ce feu, 
soit celui dont je parle ailleurs k Toccasion du moine qui 
priait, soit celui dont je raconte que Tabbe Brachion le vit 
sortir des saintes reliques ', je pense que c'etait un feu mys- 
tique, parce qu*il eclairait sans bn\ler ; et cela ne se pent 
faire sans la grice de la divine majeste qui pent se manifester 
entierement ou bien n'appari-iitre qu'a quelques-uns. 

CHAPITRE XXL 
Du s^pulcre de saint Soleune (3). 

Quoique nous ayons ecrit deja quelque chose sur le dio- 
cese de Tours, comme nous avons recemment visite le 
sepulcre de saint Solenne, nous ne pouvons passer sous 



(1) Ps. cxvn, 26, 27. 

(2) Voy. ci-apr^ xxxvin et xxxix, et chap, xii de« Fies des Fires. 

(3) Ou taint Soulein, evdque de Chartres et patron de la viUe de Blois, 
oiort vers 490. 
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aspeximusy silere nequivimus quid factum sit apud 
Malliacense' monasterium, quod in cacumine monlis 
est constructum, ab antiquis vallatum aedificiis jam 
erutis. Nam ferunt quod in eo loco cum crypta adhuc 
baberetur occulta, et nulli cbristianorum locus ille es- 
set revelatus, per singulas Dominicarum solemnitatum 
noctes ab babitatoribus lumen cernebatur accensum, 
sed nullus sciebat quid sibi hoc vellet mysterium : 
tantum suspicio retinebat homines aliquid ibidem re- 
tineri divinum. Interea advenerunt duo energumeni 
ex basilica sancti Martini, qui coUisis in se palmis, cla- 
mare coeperunt , dicentes : « Hie requiescit Solemnis 
bealissimus in crypta abdita. Reserate igitursepulcrum, 
amici Dei. Quod cum reperieritis , velis tegite, lumen 
accendite, cultumque debitum ei exhibete : erit re- 
gioni huic salubre, si quae loquimur adimpleveritis. » 
Et hsec dicentes cum clamore magno , edodere tellu- 
rem ungulis nitebantur. Tunc videntes incolae quae 
gerebantur, accepto sarculo, efTodientes aperuerunt 
cryptam, in qua per seriem graduum descendentes, 
repererunt sepulcrum magnum, de quo testabantur 
illi adhuc mente infirmi hoc esse sepulcrum Solemnis 
beatissimi , qui mox sensu discesserunt recepto. Post 
haec autem coeperunt ad eum diversorum morborum 
aegroticonfluere^etaccepta sanitate redire iucolumes. 
Sed et Lithomeris urbis ipsius* indigena, cum ab quar- 
tani typi segrotatione fatigaretur, acceptis ex hos- 
pitiolo suo cereis, surrexit cum uno tantum puero, 

(i) MaUiacensim, 2791. 

(2) Sic mss. cum Bad. Caeteri edid et SB,y'Liithanierus uriis 
Pictavensis, (R). — 2204 , LUthomeris urbis ipsius et deinoeps 
correctioDC coaetanea Idtthomerus urbis Pictope/tsis. 
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silence ce qui est arrive a Msiille * , monastere b4ti stir le haut 
d*une montage et entoure d'anciens edifices deja detniits. 
On rapporte, en efret,''qiie, comme il y avait dans ce lieu une 
crypte secrete et que la place n'en avait encore ele revelee 
a aucun chretien , k chaque fete de dimanche les habitants 
Toyaient durant la nuit une lumiere allumee, sans savoir ce 
que pouvait signifier ce mystere. Seulement les gens soup- 
connaient quUl y avait la quelque chose de divin. Sur 
ces entrefait^, deux possedes arriverent. de la basilique 
de saint Martin, qui, frappant leurs mains Tune dans Tautre, 
commencerent a crier et a dire : « Ici repose le tres-parfai- 
faitement heureux Solenne dans une crypte cachee. Decou- 
vrez done, amis de Dieu, le sepulcre. Lorsque vous Taurez 
trouve, couvrez-le de voiles, allumez les flambeaux et ren- 
dez-lui le culte qui lui est d{i. Ce sera un bienfait pour le 
pays si vous accomplissez ce que nous disons. » Et en pro- 
non^ant ces paroles ils s'effor^ient k grands cris de fouiller 
la terrc avec leurs ongles. A la vue de ce qui se passait, les 
habitants prirent le hoyau, se mirent a creuser et decou- 
vrirent la crypte ou, etant descendus par une suite de mar- 
ches, ils trouverent un grand sepulcre que ces deux hommes 
encore troubles d'esprit leur affirmerent eti*e celui du bien- 
heureux Solenne ; peu apres les deux possedes se retirerent, 
rendus k la raison. Bientot des gens qui soufFraient de di- 
verses maladies commencerent a affluer a ce tombeau et, y 
reprenant la sante, k s'en retoumer bien portants. Litho- 
mere, homme de cette contree, epuise par la ficvre quarte, 
prit des cierges dans sa chaumiere , se mit en chemin avec 



(i) Appel^ Luynes depois son ^recdon en duch^pairie, sous ce 
noniy en 1619. 

II 25 
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accessitque ad locum. Fusa vero oratione, accensisee- 
reis, manuque propria per totam noctem detentis^ vi- 
gilias celebravit. Dato igitur mancrredivit ad propria, 
nee ultra ab hoc morbo frigoritionis vel confraclioDis 
ullius perlulit gravitatem. 

CAPUT XXII. 
De Maximo abbate. 

Fuit autem quidam religiosus, et virtutibus et no- 
inine Maximus, et, ut liber Yiise ejus docet, quam 
versu conscriptam legimus, iiostri fuit Martini disci- 
pubis. Qui occulere quod erat cupiens, apud Insulam 
Barbaram monasterii Lugduneiisis {)eregrinari expe- 
tiit : maiiifestatus autem et ibi, ad patriam redire dis- 
posuit. Denique dum Ararim fluvium transire cuperet, 
nave impleta demergitur, ac ipse sacerdos pelago ope- 
rilur, liabens ad coUum cum Evangeliorum libro mi- 
nisterium quolidianum, id est patenulam parvam cum 
calice. Sed pietas divina non perferens perire quod 
suum est, ita de hoc periculo Domino jubente restitu- 
tus est lit tori, ut nee vitae damna perferret, nee reruni 
detrimenta lugeret. (mpletumque est illud quod Psal- 
mograpbusSpiritu sanctoinfluentecantavit: Cum ceci* 
derit Justus non collide lur^ quia Doniinus fir mat ma^ 
nus ejus. Et iterum : A'^on necabit Dominus animam 
justi\ Delude ad castrum Cainonense urbis Turc- 
nicae veniens, monasterium collocavit : quod castrum 
cum iib iEgidio obsiderelur, et populus pagi iUius ibi- 
dem esset inclusus , hostis adversus efTossum a latere 

(4) PsaL XXXVI, 24 et Prw. x, 3. 
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un seul serviteiir et vint en ce liei!. Apres avoir accompli sa 
prlere et alliime des cierges qu'il tint tuute la nuit de sa pro- 
pro main, il celebra les vigiles. IjC matin \enu, il retourna 
chez lui et n'eut plus jamais des lors a souffrir ni des fris- 
sons ni des intermittences de cette maladie. 

CHAPITRE XXII. 
De Tabbe Maxime '. 

11 y eut un religieux nomme Maxime , tres-grand par ses 
vertus comme par son nom et qui fut, comme Teiiseigne ie 
livre ou nous iisons sa Vie ecrite en vers*, disciple de Martin. 
Desirant cacher quel etait son merite, il voulut s'expatrier au 
monastere lyonnais de Tile Uarbe; mais s'etant, la aussi, 
donne a connaitre, il se disposa a rentrerdans son pays. Enfiu, 
comme il voulait traverser le fleuve de la Saone, la barque 
trop pleine coula et le pretre lui-meme fut plonge dans 
Teau, portant suspendu au cou le livre des Evangiles et Tin- 
strument quotidien du saint ministere, c'est-a-dire une petite 
patene avec son calice. Mais, comme la divine bonte ne 
laisse pas perir ce qui lui appartient, la volonte de Dieu le 
mit si bien a Tabri de ce danger, sur le bord du rivage, qu'il 
ne recut aucune atteinte dans sa personne et n'eut a de- 
plorer aucun dommage dans ce qu^il portait avec lui. Et 
aiiisi fut accompli ce que chantait le psalmiste sous Tinfluence 
de TEsprit-Saint : « Quand tombera le juste, il ne sera pas 
brise, parce que le Seigneur affermit sa main ; » et encore : 
« Le Seigneur ne fera point perir Time du juste. » II vint 
ensuite au chateau de Cliinon^ dans le territoire de Tours, 
et y etablit im monastere. Un jour cette forteresse oil le 
peuple de la contree s'etait renferme etant assiegee par 
Egidius * , I'ennemi achame bouche un puits creuse sur le 

(1) Vulgairement saint Mesme ou saint Meisme. II vivait vers 
Pannee iOO. 

(2) Cette Vie nous est inconnue, dit Dom Ruinart. 

(3] Ges faits se paM^rent, a ce que Ton croit, vers Tannee 463, ^poqne 
ou Egidius etait niaitre dc la milicc des Gaules. (R.) 
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moDtis puteum , queiii obsessi ad usum habebaiit bi- 
bendiy obturat. Quod cum antedictus Dei famulus , 
qui tunc cum reliquis infra castri munitionem con- 
clususerat, cerneret, videretque populum consumi 
sitis injuria, orationem nocte tota fudit ad Dominum, 
ut respiciens populum hostes improbos efTugaret^ et 
non pateretur eos sitis ardore consumi. Tunc, reve- 
lante sibi Spiritu sancto, ait ad plebem : « Quisquis 
habet vasculum, ejiciat foras in plateam, et deprece- 
tur Dominum. Dabit enim vobis hodie largitas ejus 
aquas in abundantia, ut non deficiatis vos et parvuli 
vestri. » Haec eo dicente, nubes subito texeruntcce- 
lum, et descendit imber magnus de-coelo, cum to- 
nitruis et coruscationibus , super castrum, duplum 
populls beneficium praebens, pluvia arcens sitim, (ra- 
goribus effugans hostem. Completaque sunt i^asa 
omnium, et satiati sunt cuncti. Sicque obtentu sacer- 
dotiSy fugatis adversariis, populus salvatus a castro 
discessit. In monasterio autem loci illius plenus die- 
rum transiit, ibique sepultus est : ad cujus sepulcrum 
sa^pius intirmi sauantur. Puerulus autem unus ex fa- 
milia ecclesiae Turonicae in valetudinem corruit. Is cum 
anhelus occumberet, ac in extremis positus putaretur 
spiritum exhalare, ad ejus basilicam deportatus, pro- 
tinus exstincta febre sanitati est redditus. Sed et pueila 
de his mancipiis simili sorte febricitans, cum ante 
cancellos monumenti fuisset exposita, in ipsa die in- 
columitati est restituta. Ad nos vero cum horum noti- 
tia devenisset, puerum humiliatis capiUis liuic mo- 
nasterio cessimus : puellam vero mutata veste ccetui 
sanctimonialium conjungi praecepimus, ad serviendum 
Deo. 
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flanc de la montagne ct dont les assieges se servaient pour 
boire. A cet aspect, le serviteur de Dieu dont nous parlons , 
lequel alors etait renferme avec les autres a Tabri des fortifi- 
cations du ch&teau , voyant le peuple devore du mal de la 
soif, passa la nuit tout entiere a prier le Seigneur de tourner 
ses regards vers ce peuple, de mettre en fuite ses injustes 
ennemis et de ne pas souffrir que I'ardeur de la soif le con- 
sum^t. A la fin, TEsprit-Saint se revelant k\m: « Quiconque 
possede le moindre vase, dit-il, qu'il le mette dehors a terre 
et qu^il implore le Seigneur ; car aujourd*hui sa generosite 
vous donnera des eaux en abondance de facon que vous 
n'en manquerez pas, ni vous ni vos enfants. » Comme il 
parlait, soudain les nuages couvrirent le ciel et une grande 
pluie descendit d'en haut, avec tonnerres et eclairs, sur 
la forteresse, fournissant aux peuples le double bienfait 
de dissiper la soif par cette ondee et de chasser Tennemi 
par ce fi*acas. Tons eurent leurs vases remplis et chacun se 
desaltera. Ainsi, les ennemis ayant ete forces a la retraite, 
le peuple sauve sortit du chateau, gr&ce a Tintercession du 
pr^tre. Celui-ci, apres une vie pleine de jours, trepassadans 
le monastere de cet endroit* et y fut enseveli. Les malades 
sont souvent gueris a son sepulcre. Un jeune enfant ne 
parmi les serviteurs de Veglise de Tours tomba en proie k la 
maladie. II succombait epuise et, etant a Textremite, semblait 
sur le point de rendre Time, lorsqu'ayant ete transporte a la 
basilique du saint, sa fievre s'eteignit aussltdt et il fut rendu 
a la sante. Une jeune fille aussi, laquelle etait egalement des 
serfs de Veglise de Tours, prise de la fievre de la m^me facon, 
ayant ete exposee devant la balustrade du tombeau, revint 
le jour meme a la sante. Lorsque nous eiimes connaissance 
de ces faits , nous ced^mes le gar^on a ce monastere apres 
Tavoir tonsure, et nous ordonn^mes que la fille, changeant 
son vStement, fiit recue dans une communaute de reli- 
gieuses, afin qu*ils servissent Dieu. 



(1] Le monastere de saiot Metme de Chinon a subsist^ jiiiqu*Ji la fin 
da dernier si^cle. 
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CAPUT XXIII. 
De Joanne recluso. 

Requiescit baud prociil ab bac basilica Joan- 
nes quidam presbyter \ natione Britlo, in summa 
religione degens, per cujus manus Dominus multa 
signa sanitatum dignatus est operari : qui ob amorem 
divinum ab aspectibus se bominum cobibens, parvu- 
1am oratorii cellulatn babebat ante ipsam Cainonensis 
vici ecclesiam. Ibique in viridariolo, quod manu pro- 
pria excolebat, lauros arbores plantaverat, quae nunc 
vastis columnarum fomitibus jucundarum rrondium 
amoenitate tenduntur; sub quarum umbraculo \ir 
sanctus considens, aut legebat aliquid , aut scribebat. 
Cujus post obitum cum arbores illa^, ut diximus, pa- 
tulis difTusie ramis obumbrarent locum viridarii, una 
ex bis vetustate senescens exaruit. Tunc custos loci 
efTossa cum radicibus columna, incisis ipsis, cum ramis 
suis scamnum adaptat, in quo interdum aut resideret 
lassus, aut aliquid secure decideret, cum necessitas 
exegisset. Quod cum per duos annos aut fere amplius 
scamnum in boc usu babuisset, tactus, ut credo , 
inspiratione divina, dolore cordis, ait: « Vae mihi 
quia peccavi, ut arborem quam talis sacerdos propria 
manu plantavit, ego ad diversas necessitatura utar 
sessiones. » Et haec dicens, accepto sarculo , elTossa 



(i) Joannes Reclausus appellatur in Vita sanctas Badegundis per 
Baudoniviam , ubi beatam reginam in suo proposito conBrmasse 
dicitur. Exstat liodieque sub titulo sanctae Radegundis oratorinm 
hoc in capite memoratiini , in quo visitur B. Juannis UimuhiS) sett 
reli'Hiiis vacuus, quas Calviniani an. 1503 combusferunf. (R). 
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CHAPITRE XXIII. 
De Jean, le reclus. 

Non loin de cette basilique repose un pretre nomme Jean, 
Dreton de nation, vivant dans une extreme piete et par la 
main duquel le Seigneur a daigne operer beaucoup de gue- 
risons miraculeuses. Sc privant, pour Tamour divin, de 
Taspect des hommes , il se tenait dans Tetroite cellule d*un 
oratoire devant Teglise mSme du bourg de Chinon. La, dans 
un petit verger quil cultivait de sa propre main , il avait 
plante des lauriers qui maintenant s^ctendent en vastes fais- 
ceaux de colonnes avec la douceur d'un agreable feuillage. 
Sous Icur ombrage, le saint homme s'asseyait pour lire dif- 
ferentes choses ou pour ecrire. Apres sa mort, ces arbres se 
projetant, comme nous Tavons dit, en larger branches qui om- 
brageaicnt le sol du verger, un d*eux tomba dc vetuste et se 
dessecha. Alors le gardien du lieu deracina le tronc avec les 
racines, coupa cellcs-ci, et au moyen des branches faconna 
un banc sur lequel il se reposait quelquefois , lorsqu'ii etait 
las, ou dont il se servait, lorsque cela etait necessaire, pour 
ebrancher k son aise. II avait employe son banc a cet usage 
pendant deux annees ou un peu plus lorsque, par Tinspira- 
tion divine, a ce que je crois, touche douloureuscment en 
son coeur, il dit : « Malheur a moi, car j'ai peche en me ser- 
vant pour divers bcsoins materiels de Tarbre qu*un si grand 
pretre avait plante de sa main. » Et ce disant, il prit une 
beche , creusa la terre , scia les pieds du banc el le posa 
dans la fosse qu'il couvrit de terre cnsuite. Chose eton- 
nanle a dire ! lorsqu'arriva Ic printcmps, le tronc qui avait 
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humo, et incisis scamni pedibus, posuit ipsum sub 
terra, replevitque fossam humo. Minim dictu! adve- 
niente verno tempore, sicut reliqiiaearbores florescunt, 
ita et heec columna, quae viri manu, ut ita dixerim, 
sepultn fuerat, rediviva in sospitate virescens , novas 
frondes emisit. .Exstant de ea bodie quoque \irgulta 
in quinum senumque aut fere amplius pedum aititu- 
dine, quae annis singulis incrementum sumentia, a 
Domino sublevantur. 

CAPUT XXIV. 
De Monegunde religiosa. 

Apud ipsam vero urbem Turonicam beata Mo- 
negundis' obiit. Fuit autem ex Camoteno territorio. 
Quae relinquens tarn patriam quam parentes, ad hoc 
tantum Turones expetiit , ut orationi vacaret : per 
quam Deus crebro miracuia ostendere est dignatus. 
Nam si quis pusulam malam incurrisset, et ad earn 
veniens orationem precabatur ; confestimque iila 
prosternebatur ad supplicandum Dominum, et colli- 
gens folia cujuslibet oleris aut pomi, saliva illiniebat, 
faciensque crucem super ulcus imponebat folium : 
confestimque ila omne venenum evanescebat, ut nihil 
dignum leti aegrotus ultra perferret. Quartanariis quo- 
que et gulam dolentibus, data benedicta aqua saepius 
medebatur. Ad cujus nunc sepulcrum assidue infirmi 
confluunt et sanantur. Nam quanti frigores passi, 
quanti a pusulis malis veneno incrassante prsemortui, 
quanti a dysenteria ibi sunt sanati, viritim non potest 
explicari. Sed quoniam multa ex his in libro quem de 

■ 

(1) Colb. tut., etBell.y Monagundis; alii, Monigundis (R). 
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ete, pour ainsi dire, enterre par la main de cet homme, 
reprenant sa sante et sa vigueur, poussa des feuilles nou- 
velles aussi bien qua verdlssent Ics autres arbres. 11 en existe 
aujourd'hui encore des pousses de cinq et six pieds de haut 
ou davantage qui prennent chaque annee du developpement 
et que Dieu fait grandir. 

CHAPITRE XXIV. 
De Monegonde, pieuse femme. 

Dans la m^me ville de Tours mourut la bienheureuse 
Monegonde*. Elle ctait du pays Chartrain. Elle abandonna 
patrie et parents et vint k Tours dans le seul but de s'adonner 
k la priere. Dieu daigna souvent operer par elle des miracles. 
En effet, si quelqu'un se trouvait afflige d'une pustule maligne, 
aussit6t allant a elle, il lui demandait une priere; et elle, 
sur-le-champ, seprosternait pour supplier le Seigneur et, pre- 
nant les feuilles de quelque legume ou de quelque fruit, elle 
les humectait de sa salive et posait une feuille sur Vulcere 
en faisant le signe de la croix, et k Tinstant tout principe 
deletere disparaissait si bien qu'il ne restait plus chez le malade 
rien qui le mena^t de mort. Elle soulageait souvent ceux qui 
se plaignaient de la fievre quarte et du mal de gorge en leur 
donnant deTeaubenite. Maintenant les malades s*empressent 
d^accourir a son tombeau et y sont gueris. Gar combien de 
gens qui avaient ete saisis par les frissons, combien qui 
etaient condamnes par suite de pustules mauvaises et enve- 
nimees ou par suite de la dyssenterie ont ete gueris en 
ce lieu, c'est ce qu'il est impossible de compter en detail. 
Mais, comme nous avons rappele beaucoup de ces faits 
dans le liyre que nous avons ecritsur sa Vie', nous ne 
pouvions taire ce qui est arrive depuis. La servante de Pro- 

(1) Mortc le 2 juiU. 570. (R). 

(2) Fies des Piresy ch. xix. 
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ejus Vita conscripsimus memoravimus , quae deinceps 
gesta sunt tacere nequivimus. Probati archidiaconi 
nostri fatnula graviter a quartano typo quatiebatur, et 
jam prope annum in hac febre aegrotabat : quae inter 
manus parentum deposita super tumulum sanctum j 
domum incolumis est relata. 

CAPUT XXV. 
De Senoch abbate. 

Senocli abbatis Vita dudum a nobis scripta fait. In 
quo libello multis ejusdem virtutibus memoratis finem 
Tecimus : sed quoniam ad ejus tumulum virtus appa- 
ruity sileri a nobis absurdum fuit. Nantulfus autem 
puer nimia caxitate detent us, et ipsam adhuc ado- 
lescentiam a^tatis primse ab hoc contagio deturpa- 
tam jugiler deflens, hujus sancti expetiit tumulum^ 
atque prostratus, et humili prece subnixus, flagitat 
sibi ejus sufTragio lucem perditam revocari. Quatri- 
duum in hoc precatu perdurans, reseratis oculis illu- 
minatus abscessit. Sed et nunc multi frigoriticorum 
aHorumque morborum detenti incommodo, ut pallii 
ejus aut decerpserint finibrias, aut contigerint, mox 
sanantur. Hactenus de Turonicis. 

CAPUT XXVI. 
De sancto Simeone a Colamna. 

Simeon vero confessor, qui in columna pagi An- 
tiochensis dicitur stetisse \ frequenter incolis tribuit 



(1) In Laud, add., alia sed antiqua mami, in ecciesia qiix poca- 
tttr Poeniiattix. (R.) 
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batus notre archidiacre etait gravement tourmentec par la 
fievre quarte et ea soufTrait depuis pres d*ua an deja. Ayant 
ete posee entre les mains dc ses parents sur Ic saint tom- 
beau, elle fut ramenee guerie a la maison. 

CHAPITRE XXV. 

De Senoch, abb^*. ^ 

La Vie de I'abbe Senoch a deja ete ecrite par nous' 5 opus- 
cule que nous avons termine en rapportant un grand nombre 
de miracles de cet abbe : mais, commc sa vcrtu est ap- 
paruc de meme a son tombeau, nous avons eu tort de 
la taire. Nantulfus, jeune esclave, aCflige d'une extreme 
cecite, pleurait sans cesse sa jeunesse defloree par ce mal 
aux premiers pas de Tadolescence et se rendit au tom- 
beau de ce saint. La, il se prostcrne, et, plonge dans une 
humble priere, il implore son secours pour que la lumiere 
qu'il a perdue lui soit rendue. Apres avoir persiste quatre 
jours dans cette supplication, ses yeux furent ou verts et il 
se retira clairvoyant. Maintenant encore beaucoup dc gens 
eu proie aux incommodites de la fievre ou a d'autres mala- 
dies sont bientot gueris quand ils ont aiTache ou touclie les 
frangfes de la tenture de son tombeau. Tout cela est relatif 
au pays de Tours. 

CHAPITRE XXVI. 
De saint Simeon k la colonne*. 

Le confesseur Simeon, qui vivait, dit-on, sur une colonnc 
dans le pays d'Antioche, accorde souvent des guerisons aux 
habitants. Gomme depuis sa conversion, ainsi qu on lit dans 

(1) Mort en 576, le 24 nov. (R). 

(2) f'ies det Peres ^ ch. xv. II en a aussi parte plus tard dans son //ij/., 
I. V, C. TII. 

(3) Mori Tcrs I'an 460. (R.) 
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sanitates. Et quia, ut legitur in ejus Vitae libro, nuIlaiD 
unquam mulierem post conversionem oculis attentis 
inspexit ; postquam vero columnae edition se sancti- 
tate fervens invexit, non modo extraneae mulieri, ve- 
rumetiam nee propriae matri se videndum permisit, et 
nunc etiam locum ipsum ab hujus sexus defensat ac- 
cessu. Nam ferunt quamdam mulierem indutam fuisse 
veste virili, et in basilicam ingredi voluisse columnar 
Tractans secum misera agere posse per indumentum 
quod latere posset Altissiinum : ignorans illud Apo- 
stoli, quia Deus non irridetur. Ilicet ubi veniens ad 
templum , erexit pedem , ut sanctum ingrederetur 
limen : tamen protinus retrorsum mens, cecidit, et 
mortua est ; satisque fuit populis, ne haec ultra mulier 
ulla praesumerety cum in istam cerneret ultionem pes- 



sune irro<:ratam. 

£7 



CAPDT XXVU. 
De sepalcris presby teromm in basilica sancti Martialis. 

Igitur sanctus Martialis episcopus a Romanis mis- 
sus episcopis, in urbe Lemovicina praedicare exorsus 
est; eversisque simulacrorum ritibus, repleta jam ere- 
dulitate Dei urbe, migravit a saeculo. Erant tunc tem- 
poris cum eo duo presbyteri*, quos secum ab Oriente 
. adduxit in Galliam : verum ubi completi sunt dies 
eorum, utet ipsi vocarentur de hoc saeeulo, conjunctis 
sarcophagisy in eadein crypta in qua sanctus episcopus 
suntsepulti; et unus quidem parieti proximus, alter 
vero huic contiguus eral. Super terram tamen utrique 

(1) Illi duo presbyieri, alia, sed fere aequali manu, in Bell, 
dicuntui* Alpinianus et Straiocliamtsy et in martjrol. Rom. die 
30 jiinii, Albinianm et Austriclinianus, (R.) 
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le livre de sa Vie, il n'arrSta jamais ses yeux et son attention 
sur aucune femme, mais qu'il se transporta brftlant de sain- 
tete sur le sommet d'une colonne elevee , il ne permit plus, 
mSme k sa propre mere, de le contempler, et maintenant 
encore il defend le meme lieu de Faeces de ce sexe. On 
rapporte qu'une femme v^tue d'un habit d'homme voulut 
entrer dans la basilique ou se trouvait cette colonne, pen- 
sant en elle-meme, la malheureuse, qu'elle serait capable de 
faire, au moyen d^un deguisement, une chose qui resterait 
cachee au Tres-Haut. Elle ignorait cette parole de TApotre 
que « Ton ne se rit pas de Dieu^ » Aussitot done qu'arrivant 
au temple elle leva le pied pour en franchir le seuil, jctee 
completement a la renverse, elle tomba et mourut. Gela suffit 
aux populations pour que nulle femme n'osi^t s'avancer da- 
vantage, voyant la punition tres-severe dont celle-ci avait 
ete frappee. 

CHAPITRE XXVII. 

Des tombeaux des pr^tret dans la basilique de Saint-Martial. 

Saint Martial, envoye * par les evSques de Rome, com- 
menca de^pr^cher dans la ville de Limoges. Apres avoir 
renverse les ceremonies de TidoUtrie, et rempli la ville 
de la croyance en Dieu, il sortit de ce monde. A cette 
epoque, deux prStres etaient avec lui ; il les avait amenes 
d'Oricnt avec lui dans la Gaule. Des que leurs jours furent 
accomplis et quUls furent rappeles de la terre, on joignit 
' leurs tombeaux et on les ensevelit dans la m^me crypte que 
le saint ev^que ; Tun etait pres de la muraille et Tautre con- 
tigu au premier. Tons deux etaient poses sur le sol, mais 
on ne pouvait pas rendre honneur au second a cause de 
celui qui etait le premier; on ne pouvait ni deployer de 

-;,(!) Gfl/fVi, 7. 

* (2) Vert I'an 350. Les actes de son martyre et les lettres qu^on lui 
i attriboe sont d^pourvns de toute autorit^ (R.) 
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stabant : sed non poterat alteri propter ilium qui pri- 
mus erat honor impendi, hoc est non ibi palla expandi 
poterat, non lumen accendi. Quod cum incolae loci 
moleste ferrent, quodam mane accedentes ad cryptara, 
invenerunt sepulcra diversis parietibus esse locata; 
et sic accessus liber ad utrumque sepulcrum patuit, et 
qualiter beatus antistes ut cultor Dei veneraretur 
enituit. 

CAPUT XXVIII. 
De roiraculis ad sepulcrum ejus factis. 

Puella quaedam cui, nescio quo existente peccato, 
manus una diriguit ac digiti palmar defixi erant, ad 
ejus sepulcrum advenit, confisa de virtute confessoris, 
quod posset ejus intercessio manum aridam absolvere, 
cujus pra^dicalio populum vanis superstitionum riti^ 
bus irrelitum absolvit. Celebratis ergo vigiliis in ipsa 
nocte festivitatis dum attente juxta sepulcrum oral, 
manum suam direclis digitis populo teste sanatam mi- 
ratur attonita. 

CAPUT XXIX. 
De eo qui loquelam a sacerdote recepit ' . 

Quidam eloquium emeruit hoc modo.- Hie etenim, 
ut cruda operatur rusticitas populorum, juramen- 
tiim mendax in ecclesia protulit. Mox rigente lingua, 
mutus edectus est, ita ut non vocis humanse, sed bi- 
dentis mugitum simulare videretur. Adveniens autem 
ad hujus confessoris tumulum, prosternitur ad oratio- 
nem, sentitque, ut postea asserebat, tanquam si aliquis 
gutlur ejus tangeret : quod, ut credo, virtus erat do- 

(1) In Colb. tut. Dc sancto Mcirciale Lemovicensi epUcopoi Belf. 
et Laud, nullum habent titulum (R.) 
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tenture au-dessus, ni y allumer de clerge. Les habitants du 
lieu le supportaient avec peine ; mais un matin^ en entrant 
dans la crypte, ils trouverent les sepulcres places contre des 
parois opposees. Ainsi fut librement ouvert Tacces a Tun et 
a Tautre lombeau et fut manifeste clairement que le bien- 
heureux pontife devait Stre venere comme un serviteur de 
Dieu. 

CHAPITRE XXVIII. 

Des miracles op^r^ k son tombeau. 

Une jeunc fillc a qui, je ne sais par suite de quel peche, 
une main etait devenue roide et dont les doigts etaient ad- 
herents a la paume, vint au sepulcre de saint Martial, con- 
fiante en la puissance du confesseur et croyant que la main 
dessechee pourrait etre delivree par Tintercession de celui 
dont la predication avait delivre le pcuple enserre dans les 
vaines ceremonies de la superstition. Elle celebra done les 
vigiles pendant la nuit meme de la fete du saint, et, comme 
elle priait attentive aupres du tombeau, elle vit avec eton- 
nement sa main guerie et ses doigts redresses en presence du 
peuple. 

CHAPITRE XXIX. 
De celui k qui I'^v^que rendit la parole. 

Un homme obtint la parole dela maniere suivante. Agis- 
sant comme le fait larustique grossierete du peuple, il profera 
en jurant, dans Teglise, un mensonge. Bientot sa langue se 
roidit et il devient muet; il semblait contrefaire le mugisse- 
ment d'un belier au lieu de la voix humainc. II ariive au 
tombeau du confesseur, et, en se prosternant pour faire sa 
priere, il sent, il put le dire plus tard, comme si quelqu'un 
liii touchait le gosier ; c'etait, je crois, un effet de la puis- 
sance du divin confesseur. II sortit pour supplier par gestes 
le pretre qui etait present d'imposer le signe de la croix sur 
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minici confessoris. Egressusque, presbyleruni qui 
aderat nutu deprecabatur, ut signum crucis faucil)us 
clausis imponeret. Quod cum presbyler fecisset, iterum 
prosternitur ad oralionem ; protinusque elevatus, vo- 
cis ollicio reddito, omnia quae pertulerat proprio pa- 
tefecil eloquio. 

CAPUT XXX. 
De sancto Strcnionio episcopo Arremo. 

Per sanctum enim StremoniumS qui et ipse a Roma- 
nis episcopis cumtjiatiano beatissimo et reliquis, quos 
raemoravimuSy est directus^ primum Arverna civitas 
verbum salutis accepit, eoque prsedicante Saiutare 
mundi Redemptoremque omnium Christum Dei Fi- 
lium credere cepit. Hujus autem sepulcrum apud Icio- 
dorensem ' vicum habetur : ad quod cruda rusticitas, 
licet sciensquod quiesceret, nullum tamen ibi exhibe- 
bat lionoris cultum. Post longinqua vero aunorum 
curricula, Cautinus qui ipsius Arvernae urbis episcopus 
datus est, in diaconatu suo ecclesiam vici illius rexit. 
Igitur dum nocte quadam in lectulo cellulae suae, quae 
huic basilicae adhaerebat, decumberet, audivit psallen- 
tium quasi parum resonantibus vocibus : et surgens 
vidit templum magno splendente lumine, et obstupe- 
factus aspicit intrinsecus, erat enim cellula iUa in 
superiore contra fenestras templi; et vidit et ecce 
circa tumulum multitudo albatorum tenentium cereos, 
et psallentium. Quod diutissime cernens, cum disces- 
sissent, statim facto mane, jussit tumulum cancello 



(i) Juslremonium,^19i, 
(2) Iciodorensimy 2791 . 
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sa gorge fermee, et , le pr^tre Tayant fait, il se remit en 
priere; puisil se releva aussit6t, ayant recouvre Tusage de la 
Yoix, et fit connaitre par ses propres discours tout ce qu'il 
avait eprouve. 

■ 

CHAPITRE XXX. 
De salDt Austremoine, ^-v^ue de Qermont. 

C*est par saint Austremoinc, qui fut aussi envoye * avec le 
bienheureux Gatien et d'autres, que nous avons mentionnes 
par les ev^ques de Rome, que la cite de Clermont re^t pour 
la premiere fois la parole du salut; c'est par sa predication 
qu^clle commenca a croire au Christ Fils de Dieu, Sauveur du 
monde, Redempteur de tons les hommes. Au bourg d'Issoire 
se trouve so fombeau, ou la foule grossiere, bien que sa- 
chant qiril reposait en ce lieu, ne rendait Thonunage d*au- 
cun culte. Cependant, apres de longues periodes d'anneeSy 
Cautin, qui est devenu evSquede cette memecite', gouvema 
etant diacre I'eglise de ce bourg. Uue nuit qu*il etait 
au lit J couche dans sa chambre qui etait contigue k 
i'eglise, il entendit comme un choeur de gens chantant 
k voix basse; il se leve, il apercoit le temple tout res- 
plendissant de lumiere, et, plein d'etonnement , il re- 
garde k I'interieur ; car sa chambre etait situee en haut 
contre les fenetres de Teglise ; il voit alors autour du tom- 
beau une multitude de personnages vetus de blanc qui chan- 
taient en tenant des cierges. 11 regarda pendant tres-long- 
temps, jusqu'a ce qu'ils fussent partis. Le matin venu, il 
donna I'ordre d'entourer le tombeau d*une grille, de le con- 

(1) Vert le temps de rempereur Dtee (350) dit Gr^goire, Hist., 1. I, 
ch. XVIII. Suivant d*autres il aurait ^e Tun det 70 disciples du Christ 
Sa vie fourmille de fables. (R.) 

(i) Voy. Hist,, 1. IV, ch. vn-xvi. 

u 26 
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diversa adhibet studia , largilur et praemia : sed Dullis 
potuit modis ab eisdem elicere medelam ; donee tan* 
dem aliquando pietas Domini commota respiceret. 
Apparuit enim ei persona quaedam per visum noctis , 
dicens : (c Si vis visioni pristinae restaurari, perge 
quantociuSy et require iapidem mundum, ac sarco- 
pliagum puellae quiescentis, quod in basilica sancti 
Venerandi detectum hahetur, cilius tege :mox detectis 
visibus oculorum tuorum, clare cuncta prospicies. « 
Quo facto, ut vas illud clausit opertorio, protinus 
apertis ocuiis lumen recepit ex inlegro. Unde non am- 
bigitur esse earn nobilis meriti, quae talia praestare 
potuit aegrotanti. 

CAPUT XXXVI. 
De aliis sepulcris sanctorum in cadem basilica. 

Sunt autem in hoc loco multa sepulcra quae^ ut 
diximusy fidelium esse probantur. Habetur enim ibi 
tumulus buic a laeva contiguus^ longitudine, latitu- 
dine, altitudine, omnique positione consimilis. In hu- 
jus fronte superiore habetur scriptum : 

SANCTiE. MEMORIiE. GALLiE. 

Est et illud nihilominus sepulcrum sculptum* me> 
ritis gloriosum, inter egressum basilicae sancti Illidii et 
ingressum templi beati Venerandi in edito positum, 
in quo ferunt Alexandrum quemdam religiosum fuisse 
sepultum; de quo frequens infirmorum necessitas, 

(1) Sic SB. At Colh. a (2204), Bad., Mor., Choi., scuipti; alii, 
sculptis, Bal., muUis. Cxterum nulla jam exstant inter has basilicas 
sepulcra. (R.) 
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vrir de tentures brillantes et voulut que ce lieu ftki un objet 
de respect. Depuis cet ev^nemenl on fait sa priere a ce 
tombeau et Ton y obtient la protection de revfique. J'ai ap- 
pris ces choses de la bouche meme de Cautin. 

CMAPITRE XXXI. 

De rhomme qui re^ut d*un pr^tre les eulogies. 

C'est une grice bieu efficace que de garder dans tout acte 
du sacerdoce la dignite qui convient. 1^ en efTet le sacer- 
doce a si lai^ement done un homme inique et persecuteur 
de la justice qu'il merit&t le don de prophetic, je veux parler 
de Caiphe, qui prophetisa qu'il fallait qu'un homme mourAt 
parmi le peuple pour que la nation ne mouriit pas tout 
entiere, combien plus la majeste divine peut-elle accorder 
k ceux qui craignent Dieu et qui gardent saintement et pu- 
rement le sacerdoce? Elle est telle que, selou Jacques, la 
visite du pretre et sa priere soulagent les malades et que sou- 
vent Ton re^oit assistance en prenant seulement les eulogies 
de sa main, comme j'ai appris, en toute verite, dans ma jeu- 
nesse, quecelaetait arrive en Auvergne. Un pretre qui voya- 
geait seul demanda a loger dans la chaumiere d^un pauvre 
homme de la Limagne, qui le lui accorda. SuivantTusage des 
prStres,il seleva de son lit pendant la nuit etse mit en priere. 
Le pauvre. homme, qui etait oblige dialler cbarrier du hds 
tire des forets , se leva aussi de grand matin, et, selon la 
mode de la campagne, demanda avant le jour a manger a 
sa femme, qui lui en apporta aussit6t. Cet homme ayantpris 
le pain ne le mangea pas qu'il ne fiit beni par le pretre et 
qu'il n eut de cette facon recu de lui les eulogies. 11 les re^ut 
done, les mangea et partit. II ne faisait pas encore jour 
qu etant arrive a la riviere il mit sa voiture et ses boeufs sur 
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eraso pulvere, hausta dilutione, extemplo consequiUir 
sospitatem ; unde tain frequens exigitur medicamen- 
turn, ut pro assiduis beDeficiorum commodis Iransro- 
ratum ab aspicientibus cematur. E regione autem 
hujus sepulcri, si ingrediaris per ostium in basilicam 
sancti Venerandi, dextra de parle sepulcrum panra- 
lum contemplaberis super terram situm, rustieiori 
formatum lapide j sed igootum est omnibus quis 
quiescat in eo. Nam haberi in eo divinum aliquid res 
ipsa quam dicturus sum pandit. Mendicus quidam, ut 
ipsi oculis nostris inspeximus , super ipsum erat soli- 
tus considere, sed credo eum, ut fragilitas bumana 
praebet, in aliquod indignum facinus obvolutum : 
quia virtute quiescentis cum sonitu magno excussus, 
longe projectus est, sepulcrumque medium crepuit, 
quod usque nunc ita cemitur. Indignum quippe se 
homiuem humatus existimavit, qui super bos artus 
deberet facere sessionem. In hac enim basilica et bea- 
tus martyr Liminius* est sepultus : cujus agonis his- 
toria cum ab incoiis teneatur, nuUus tamen ei cuitus 
venerationis impenditur. Sunt enim ibi, ut diximiis, 
illustrium merilorum viri, quorum nomina ignota io- 
coViSf scripta tamen, ut credimus, retinentur in ccdis. 

CAPUT XXXVII. 
De sanctorum Venerandi Nepotianique episcopomm sepolcris. 

Est ibi et sepulcrum ipsius sancti Venerandi epi- 
scopiy a quo baec aedes nomen accepit, sub analogic 
compositum ; super quod, caput per fenestellam qui- 

(1 j De €0 Gregorius lib. I Hist.y cap. xxxi. 
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le pont que soutenait un bateau et commenca a se dinger 
vers r autre bord. Mais parvenu au milieu du fleuve il en- 
teadit une voix qui disait : « Noie-Ie, noie-Ie, dep£che-toi. 
— J'aurais fait sans ton avis ce que tu me dis , s*ecria une 
autre voix, repondant a la premiere, s*il ny avaitune chose 
sacree qui s'oppose a mes efforts; car tu sauras qu il est pro- 
tege par les eulogies d'un pretre, qu'ainsi je ne puis lui 
nuire. » L'homroe, entendant ces voix sans apercevoir per- 
Sonne et sachant qu'on parlait de lui, se signa du signe de 
la croix en rendant grace au Seigneur de ce que Fenuemi 
n'avait rien pu contre lui. II alia done sur la rive opposee, 
puis revint en sa demeure avec la charge de bois qu*il vou- 
lait prendre, 

CHAPITRE XXXII. 

Des deux amaoU. 

La tradition ancienne rapporte qu'il y eut a Clermont * 
un jeune homme et une jeune femme qui joints par Ic ma- 
nage, mais non par des liens intimes, ct dormant dans le 
meme lit, ne se souillerent jamais Tun Tautre des voluptes 
charnelles. Aprcs qu'ils eurent pendant bien des annees 
garde secretement la vie la plus chaste, ils convinrent tous 
deux que T homme prendrait la tonsure et la vie clericale et 
que la femme revetirait Thabit religieux. Celle-ci enfin ayant 
acheve sa carriere et quitte ce monde, son epoux donna le 
corps pour qu'on Tinhumat dans la sepulture qu'il avait pre- 
paree. Comme on Tenfermait dans le tombeau , il revela , 
en levant les mains au ciel, le secret qui existait entre eux 
et dit : « Graces a toi soit rendues, artisan de toutes choses, 
de ce que telle tu as daigne me la confier, telle je te I'ai 
rendue, pure de toute tache de volupte. » Mais elle, souriant, 
lui dit : « Tais-toi, tais-toi, homme de Dieu, car il n'est pas 

(1) Vers ran 500. (R.) 
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num quod inter eos convenerat, elevatis manibus ad 
caelum, pandit dicens : aGratias tibi, rerum omnium 
artifex, ago quod sicut mibi earn commendare digna- 
tus esj ita tibi reddidi al^ omni voluptatis contagio 
impollutam. » At ilia subridens, ait : « Sile, sile, vir 
Dei, quia non est necesse ut fatearis nostrum nemine 
interrogante secretum. » Post haec obtecta opertorio 
recessit. Non post multum vero tempus et ipse migra- 
vit a saeculoy sepultusque est in loco suo. Erant aulem 
in una quidem basilica, sed e diversisparietibus utrum- 
que sepulcrum babebatur ; et unum quidem ad meri- 
diem, alterum ad aquilonem. Mane autem facto, 
inventa sunt pariter esse sepulcra, quae usque bodie 
sic pcrdurant. idcirco nunc incolse duos amantes vo- 
citant, et summo venerantur bonore. 

CAPUT XXXIII. 
De Amabili presbytero. 

Fuit eliam in supradicta Arverna urbe admirabilis 
sanctitatis Amabilis quidam, vici Ricomagensis ' pres- 
byter, qui virtulibus magnis praecellens, saepe serpen- 
tibus dicitur imperasse. Nam ad hujus tumulum cum 
dux Viclorius' despexisset orare , affixo e regione 
equo, nequaquam poterat amovere. Quern cum fla- 
gris stimulisque urgeret, et ille quasi aeneus staret im- 
mobilis, tandem aliquando dux a suis commonitus, 
qui, ut ita dicam, ipsi pecudi similis erat factus, ad 
orationem descendit; cumque fideliler orasset, quo 
voluit ivit. Ad bujus sepulcrum energumenum \idi 

(i) Rfgomag€nsis,tl9i et alii. 
(2^ Firturius.^Wk, 
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necessaire de decouvrir notre secret lorsque personne ne 
t'interroge. » On posa sur elle le couvercle du tombeau, et 
lui se retira. II ne se passa pas beaucoup de temps qu'il ne 
quitt&t aussi le monde et il fut enseveli a la place qui Tat* 
tendait. Tons deux etaient dans la mSme eglise, mais les 
deux tombeaux se trouvaient contre des murailles opposees, 
Tun au midi, Tautre au nord. Le matin yenu, on trouva les 
sepulcres places tons deux dans la m^me direction , et ils 
sont encore de mSme aujourd*hui. Les gens du pays ap- 
pellent cet horome et cette femme les deux amants et les 
honorent d*une veneration tres-^prande *. 

CHAPITRE XXXIII. 
Du pr^tre Amable. 

II y a eu encore', dans la mSme ville de Clermont, un cer- 
tain Amable d'une admirable saintete. II etait pr^tre du 
bourg de Riom, et Ton dit qu* eminent par de grandes vertus 
il eut souvent le pouvoir de commander aux serpents. Le 
due Victori'us, ayant dedaigne de prier a son tombeau, ne 
pouvaitplus s'en aller; son cheval etait comme fixe au sol; 
il le poussait a coups de fouet et d'eperons, mais Tautre res- 
tait immobile, comme s'il eut ete d'airain, jusqu'a ce qu'en- 
fin , averti par les siens , le due , qui etait a pen pres tombe 
dans le meme etat que Tanimal lui-m^me, descendit pour 
prier; et, ayant fait sa priere avec ferveur, il alia ou il vou- 
lut. A ce tombeau j'ai vu un possede qui fut delivre et un 



(I) Gregoire a dcvrlopp6 ceUe i^gende dans son //«/., 1. I, ch. xui. 
(:2) Au v« sidcle. (R.) 
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fidelis discipulus exerceret. At vero atteritus a longe, 
vidit miraculum magnum. Nam ab utraque parte oris 
ejus flamma processerat, et in longo paulaticn de- 
ducta, quasi fumiculus super eum ascendil^ conjuncta- 
que simul pharuni niagnam efTecit, qua^ usque ad 
coelos videbatur scandere : et quanquam coma in 
sublimi producta excrevit, non tamen erat noxia ca- 
piti. Stupens visu abbas, compressit se paululnm : ille 
vero completa oratione ad monasterium rediit. Abbas 
autem per viam aliam est secutus, multis postmodnm 
opprobriis nionachum argnens ad vanam gloriam coer- 
cendam'y non tamen indicans c|uae vidissel. 

CAPUT xxxix. 

Ue igne qui a reliqaiis sanctomm 8«pe prompit. 

Mysticum, nt opinor, hie ignis contiuet sacrameu- 
turn, et tenebrse sensus mei eum intelligere non 
queunt, qualiter apparens lumen tantum praebet, nee 
quidquam adurit : unum tantum scio^ quod justis aut 
super justos apparent ista. Nam Moysi in rubo reli- 
quisque patribus apparebat in bolocausto. Beati quo- 
que Martini prorumpens e capitis vertice, coelonim 
ardua penetravit*. Nam et Brachionem' abbatem sae- 
pius audivi referenlem, sicut in libro* Vilae ejus 
scripsimus, dum in antedicti pontificis basilica no- 
ctiirnas excubias celebraret, et reliquiae sanctomm a 

(1) Confer, cap. xxxiv, libri IV Historise. 

(2) Id narrat Sulpicius Sevcrus dialogo 2. 

(3) Bractionem, 2791. 
(4; Vit. Patrum, cap. 15. 
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paijure qui^ apres ^tre devenu roide comme le fer, confessa 
son crime et fut immediatement absou5. 



CHAPITRE XXXIV. 
De Georgia^ pieuse femme '. 

On rapporte qu il j eut aussi dans la meme ville une pieuse 
fiUe devouee a Dieu qui, vivant a la campagne afin de pou- 
Yoir, loin du monde de la ville, oiTrir k Dieu plus librement 
de dignes sacrifices de louanges, s*adonnait chaque jour au 
jeiline et aux prieres ' . Lorsqu'elle quitta ce monde ^ on la 
porta, pour Tensevelir, a Teglise de la ville ; mais, dos qu'on 
eut leve le cercueil et commence k chcminer avec le corps, 
il sunrint une bande nombreuse de colombes qui se mit k 
planer au-dessus d'elle , puis a la suivre en voltigeant vers 
I'endroit ou ses proches la portaient. Quand on Teut entree 
dans Teglise, la bande tout entiere vint se poser sur le toit 
de Tedifice, et, des qu'elle fut inhumee, les colombes s*en- - 
Yolerent vers les cieux. Ainsi ce n'est pas sans raison qu'on 
Ta nommee Georgia, celle qui exer^a tellement son 4me par 
la culture des choses spirituelles qu' apres avoir, en gardant 
sa virginite, obtenu la fructification au soixantuple*, elle fut 
k sa sortie de ce monde honoree de funerailles celestes. 



CHAPITRE XXXV. 
Du s^pulcre bris6 dans la basilique de Saiut-V^n^rand*. 

Dans la basilique de Saint-Venerand, qui est situee pres 
celle de Saint- Alljre, on remarque du c6te de I'occident une 

(1) En AuTergne onl'appclle Sainte George, (Voy. Chastelain et Sava- 
ron.) 

(2) Morte le 15 fdviier 500. (R.) Sa d^pouille mortelle reposait encore 
du temps de dom Ruinart , dans T^glise de Saint-Allyre de Clermont. 

(3) Gr^oire savait done que le grec yecopyCa signifie culture , et suppo- 
sait le ro^roe savoir chez ses lecteurs. 

(4) Voy. ci-dessus p. 189. 
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sunt, in quibus nonnulli virorum sanctorum ac mu- 
lierum religiosarum quiescunt. Unde non ambigitur 
eos esse Christianos, quia ipsae historiae sepulcrorum 
de virtu tibus Domini et apostolorum ejus expositae 
sunt. Eo quoque tempore, quo Georgius Vellavorum 
civis Arvemae urbis comitatu potiebatur \ pars trans- 
volutionis illius, quae per longinquae incuriae negligen- 
tiam pluviis erat infusa, super unum eorumdem sar- 
cophagum ruit, opertoriumque ejus impulsum in frusta 
comminuit : in quo apparuit puella jacens, ita mem- 
bris omnibus solidata, quasi nuper ab hoc saeculo 
fuisset assumpta. Nam facies manusque ejus cum reli- 
quis artubus integrae erant, cum ingenti caesariei Ion- 
gitudine, sed credo eam aromatibus fuisse conditam : 
vestimentum autem, quod artus tegebat exanimes, 
aquarum vi erat illaesum nuUaque putredine resolutum, 
ac nigredine quacunque fuscatum. Quid plura ? ita ap- 
parebat integra, ut dormiens potius quam mortua 
putaretur. Autumabant autem quidam nostrorum ob 
candorem vestimenti holoserici in albis eam transiisse. 
Aiebantenimannulos murenulasque aureas circa eam 
repertas, et clam ne episcopus sentiret, ablatas : nulla 
tamen setas temporis nostri cujus meriti, generisque, 
aut nominis fuerit, aut opinione, aut lectione cogno- 
vit. Dum autem hoc corpusculum per anni unius spa- 
tium detectum jaceret, nee esset, qui respectu huma- 
nitatis huic adhiberet sepulcro tegumen, contigit ut 
uxor antedicti comitis post obitum viri graviter aegro- 
taret, ac diuturna valetudine obtenta, oculorum lu- 
mine mulctaretur. Quae laxata a febre, vocat medicos, 

{i} Vallavorum, 2204. 
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chapelle voAtee ou se trouvent uii grand nombrc de tom- 
beaux sculptes en marbre de Paros, parmi lesquels il en est 
qui appartiennent a des hommes saints et a de pieuses femmes 
reposant en ce lieu. On reconnait ceux qui sont chretiens a ce 
que les sculptures de leurs tombeaux representent les miracles 
du Seigneur et des apotrcs. A Tepoque ou Georges, citoyen du 
Velai, devintcomte de Clermont*, une partie de cette voAte 
que les pluies avaient delayee, par suite de la negligence ct 
d'une longue incurie, tomba sur un d^ ces sarcophages, et, 
par la violence du choc, en mit le couvercle en morceaux. 
On y vit couchee une jeune fille aussi intacte de tons ses 
membres que si elle eflt ete tout recemment retiree d'entre 
les yivants du siecle ; son visage, ses mams, ses autres mem- 
bres etaient entiers et sa chevelure etait d'une longueur 
considerable; je crois, il est vrai, qu'elle avait ete embaumee 
avec des aromates. Le y^tement qui couvrait son corps ina- 
nime etait sans aucune atteinte de Thumidite; il n^etait 
souille d'aucune moisissure, noirci d'aucune tache. Que di- 
rai-je de pfusPEllesemblait si pure qu'on Teut crue endor- 
mie plutot que morte. Quelques-uns des n6tres assuraient, 
a cause de la blancheur de ses habillements de soie, qu'elle 
etait decedee dans la robe du bapt^me. lis disaient aussi 
qu'on avait trouve autour d*elle des anneaux et des chaines 
d'or, mais qu'on les avait enleves, et en secret, afin que Te- 
veque ne le siit pas. D'ailleurs, personne de notre temps n a 
reussi a connaitre, en interrogeant soit les opinions, soit les 
livres, ni quel fut son merite, ni sa naissance, ni son nom. Ce 
pauvre corps ayant gi ainsi decouvert pendant Tintervalle 
d'une annee, sans que le respect humain ports^t personne a 
mettre au sepulcre un couvercle, Tepouse du comte dont nous 
avons parle, apr^s avoir perdu son mari, tomba gravement 
malade elle-meme ; elle fut prise d'une longue soufTrance et 
aftligee de la perte de ses yeux. Des que la fievre lent quittee 

(1) Vera ran 569. (R.) 



422 D?: GLORIA CONFRSSORUW. 

in visione interrogantem me ; si librum Tobiae cogni* 
turn nunc haberem. Respond! , quod non legerim. 
Qui ait : « Noveris hunc fuisse caecum, cujus filius, 
angelo comite dum iter ageret, in flumine piscem ce- 
pit, cujus, ind ice angelo, cor jecurque sustollens, pa- 
tris subFumigat oculos, qui statim fugatis tenebris 
lumen recepit. Vade igilur tu, et fac similiter, et acci- 
piel refrigerium dolorum genilor tuus. « Haec roatri 
cum referrem, confestim pueros ad amnem dirigit : 
piscis capilur, subtracta sunt de extis quae jussa fue- 
rant, et prunis imposita. At ubi primum fumus odoris 
patrem attigit, protinus tumor dolorque discessit. 

CAPl T XLI. 
De sancto Germano Autisiodorensi. 

Germanus autem gioriosus confessor in urbe Roma* 
obiit ; inde vero ievatus post dies sexaginta, ad civi- 
tatein Autisiodorum*delatus, sepulturae mandatusest. 
Tempore autem Teudechilda;' reginae, Nunninus^ qui- 
dam tribunus, ex Arverno de Francia post reddita re- 
ginae tributa revertens, Autisiodorensem'urbemadivit, 
causa tantum religionis : provolutusque ad beati se- 
pulcrum, cum diutissime orasset, extracto de vagina 



(i) In Colb. a, emendatum est antiqua manu Ravenna, Sic et 
habet Bad. cum Ilerico (de inirac. S. Germ.) et quidem S. Ger- 
manus Ravennae obiit. (R.) 

(2) i204, AutisioihrOy correct, atitisiodonun ; 210liyaudisiodero, 

(3) De bac vide notas in cap. xxxvi, libri IV. 

(4) Al., Niwmius. (R.) 

(5j 2204, AusifHorcnsim; 'i!i(S}S^audisioderensim. 
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maintenant le livre de Tobie. Je repondis que je ne I'avais 
pas lu. « Tu sauras, me dit-il, qu'il etait aveugle et que son 
fils, chemiaant en compagoie d'un ange, prit dans la riviere 
un poisson auquel, sur les indications de Tange, il enleva le 
ccBur et le foie, avec lesquels il soumit les yeux de son pere 
a line fumigation qui chassa aussitot les tenebres et lui rendit 
la lumiere. Va done, toi, et fais de mSme, et ton pere en 
obtiendra le rafraichissement de ses douleurs. » Je repetai 
cela a ma mere , qui envoya de suite des serviteurs k la 
riviere. On prend un poisson et on tire de I'interieur les 
parties commandees, qu'on met sur le charbon. A peine la 
fumee atteignit-elle Todorat de mon pere, que Tenflure et 
la douleur disparurent sur-le-champ. 

CHAPITRE XU. 
De saint Germain d^Auxerre. 

Germain, glorieux confesseur, mourut dans la viUe de 
Rome*. Son corps fut leve au bout de soixante jours, con- 
duit dans la cite d'Auxerre et livre k la sepulture. Dans le 
temps de la reine Teudechilde, un certain tribun nomme 
Nunninus, revenant d'Auvergne apres avoir remis a la reine 
les tributs recueillis en France, entra dans la ville d'Auxerre 
uniquement dans un but de piete. II se prosterna devant le 
sepulcre du bienheureux, et, apres y avoir tres-longtemps 
prie, il tira du fourreau son glaive et en frappa, tandis que 
personne ne le voyait, la pierre placee sur le sepulcre ve- 
nere. II en detacha ainsi un petit morceau , mais il resta 

(1) Ou plulAt de Ruvenne, le 31 juillct 448. (R.) 
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eraso pulvere, hausta dilutione, extemplo consequilur 
sospitatem ; unde tarn frequens exigitur medicamen- 
tufu, ut pro assiduis beneficiorum commodis transfo- 
ratum ab aspicientibus cematur. E regione autem 
hujus sepulcriy si ingrediaris per ostium in basilicam 
sancti Yenerandi, dextra de parte sepulcrum panru« 
lum contemplaberis super terrain situm, rusticiori 
formatum lapide , sed ignotum est omnibus quis 
quiescat in eo. Nam baberi in eo divinum aliquid res 
ipsa quam dicturus sum pandit. Mendicus quidam, ut 
ipsi oculis nostris inspeximus , super ipsum erat soli- 
tus considere, sed credo eum, ut fragilitas bumana 
praebet, in aliquod indignum facinus obvolutum : 
quia virtute quiescentis cum spnitu magno excussus, 
longe projectus est, sepulcrumque medium crepuit, 
quod usque nunc ita cernitur. Indignum quippe se 
bominem bumatus existimavit, qui super bos artus 
deberet facere sessionem. In bac enim basilica etbea- 
tus martyr Liminius' est sepultus : cujus agonis his- 
toria cum ab incolis teneatur, uullus tamen ei cultus 
venerationis impenditur. Sunt enim ibi, ut diximus, 
illustrium meritorum viri, quorum nomina ignota in- 
colis, scripta tamen, ut credimus, retinentur in coelis. 

« 

CAPUT XXXVII. 
De sanctorum Venerandi Nepotianique epbcopomm sepulcrii. 

Est ibi et sepulcrum ipsius sancti Venerandi epi- 
scopi, a quo baec aedes nomen accepit, sub analogio 
compositum ; super quod, caput per fenestellam qui- 

(1 j De €0 Gregorius lib. I Hist,^ cap. xxxi. 
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roide comme du bronze, de telle sorte qu'il ne pouvait plus 
du tout sentir aucun de ses membres ni pousser un cri. Ses 
serviteurs, qui le voyaient gisant ainsi, ne savaient ce qui 
lui etait arrive. Un d'eux s*approcha, le questionna et n en 
recut aucune reponse. Lui, pendant qu il etait ainsi roidi, 
comprenant que c'etait une punition, fit un voeu dans son 
coeur en disant : « Je sais que je fus temeraire, bienheureux 
confesseur ; mais c est la devotion qui m'a pousse a la teme- 
• rite, en sorte que, si tu daignes me pardouner et per- 
mettre que je rentre chez moi avec ta grice, je renfermerai 
cette relique dans une eglise, et j'aurai soin de celebrer tons 
les ans ta fete en trcs-grande dtfvotion. ^ L'homme saint, 
comprenant son muet murmure, lui pardonna et lui permit 
de sc retirer sain et sauf. Celui-ci, s'en revenant, pla^a la 
relique dans une eglise, et celebra fidelement chaque annee 
la f(§te du saint. Un jour nous nous rendimes avec TevSquc 
Avitus a cette eglise ou la relique etait deposee. Ce saint 
prelat y etant entre se trouvant encore a jeun, vers la 
dixieme heure, nous tons qui etions avec lui sentimes notre 
odorat frappe de Todeur des lis et des roses, ce qui nous 
fut accorde, je n*en doute pas, par le merite du bienheu- 
reux pontife; or, c'etait au mois de novembre. — Arrive 
au bourg de Mauzac. 
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cunque vult, immittit, precans quae necessitas cogit, 
obtinetque mox efTectum, si juste petierit\ Ibi et san- 
ctus Nepotianus episcopus requiescit, qui fuit in sae- 
culo summae vir sanctitatis, obtinens nunc cum Do- 
mini poteutia, quae ab eo fuerint implorata. Saepe 
enim super haec sepulcra frigoriticorum oratio fusa 
desideratam obtinet medicinam. 

CAPUT XXXVIII. 
De monacho, quern orantem abbas spectabat. 

Magna quondam fuerunt mundi luminaria quae, ut 
sol radiis, ita mundum virtutibus illustrabant. Aiunt 
ergo in quodam monasterio fuisse monachumf qui 
cum apud alios juxta regulas monasteriorum orationi 
et lectioni insisteret, secretins tamen atque peculia- 
rius omnipotenti Deo sacrificia reddebat orationum. 
Nam post impletum in oratorio cursum, elabebatur 
clam a praesentia fratrum : et abiens inter condensas 
rubos, buxosque et ilices, ubi jam spes erat quod a 
nullo nisi a solo inspiceretur Deo, prostemebat se in 
orationem. Verum postquam decumbens Dominum 
diutissime deprecatus fuisset, elevans se ab humo, 
erectis ad coelum palmis atque luminibus, psalmorum 
tacite seriem recitabat : et in tanta compunctione 
coelo erat intentus, ut rivi lacrymarum ab ejus oculis 
vehementer effluerent. Quod cum unus fratrum, cau- 
tius prosequens, praevidisset, abbati non siluit. lUe 
vero attentus quando ad liaec agenda properaret, pro- 
secutus est a longe, et prostratus solo spectabat quid 

(i) De sancto Venerando egitGregorius lib. II Hist.y cap. xiii« 
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CHAPITRE XLII. 
De Hilaire, s^nateur dijonnaU. 

Dans la ville forte dc Dijon* habitait un senateur ayant 
avec lui sa fcmme de laquelle il eut, dit-on, des fils. II 
entretenait toute sa maison dans une telle chastete et une 
purete si grande, tant de corps que d'esprit, que nul n'osait 
7 commettre d' outrage aux moeurs et qu'on y accomplissait 
la parole de Tapotre inspire par TEsprit saint : « Que le 
mariage soit honorable et la couche sans tache. » La chas- 
tete etait done respectee en ce lieu, tant parmi les maitres 
que parmi les serviteurs, quand mourut cet homme , dont 
I'importance, eu egard aux dignites du siecle , est aujour- 
d'hui revelee par son sepulcre, sculpte en marbre de Paros. 
Apres sa mort, on le deposa dans la sepulture suivant Thu- 
maine coutume, et une annee s^etant ecoulee sa femme 
tomba malade ; elle mourut et fut purifiee. Le sepulcre dont 
nous avons parle etait assez vaste pour la recevoir, et son 
mari I'avait ainsi ordonne. On enleva done le couyercle, et, 
comme on la pla^ait dans le tombeau, son epoux leva tout 
a coup la main droite et embrassa la t^te de sa femme. Le 
peuple, dans I'admiration, s'eloigua apres qu*on eut remis 
le couvercle, comprenant quelle chastete, quelle crainte de 
Dieu, quel amour entre eux dans ce monde avaient eus 
ceux qui s^etaient ainsi embrasses dans le sepulcre. 

(I) Au ▼• 5i*cde. (R.) 
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fidelis discipulus exerceret. At vero atteritus a longe, 
vidit miraculum niagnum. Nam ab utraque parte oris 
ejus flamma processerat, et in longo paulatiin de- 
ducta, quasi fumiculus super eum ascendil, conjuncta- 
que simul pharuni inagnam efTecit, quae usque ad 
coelos videbatur scandere : et quanquam coma in 
sublimi producta excrevit, non tamen erat iinxia c<i- 
piti. Stupens visu abbas, compressit se |>aululum : ille 
vero completa oratione ad monasterium rediit. Abbas 
autem per viam aliam est secutus, multis postmodnm 
opprobriis monachum argnens ad vanam gloriam coer- 
ceudam', non tamen indicans quae vidisset. 

CAPUT xxxix. 

Ue igne qui a reliquiis sanctorum 8«pe prompit. 

Mysticum, ut opinor, hie ignis continet sacramen- 
turn, et tenebrae sensus mei eum intelligere non 
queunt, qualiter apparens lumen tantum praebet, nee 
quidquam adurit : unum tantum scio. quod justis aut 
super justos apparent ista. Nam Moysi in rubo reli- 
quisque patribus apparebat in bolocausto. Beati quo- 
que Martini prorumpens e capitis vertice, ccBlonim 
ardua peuetravit'. Nam et Bracbionem" abbatem sa^ 
pius audivi referentem, sicut in libro* Vilae ejus 
scripsimusy dum in antedicti pontificis basilica no- 
cturnas excubias celebraret, et reliquiae sanctorum a 

(1) Confer, cap. xxxiv, libri IV Historise. 

(2) Id nnrrat Sulpicius Severus dialogo 2. 

( 3) Bract innem , 2791. 
(4; Vit. Palrum, cap. \\j. 
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;;hapitre xliii. 

loride et Paschasie. 



^'^ icpose aussi sainte Floride, qui, au 

. lieu, quitta les v^tements du siecle et 

J fenime. Nori loin de la est une autre 

e sainle Paschasie*. On raconte qu'elle ap- 

. qui constniisaient Teglise de Saint-Benigne , 

St voisine, les exhortant a redoubler de zele pour 

age qu'ils avaient commence et leur assurant qu'ils 

lent favorises de Tassistancc du martyr. Rentree dans sa 

oasilique, elle ne reparut jamais. 

CHAPITRE XLIV. 
De Tev^que saint Traiiquille •. 

Dans ce lieu repose aussi le bienheureux confesseur Tran- 
quille, dont le sepulcre s'eleve au-dessus du sol et procure de 
grands bienfaits a ceuxquilerequierent. La mousse qui croit 
a la surface oflfre aux gens un medicament dont j'ai moi- 
meme fait largement rexperience. En effet, mes mains s'e- 
tant couvertes de petits boutons qui me faisaient grande- 
raent soufTrir de douleurs insupportables , je les fis toucher 
par cette mousse, et aussilot, Thumeur s^apaisant, je les rem- 
portai gueries. 

CHAPITRE XLV. 

De S^verin, ^y^ue de Bordeaux. 

La -ville de Bordeaux possede aussi des patrons venerables 
qui se manifestent souvent par des miracles. Elle honore 



(1) Mortc en 177, le 9 juin. (R.) 

(2) ]^v^ue de Langres, vi si^ck'. 
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CAPUT XLIII. 
De sancta Florida et Paschasia. 

In hac autem basilica et sancta Florida quiescit 
quae, ut ferunt incolse, \este mutata, religiosa valde 
fuit. Est baud procul et alia basilica, in qua Pascha- 
sia^ sancta quiescit. Hsecferturapparuisse structoribus 
basilicae sancti Benigni martyris, qui secus habetur, 
hortans ut ad opus cceptuin insisterent, scirentque se 
martyris adjutorio adjuvari. Quae in basilicam suam 
regressa nusquam comparuit. 

CAPUT XLIV. 
De sancto Tranquillo episcopo. 

In hoc loco et Tranquillus beatus confessor re- 
quiescit, super terrani sepulcrum habens, de quo 

magnum beneficium praestatur petentibus. Mam de 
mussulis supernatis medicamina populi promerentur, 
unde ego valde experinientum tuli. Namque cum ma- 
nus meae minutis efTerbuissent pnsulis, et dolores pes- 
simos ob hoc graviter sustinerem, de bac mussula 
tactas, quiescente humore, protinus retuli sanas. 

CAPUT XLV. 
De Screrino Burdegalensi* episcopo. 

Habet et Burdegalensis urbs patronos venerabiles, 
qui saepius se virtutibus manifestant, sanctum Severi- 

(1) Fere idem habetur iu lib. I De gloria mart., cap. li. 

(2) 2204, BiWfUgallinsi. 
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CHAPITRE XUII. 
Des saintes Floride et Paschasie. 

Dans la m^me eglise repose aussi sainte Floride, qui, au 
dire des habitants du lieu, quitta les v^tements du siecle et 
fut une tres-pieuse femrae. Non loin de la est une autre 
eglise ou repose sainte Paschasie * . On raconte qu'elle ap- 
parut a ceux qui construisaient I'eglise de Saint-Benigne , 
qui en est voisine, les exhortant a redoubler de zele pour 
Touvrage quails avaient commence et leur assurant qu'ils 
e'taient favorises de Tassistance du martyr. Rentree dans sa 
basilique, elle ne reparut jamais. 

CHAPITRE XLIV. 
De Tey^que saint Tranquille *. 

Dans ce lieu repose aussi le bienheureux confesseur Tran- 
quille, dont le sepulcre s'eleve au-dessus du sol et procure de 
grands bienfaits a ceux qui lerequierent. La mousse qui croit 
a la surface odfre aux gens un medicament dont j'ai moi- 
meme fait largement T experience. En effet, mes mains s'e- 
tant couvertes de petits boutons qui me faisaient grande- 
raent souffrir de douleurs insupportables , je les fis toucher 
par cette mousse, et aussi tot, Fhumeur s'apaisant, je les rem- 
portai gueries. 

CHAPITRE XLV. 
De S^yerin, ^y^qne de Bordeaux. 

La ville de Bordeaux possede aussi des patrons venerables 
qui se manifestent souvent par des miracles. Elle honore 



(1) Morte en 177, le 9 juin. (R.) 

(2) ^Y^ue de Langrcs, vi siecle. 
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num episcopum suburbano murorum summa cxco- 
lens fide : et licet jam dixerimus in prologo libri 
hujuSy ut ea tantum scriberemus quae Deus post obi- 
turn sanctorum suorum eis obtinentibus est operari 
dignatusy tamen non puto absurdum duci, si de illo- 
rum vita memoremus aliqua, de quibus nulla cogno- 
vimus esse conscripta. Sanctus igitur Severinus, ut 
ipsorum Burdegalensium clericorum fidelis ratio pro- 
fert, de partibus Orientis ad eamdem destinatur ur- . 
bem. Dum autem iter ageret^ et ecclesiam Burde- / 
galensem Amandus episcopus regeret, apparuit ei 
Dominus in visu noclis, dicens : « Surge, et egredere 
in occursum famulo tneo Severino : et honora eum 
sicut honorari scriptura sancta docet amicum divini- 
tatis; melior est enini te nierilisque sublimior/» Ex- 
surgens autem Amandus episcopus, accepto baciUo in 
manu sua, perrexit in occursum ejus, nihil de viro 
sancto sciens, nisi quae Dominus revelasset. Et ecce 
sanctus Severinus veniebat quasi obviam ei. Tunc 
appropinquantes sibi, ac propriis se nominibus salu- 
tantes, ruunt pariter in amplexus, deosculatique, fusa 
oratione, ecclesiam cum maguo psallentio sunt in- 
gressi. Quem deinceps in tantum dilexit ac veneraius 
est Amandus episcopus, ut eum in locum suum sub- 
slitueret, ac ipse quasi junior habebatur. Denique 
post paucos annos, obiit beatissimus Severinus : quo 
sepulto, Amandus episcopus recepit locum suum, 
quem ei non dubium est per obedientiam redditum, 
quam in Dei sanctum exercuit. Ex hoc incolae, co- 
gnita ejus sanctitate, patronum sibi asciscunt, certi 
quod si quandoque urbem aut morbus obrepat , aut 
hostilitas obsideat, aut aliqua querela percellat, pro- 
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entre autres avec une grande foi, dans un faubourg de son 
enceinte, saint Severin ; et, quoique nous ayions dit dans le 
prologue du present livre que nous ecrivions ces faits-1^ seuls 
que Dieu a daigne operer apres la mort de ses saints et par 
leur intercession, je ne pense pas cependant qu'on trouve 
deplace que nous rapportions quelque chose de leur vie 
quand nous savons qu'il n'en a encore ete rieu ecrit. Saint 
Severin done, ainsi que le rappoite une fidele relation des 
clercs de Bordeaux eux-m£mes, fut envoye des pays de TO- 
rient en cette ville. Comme il etait en chemin , Tev^que 
Amandus, qui gouvernait Teglise de Bordeaux, vit pendant 
la nuit, en songe, le Seigneur, qui lui dit : « Leve-toi et vas 
a la rencontre de mon serviteur Severin, et Thonore comme 
TEcriture sainte enseigue qu^un ami de Dieu soithonore ; il 
est meilleur en effet que toi et plus grand par ses merites. » 
L'ev^que Amandus se leva, prit un biton dans sa main et 
se h4ta d'ailer a la rencontre de Thomme saint, n'en sa- 
chant rien de plus que ce que le Seigneur lui avait revele. 
£t voila que saint Severin vena it comme au-devant de lui. 
Alors s'approchant, ils se saluent de leurs noms, se jettent 
tons deux dans les bras Tun de Tautre, et, ayant fait leur 
priere apres s'^tre embrasses, ils entrerent dans 1 eglise en 
chantant k haute voix les psaumes. Par la suite, Teveque 
Amandus cherit et honora Severin a tel point qu'il le mit en 
sa place et qu'il paraissait comme son subalterne. Enfin, 
pen d'annees apres, le bienheureux Severin mourut * . Lors- 
qu'il fut enseveli, Teveque Amandus reprit sa place, qui lui^ 
fut rendue, il n'eii faut point douter, a cause de Tobeis- 
sance qu'il avait eue pour le saint de Dieu. Connaissant par 
la la saintete de Severin, les habitants de Bordeaux le re- 
connaissent pour leur patron, certains que si parfois la 
maladie envahit leur ville, ou si Teunemi Tassiege, ou si 
quelque dispute s'eleve, le peuple, courant a la basilique du 

(I) L*an 400, 23octobre. (R.) 
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tinus concurrentes populi ad basilicam sancti, indictis 
jejuniis , vigilias celebrant , devotissime orationem 
fuiidentes, et mox ab imminenti calamitate salvautur. 
Vitam tamen hiijus, postqnam hsec scripsimus, a For- 
tunato presbytero conscriptam * coguovimus. 

CAPUT XLVI. 
De Romano ejusdem urbis presbytero. 

Habetur in hoc lerritorio et sanctus Romanus pre- 
sbyter, quern, ut scripta Vilae ejus edocent, Martinus 
noster sepultune locavit. Est autem sepulcrum ejus 
contiguum Blaviensi castello super littus amnis Ga- 
ronna*, in quo ssepius naufragio periluros virtutis suae 
salvat occursu , proclamantes inter fluctus torrentis 
nndosi : « Miserere nostri, sancte Roniane confessor 
Dei. » Sed mox sedata tempestate, optato littore po- 
tiuntur. jNec fas est tamen ulium perire naufragio, qui 
ejus basilicam amnis de medio contemplari nieruerit. 
Quod et nos \alde in grandi necessitate expert! su- 
mus. Nam cum imber creberrimus per muUos de- 
fluens dies, amnem Garonnam extra littora ejecisset, 
atque impellente \ento validis fluctibus exundaret, 
elevarenturque fluctuum montes validi, qui non par- 
vum intuentibus ingererent metum, exoratus beatus 
confessor obtinuit, sicut credimus, virtutis suas suf- 
fragio, ut compressis fragoribus, planum pr^eberet 
fluminis alveum : et sic ingressi navem, ad ripam 
alteram sine periculo sumus devecti. 



(1 ) Hanc deperditain esse dicit Ruinartius ex Browero. 
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saint, ou des jei!ines lui sont presents, ou il celebre les vi- 
giles et se livre tres-devotement a la priere, est bientdt 
sauve de la calamite qui le menacait. Apres avoir ecrit cela, 
nous avons appris que la vie de ce saint a ete ecrite par le 
pr^tre Fortunat. 

CHAPITRE XLVI. 

De Romain, pr^tre de la m^me ville. 

11 y a aussi dans ce pays le pretre saint Romain, qui fut, 
comme le montrent les ecrits concernant sa vie, mis dans sa 
sepulture par noire Martin * . Son tombeau est contigu au 
chateau de Blaye, sur le bord de la Garonne, fleuve sur le- 
quel il sauve souvent par la presence de sa vertu ceux qui, 
sur le point de perir en faisant naufrage, s'ecrient du milieu 
des flots du torrent liquide : « Aie pitie de nous, saint Ro- 
main, confesseur de Dieu. » Bient6t s^apaise la tempete et 
ils debarquent sur le rivage, objet de leurs desirs. On ne 
pent pas non plus faire naufrage et perir tant qu'on obtient 
de pouvoir, du milieu du fleuve, contempler la basilique de 
saint Romain. G'cst ce que nous avons eprouve nous-mSme 
dans une circonstance fort perilleuse. Une pluie tres-forte, 
qui etait tombee pendant un grand nombre de joiu^, avait 
chasse la Garonne hors de ses rives, qu'elle inondait de tor- 
rents d^eau pousses par le vent, et les flots sVlevaient comme 
de fortes montagnes qui ne remplissaient pas de peu de 
crainte ceux qui les voyaient. Sur la priere qui lui en (iit 
faite, le bienheureux confesseur obtint, nous le croyons, par 
le secours de sa puissance , de comprimer ce fracas et de 
rendre unie la surface du fleuve. Etant alors entres dans 
noire navire, nous fumes sans danger portes a Tautre rive. 



(I) 1^24nov. 382. (R.) 
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tigre \ lapideni qui super venerabile sepulcrum lial)e- 
batur, nemine videnle percussit. De quo excussa par- 
ticula modica, tanquam aeneus diriguit, ita ut nullum 
membrum posset ullalenus judicare, aut voceni erail- 
tere. Videntes autem eum pueri sic jacere, nesciebant 
quid ei evenisset. Accedeus vero unus eorum, cum 
eum inlerpellasset, nullum ab eodem responsum ac- 
cepil. Tunc ille, ut erat rigidus, in corde intelligens 
se damnatum , vovit dicens : w Scio me praesumpluo- 
sum exstilisse, beatissime confessor, sed devolio exe- 
git ut pnesumerem : et ideo si me dignaris absolvere, 
et ad propria cum tua gratia redire permiseris, in ba- 
silica lias reliquias condens , festivitatem tuam devo- 
tissime annis singulis celebrare curabo. » Cujus clau- 
sum murmur vir sanctus inlelligens, eum absolvit, et 
abire eum permisit incolumem. Qui veniens reliquias 
illas in ecclesia posuit, et sancti festa per singulos 
annos fideliter celebravit. Quodam autem tempore ad 
supradictam basilicam, in qua reliquiae conditae sunt, 
cum Avito episcopo accessimus. Quo cum sanctus 
pontifex jejunus ingressus fuisset bora quasi decima, 
omnes qui cum eo eramus, odorem liliorum et rosa- 
rum naribus bausimus, quod nobis beati pontiiicis 
praestitum merito non ambigimus. Erat enini mensis 
nonus. Actum in vico Musiacas. 



(1) Bad., ense. In Bell., al. manu, sed antiqua, sic emendatum 
est : extract umque gladium de vagina tigreni, etc. Quartum pro 
sexto casu adhibet. (R.) 
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roide comme du bronze, de telle sorte qu'il ne pouvait plus 
du tout sentir aucuii de ses membres ni pousser un cri. Ses 
serviteurs, qui le voyaient gisaiit ainsi, ae sayaient ce qui 
lui etait arrive. Un d'eux s'approcha, le questionna et n en 
recut aucune reponse. Lui, pendant qu'il etait ainsi roidi, 
comprenant que c'etait une punition, fit un yoeu dans son 
coeur en disant : « Je sais que je fus temeraire, bienheureux 
confesseur; mais c'est la devotion qui m'a pousse a la teme- 
rite, en sorte que, si lu daignes me pardonner et per- 
mettre que je rentre chez moi avec ta gr4ce, je renfermerai 
cette relique dans une eglise, et j'aurai soin de celebrer tous 
les ans ta (&te en tres-grande devotion. ^ L'homme saint, 
comprenant son muet murmure, lui pardonna et lui permit 
de se retirer sain et sauf. Celui-ci, s'en revenant, p'laca la 
relique dans une eglise, et celebra fidelement chaque annee 
la f(Ste du saint. Un jour nous nous rendimes avec I'evequc 
Avitus a cette eglise ou la relique etait deposee. Ce saint 
prelat y etant entre se trouvant encore a jeun, vers la 
dixieme heure, nous tous qui etions avec lui sentimes notre 
odorat frappe de Todeur des lis et des roses, ce qui nous 
fut accorde, je n'en doute pas, par le merite du bienheu- 
reux pontife ; or, c' etait au mois de novembre. — Arrive 
au bourg de Mauzac. 
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CAPUT XLII. 
De Hilario DiyioDenai senatore. 

ApucI castrum Divionense* HUarius* quidam ex se- 
natoribus habitavit, habens conjugem, ex qua et Blios 
dicitur suscepisse. Sed omnem doroum suam ita id 
castilate atque omni puritate tain animi quam corpo- 
ris excolebat, ut nullus ibi adiilteriiim exercere prx- 
sumerety essetque impletum in hac domo, quod du- 
dum sancto repletus Spirilu apostolus praedicavit : 
Honorahile connubium , et torus immaculatus* . Hie 
itaque, tarn inter dominos quam inter famulos casti- 
tate pollente, obiit vir ille : qui qualis quantusque 
fuerit juxta saeculi dignitatem, sepulcrum ejus hodie 
patefacit, quod marmore Pario sculptum renitet. Quo 
defuncto , et juxta humanam consuetudinem sepul* 
turae mancipato, mulier deducto anni circulo aegrota- 
vit, obiitque atque abluta est. Et quoniam sepulcrum 
illud tarn immensum erat, ut ipsam juxta imperium 
viri suscipereti amoto opertorio^ dum iocaretur in 
tumulOy subito elevata viri dextera conjugis cervicem 
amplectitur. Quod admirans populus, deposito seces- 
sit opertorio cognovitque quae eis castitas, qui timer 
in Deum, quae etiam inter ipsos dilectio fuisset iu sa^ 
culoy qui se ita amplexi sunt in sepulcro. 

(1) 2204, 2791, Divionensim. 

(2j Laud., Bell, et Colb. a. Helaritis^ et sic passim, aut Ela- 
ritis. Hoc caput laudat Chronicon san(*ti Benigni Divionensis. (K.) 
(3) Heb. XIII, 4. (R.) 
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CHAPITRE XLII. 
De Hilaire, s^nateur dijonnais. 

Dans la ville forte dc Dijon* habitait un senateur ayant 
avec lui sa femme de laquelle il eut, dit-on, des fils. II 
entretenait toute sa maison dans uue telle chastete et une 
purete si grande, tant de corps que d'esprit, que nul n'osait 
y commettre d' outrage aux moeurs et qu*on y accomplissait 
la parole de Tapotre inspire par TEsprit saint : « Que le 
manage soit honorable et la couche sans tache. » La chas- 
tete etait done respectee en ce lieu, tant parmi les maitres 
que parmi les serviteurs, quand mourut cet homme , dont 
rimportance , eu egard aux dignites du siecle , est aujour- 
dliui revelee par son sepulcre, sculpte en marbre de Paros. 
Apres sa mort, on le deposa dans la sepulture suivant Thu- 
maine coutume, et une annee s^etant ecoulee sa femme 
tomba malade; elle mourut et fut purifiee. Le sepulcre dont 
nous avons parle etait assez vaste pour la recevoir, et son 
man I'avait ainsi ordonne. On enleva done le c^ouvercle, et, 
comme on la pla^ait dans le tombeau, son epoux leva tout 
a coup la main droite et embrassa la t^te de sa femme. Le 
peuple, dans Tadmiration, s'eloigua apres qu*on eut remis 
le couvercle, comprenant quelle chastete, quelle crainte de 
Dieu, quel amour entre eux dans ce monde avaient eus 
ceux qui s'etaient ainsi embrasses dans le sepulcre. 

(I) Au ▼• siecle. (R.) 
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CAPUT XLUI. 
De sancta Flonda et PaschasU. 

In hac autem basilica et sancta Florida quiescit 
quae, ut ferunt incolae, \este mutata^ religiosa valde 
fuit. Est baud procul et alia basilica, in qua Pascha- 
sia' sancta quiescit. Haecfertur apparuisse structoribus 
basilicas sancti Benigni martyris, qui secus habetur, 
hortans ut ad opus cceptum insisterent, scirentque se 
martyris adjutorio adjuvari. Quae in basilicam suam 
regressa nusquam comparuit. 

CAPUT XLIV. 
De sancto Tranqiiillo epucopo. 

In hoc loco et Tranquillus beatus confessor re- 
quiescit, super terrani sepulcrum habens, de quo 
magnum beneficium praestatur petentibus. Mam de 
niussulis supernatis medicamina populi promerentur, 
unde ego \alde experimentum tuli. Namque cum ma- 
nus meie minutis efTerbuissent pusulis, et dolores pes- 
simos ob hoc graviter sustinerem, de hac mussula 
tactas, quiescente humore, protinus retuli sanas. 

CJIPUT XLV. 
De Sererino Burdegalensi * episcopo. 

Habet et Burdegalensis urbs patronos venerabiles, 
qui scepius se virtutibus manifestant, sanctum Severi- 

(t) Fere iiiein hal^rtiir in lib. I De gloria mart., cap. li. 
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CHAPITRE XUII. 
Des saintes Floride et Paschasie. 

Dans la m^me eglise repose aussi sainte Floride, qui, au 
dire des habitants du lieu, quitta les v^tements du siecle et 
fut une tres-pieuse femme. Non loin de la est une autre 
eglise ou repose sainte Paschasie * . On raconte qu'elle ap- 
parut a ceux qui construisaient T eglise de Saint-Benigne , 
qui en est voisine, les exhortant a redoubler de zele pour 
I'ouYrage quHls avaient commence et leur assurant qu'ils 
etaient favorises de Tassistance du martyr. Rentree dans sa 
basilique, elle ne reparut jamais. 

CHAPITRE XLIV. 
De I'ey^ue saint Tranquille *• 

Dans ce lieu repose aussi le bienheureux confesseur Tran- 
quille, dont le sepulcre s'eleve au-dessus du sol et procure de 
grands bienfaits a ceux qui lerequierent. La mousse qui croit 
a la surface odfre aux gens un medicament dont j'ai moi- 
meme fait largement Texperience. En effet, mes mains s'e- 
tant couvertes de petits boutons qui me faisaient grande- 
ment souffrir de douleurs insupportables , je les fis toucher 
par cette mousse, et aussitot, Thumeur s'apaisant, je les rem- 
portai gueries. 

CHAPITRE XLV. 

De S^yerin, ^y^ae de Bordeaux. 

La ville de Bordeaux possede aussi des patrons venerables 
qui se manifestent souvent par des miracles. Elle honore 



(1) Morte en 177, le 9 juin. (R.) 

(2) 6v^ue de Langres, yi si^clc. 
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num episcopum suburbano murorum summa cxco- 
lens fide : et licet jam dixerimus in prologo libri 
hujuSy ut ea tantum scriberemus quae Deus post obi- 
(um sanctorum suorum eis obtiuentibus est operari 
dignatus, tamen non puto absurdum duci, si de illo- 
rum vita memoremus aliqua, de quibus nulla cogno- 
vimus esse conscripta. Sanctus igitur Severinus, ut 
ipsorum Burdegalensium clericorum fidelis ratio pro- 
ferty de partibus Orientis ad eamdem destinatur ur- . 
bem. Dum autem iter ageret, et ecclesiam Burde- / 
galensem Amandus episcopus regeret, apparuit ei 
Dominus in visu uoclis, dicens : « Surge, et egredere 
in occursum famulo tneo Severino : et honora eum 
sicut bonorari scriptura sancta docet amicum divini- 
tatis; melior est enim te nierilisque sublimior/» Ex- 
surgens autem Amandus episcopus, accepto baciUo in 
manu sua, perrexit in occursum ejus, niliil de viro 
sancto sciens, nisi quae Dominus revelasset. Et ecce 
sanctus Severinus veniebat quasi obviam ei. Tunc 
appropinquantes sibi, ac propriis se nominibus salu- 
tantes, ruunt pariter in amplexus, deosculatique, fusa 
oratione, ecclesiam cum maguo psallentio sunt in- 
gressi. Quern deinceps in tantum dilexit ac veneratus 
est Amandus episcopus, ut eum in locum suum sub- 
slitueret, ac ipse quasi junior habebatur. Denique 
post paucos annos, obiit beatissimus Severinus : quo 
sepulto, Amandus episcopus recepit locum suum, 
quern ei non dubium est per obedientiam redditum, 
quam in Dei sanctum exercuit. Ex hoc incols, co- 
gnita ejus sanctitate , patronum sibi asciscunt , certi 
quod si quandoque urbem aut morbus obrepat , aut 
hosliiitas obsideat, aut aliqua querela percellat, pro- 
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entrc autres avec une grande foi, dans un faubourg de son 
enceinte, saint Severin ; et, quoique nous ayions dit dans le 
prologue du present livre que nous ecrivions ces faits-I^ seuls 
que Dieu a daigne operer apres la mort de ses saints et par 
leur intercession, je ne pense pas cependant qu'on trouve 
deplace que nous rapportions quelque chose de leur vie 
quand nous savons qu'il n'en a encore ete rieu ecrit. Saint 
Severin done, ainsi que le rapporte une fidele relation des 
clercs de Bordeaux eux-m^mes, fut cnvoye des pays de TO- 
rient en cette ville. Comme il etait en chemin , Tev^que 
Amandus, qui gouvernait Teglise de Bordeaux, vit pendant 
la nuit, en songe, le Seigneur, qui lui dit : « Leve-toi et vas 
a la rencontre de mon serviteur Severin, et Thonore comme 
FEcriture sainte enseigue qu^un ami de Dieu soithonore ; il 
est meilleur en effet que toi et plus grand par ses merites. » 
Uev^que Amandus se leva, prit un biton dans sa main et 
se h4ta d'ailer a la rencontre de Thomme saint, n*en sa- 
chant rien de plus que ce que le Seigneur lui avait revele. 
£t voila que saint Severin vena it comme au-devant de lui. 
Alors s'approchant, ils se saluent de leurs noms, se jettent 
tons deux dans les bras Fun de Tautre, et, ayant fait leur 
priere apres s'etre embrasses, ils entrerent dans 1 eglise en 
chantant k haute voix les psaumes. Par la suite, Teveque 
Amandus cherit et honora Severin a tel point qu'il le mit en 
sa place et qu'il paraissait comme son subalterne. Enfin, 
peu d*annees apres, le bienheureux Severin mourut * . Lors- 
qu'il fut enseveli, Teveque Amandus reprit sa place, qui lui^ 
fut readue, il n*en faut point douter, a cause de Tobeis- 
sance qu'il avait eue pour le saint de Dieu. Connaissant par 
la la saintete de Severin, les habitants de Bordeaux le re- 
connaissent pour leur patron, certains que si parfois la 
maladie envahit leur ville, ou si Tennemi Tassiege, ou si 
quelque dispute s'eleve, le peuple, courant k la basilique du 

(I) L\in 400, 23octobre. (R.) 
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CAPUT XLVII. 
De duobus presbyteris psallentibus . 

Sunt etiam sub ejusdem territorii vico sepulti duo 
presbyteri, ut res ipsa declarat, egregiae sanctitatis 
viri. Nam eos post sepulcra vivere, ipsius rei miracu- 
lum qua^ geritur manifestissime docet. In una quidem 
sunt sepulti basilica, sed e diversis parietibus. Nam 
unius eorum sepulcrum a parte Austri , alterius habe- 
tur ad Aquilonem. Igitur cum ad implendum oflicium 
clerici psallentium coeperent exercere, et, choris a se 
factis J Domino turba canora concinere , miscetur 
publico vox utriusque psallentio : et unus quidem 
cborus unius vocis adjutorio adjuvetur, alius vero 
alterius vocis modulamine convalescit. Tantseque est 
suavitatis hujus concentus, ut audientium saepe mul- 
ceat attentos auditus. Probantur et cum bis pleraque 
indulgeri beneficia, si fidelis oratio praeraittatur. Agi. 
tur autem hoc in vico Vodollacensi. 

CAPUT XLVllI. 
Dc F.cclesia Reoiitiensi 

Haud secus et Reontio villa est in qua cum essetec- 
clesia catholica, advenientibus Gothis ^^ ad suam secta* 
immunditiam eam transtulerunt. Est autem secus 
cam domus magna, cumque adveniret vigilia paschae, 
hie cum haerelicorum sacerdotibus parvulos in ec- 
clesia nostra tinguebant ; ut negato.scilicet sacerdoti 
aditu baptizandi, facilius ad banc sectam populus 

(1) Sapculo quinto. 
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saint, ou des jeiines lui sont presents, ou il celebre les vi- 
giles et so livre tres-devotement a la priere, est bientdt 
sauve dc la calami te qui le menacait. Apres avoir ecrit cela, 
nous avons appris que la vie de ce saint a ete ecrite par le 
pr^tre Fortunat. 

CHAPITRE XLVI. 

I>e Romain, pr^tre dc la m^me ville. 

II y a aussi dans cc pays le pretre saint Romain, qui fut, 
comme le montrent les ecrits concernant sa vie, mis dans sa 
sepulture par notre Martin * . Son tombeau est contigu an 
chateau de Blaye, sur le bord de la Garonne, fleuve sur le- 
quel il sauve souvent par la presence de sa vertu ceux qui, 
sur le point de perir en faisant naufrage, s'ecrient du milieu 
des ilots du torrent liquide : « Aic pitie de nous, saint Ro- 
main, confesseur de Dieu. » Bientdt s'apaise la tcmpSte et 
ils debarquent sur le rivage, objet de leurs desirs. On ne 
pent pas non plus faire naufrage et perir tant qu^on obtient 
de pouvoir, du milieu du fleuve, contempler la basilique de 
saint Romain. C*cst ce que nous avons eprouve nous-mdme 
dans une circonstance fort perilleuse. Une pluie tres-forte, 
qui etait tombee pendant un grand nombre de jours, avait 
cbasse la Garonne hors de ses rives, qu'elle inondait de tor- 
rents d'eau pousses par le vent, et les flots sVlevaient comme 
de fortes montagnes qui ne remplissaient pas de peu de 
crainte ceux qui les voyaient. Sur la priere qui lui en fut 
faitc, le bicnlieureux confesseur obtint, nous le croyons, par 
le secours de sa puissance , de comprimer ce fracas et de 
rcndre unie la surface du fleuve. Etant alors entres dans 
notre navire, nous fumes sans danger portes a Tautre rive. 



(I) Lo24iiov. 382. (K.) 



II :28 
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CAPUT XLVII. 
De duobus presbyter is psallentibus . 

Sunt etiam sub ejusdem territorii vico sepulti duo 
presbyteri, ut res ipsa declarat, egregiae sanctitatis 
viri. Nam eos post sepulcra vivere, ipsius rei miracu- 
lum quae geritur manifestissime docet. In una quidem 
sunt sepulti basilica, sed e diversis parietibus. Nam 
unius eorum sepulcrum a parte Austri , alterius habe- 
tur ad Aquilonem. Igitur cum ad implendum ofHcium 
clerici psallentium cceperent exercere, et^ choris a se 
factis J Domino turba canora concinere , miscetur 
publico vox utriusque psalientio : et unus quidem 
chorus unius vocis adjutorio adjuvetur, alius vero 
alterius vocis modulamine convalescit. Tantaeque est 
suavitatis hujus concentus, ut audientium saepe mul- 
ceat attenlos auditus. Frobantur et cum his pleraque 
indulgeri beneficia, si fidelis oratio praemittatur. Agi- 
tur autem hoc in vico Vodollacensi. 

CAPUT XLVllI. 
Do Flcclesia Reoiitiensi 

Haud secus et Reontio villa est in qua cum essetec- 
clesiacatholica, advenientibus Gothis *, ad suamsectae 
imniunditiam eam transtulerunt. Est autem secus 
eam domus magna, cumque adveniret vigilia pascha^, 
hie cum haereticorum sacerdolibus parvulos in ec- 
clesia nostra tinguebant ; ut negato. scilicet sacerdoti 
aditu baptizandi, facilius ad banc sectam populus 

(1) Saeculo quinto. 




DE LA GLOIRE DES CONFESSEURS. 435 

CHAPITRE XLVIl. 
Des deux pr^tres qui psalmodient. 

Dans ce meme tenitoire se trouvent egalement enscvelis 
deux pr^tres qui furcnt, comme certain fait le demontre, des 
hommes d'une remarquable saintete. Ce fait miraculeux nous 
apprend de la maniere la plus manifeste qu*ils vivent au del^ 
du tombeau. En efTet, on les a ensevelis dans une meme 
eglise, mais contre deux murailles opposees : le tombeau de 
Tun est du cote du midi, celui de Tautre du cote du nord. 
Or, lorsque pour celebrer Toffice, les clercs commencent le 
chant des psaumes, et que la troupe musicale, entonnant 
ses choeurs, eleve au Seigneur ses voix reunies, la voix de 
ces deux pretres se mele a la commune psalmodie : Tun des 
choeurs est soutenu de la puissance de Tune des deux voix, 
Tautre s'alFFermit par les douces modulations de la seconde. 
L'harmonie en est si suave qu elle charme souvent Toreille 
attentive de ceux qui Tecoutent. II est demontre aussi que 
Ton obtient par eux bcaucoup de bienfaits, pourvu que 
Ton fasse d'abord avec foi sa priere. Ces choses se passent 
dans le bourg de Bouliac. 

CHVPITRE XLVITI. 
De lVgli«? cle Riouii. 

Non loin de la est aussi le village de Rions, ou il j avait 
une eglise catholique, laquelle, les Goths etant survenus, fut 
consacree par eux a Timpurete de leur secte. A cote de I'e- 
glise etait une grande maison. Quand arriva la veille de Pk- 
ques, les Goths de ce lieu baptiserent les petits enfants dans 
notre eglise par la main des pretres heretiques , de maniere 
k ce que le peuple filt plus aisement enveloppe dans leur 
secte, tandisqu'on refusait a notre pretrole moyon debapti- 
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implicaretur. Sed ille sagaci intentioney dum ii io 
ecclesia Dostra essent, bic praeparato ministerio, in 
domo eorum baptizare coepit, illis in ecclesia bapti- 
zantibus : sed praecurrente divina ultione de infantu- 
lis quos ibi bieretici tinxerant, id est bis denos, nuUus 
ad Clausnm perlingere potuit vivens. Quod videntes 
baerelici, et domum suani ecclesiam fieri timentes^ 
presbytero suam ecclesiam reddiderunt. De his vero 
quos ille baptizavit^ nuUus eo tempore est defun- 
clus^ nisi quern Dominus post legitimam a^tatem vo- 
care di gnat us est. 

CAPUT XLIX. 
De Justino ' ot Misilino *. 

Intra terminum autem Beorretanae urbis, in vico 
Sexciacensi , sanclus Justinus presbyter quiescit. 
Qui cum mullis virlutibus poUeat, saepius ad sepul- 
cnim ejus energumeni declamantes mundantur. Hu- 
jus meritis ac sanctitate propinquus est Misiiinus, qui 
ejusdem ordinis ofFicium in ecclesia liabuit : qui apud 
Talvam vicum hujus territorii quiescit, similibus flo- 
rens virtutibus. 

CAPUT L. 
De sancto Severo presbytero. 

His urbe et termino sociatus sanctus Severus', et 
ipse presbyter ordinatus, nobili stirpe progenitus. Nam 



(1) Uel.^ Iiistissimus, (R.) 

(2) Laud., Col. a et Bell. SimiUmtm in indice appellant. (R ) — 
Hiinc 2204 (Colb. a) in indice Similino, in contextu MUsiUmu, 
Alii Misselinum. 

(3) Bal . , Set'eriniis. Hunc nonnulli post Rosweydum putant esse 
Sevorum Sulpicium. (R.) 
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ser. Mais celui-ci, par une idee ingenieuse, se prepara a 
remplir son ministere comme ils etaient dansnotre eglise, ct, 
tandis qu*ils y faisaient dcs baptemes, lui commenoa de bap- 
tiser dans leur maison. Cependant, la vengeance divine sc 
hdtant de frapper les petits enfants que les heretiques avalent 
plonges dans Teau (il y en avait deux dizaincs), aucun ne 
put atteindre vivant Ic jour qui clot la semaine apres PA- 
qucs. Voyant cela et craignant que leur maison ne devint 
une eglise, les heretiques rcndirent la sienne a notre pretre. 
De ceux que ce dernier baptisa, nul ne mourut alors, niais 
celui-la seul qui, apres avoir parcouru Tespacc ordinaire dc 
la vie, fiit juge digne d'etre appele par le Seigneur. 

CHAPITRE XLIX. 
Des pr^trcs Justin et Misilin'. 

Sur le territoire de la cite de Beziers, dans le bourg de 
Serre, repose le pretre saint Justin. II brille par beaucoup de 
miracles, et les possedes, toutenproferantdes cris, sont sou* 
vent guerisa son tombeau. Misilin, qui rcmplit dans Teglise 
les fond ions du meme degre, est voisin de lui par les me- 
rites et la saintete. II repose au bourg de Talazac, dans le 
meme tenitoire, et florit de meme en miracles. 

CHAPITRE L. 
Du pretre saint S^vdre. 

Cest encore a cette ville et a ce territoire qu'appartient 
saint Severe*, qui, lui aussi , avait ete ordonne pretre et 
etait issu d'une noble origiue. Sur les terres d'une maison 
de Serre, qui faisait partie de ses proprietes, il b^tit une 

(i) V'ulgaircment saint Mcsclin. 
(2) Mort ran 500, l^aoiit. (R.) 
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in rure doiiius Sexciacensis, quod in ejus sessioiie 
subsistebat , ecclesiani aedificavit : ex inde iterum in 

alia villa aliud sedificavit templum Dei, utrumque 
tamen sanctorum reliquiis communivit. Cum au- 
tem dies dominicus advenisset , celebralis missis udo 
in loco, ad alium pergebat. Erat autem inter utrasque 
ecclesias spatium, quasi millium viginli. Hoc ei erat 
opus per singulos dominicos dies. Factum est autem 
quadam Dominica , dum hoc iter tereret, et velocius 
cornipedem verberans calce properaret, caput ejus 
ramus mespoli arboris percuteret. At ille injuriam 
sentiens^ ait : « Arescerete jubeat Deus,cujus nutu de 
terra egressa es. » Et confestim aruit arbor usque in ip- 
sis virtutis sua^ radicibus. Ille vero accedens quo ibat, 
celebratis solemniis, fuit in eodem loco tribus diebus. 
Quarta autem die regressus, cum vidisset arborem 
aridam, ait : « Vse mihi (jui in amaritudine cordis ma- 
ledixi liuic arbori. Et ecce enim qualiter aruit. Et 
descendens proslravit se ad radices ejus, et ait ad 
Dominum : « Deus omnipotens, cujus nutu omnia 
gubernantur, cujus imperio non nata creantur, creata 
vivunt, mortua reformantur : cujus salubrepraeceplum 
lenentes, vivere nos post mortem corporis hujus cre- 
dimus per futuram resurrectionem, tu praecipe ut re- 
virescat ha?c arbor, et sit sicut antea. » Et statim quasi 
|)er aliquam venarum dispositionem humor a terra 
consui^ens, per totos arboris patulae ramos uberi ir- 
rigatione difTunditur, laxansque nodos arentes, pro- 
rumpentibus Ibliis, revixisse ab astantibus est mirata. 
Magna enim illi fuil virtus ac eleemosyna, ita ut, sicut 
superius dictum est, in domibus suis ecclesias faceret, 
ac Pacultates suas in cibos pauperum erogaret. In una 
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eglise, et, dans un autre domaine, il elevaun autre temple a 
Dieu, les enrichissant I'un et I'autre de reliques des saints. 
Quand Ic joiu* du dimanche arrivait, il celebrait la messe en 
Tun des deux endroits, puis allait a Tautre. Or, il y avait 
entre les deux eglises un intervallc d'environ vingt milles. 
C^tait la sa besogne de tons les dimanches. Un certain di- 
manche il lui aniva, pendant qu'il faisait la route et qu*il 
pressait son cheval du talon pour aller plus vite, de se heur- 
ter la tete contre une branche de neflier. £nsentant la dou- 
leur, il dit : « Que Dieu te dessecbe ! lui par la permission 
de qui tu es sorti de terre. » Et an m^mc instant Tarbre se 
dessecha jusqu'aux racines meme de sa seve. Severe alia au 
lieu vers lequel il se dirigeait, y celebra les saintes solenni- 
tes et y demeura trois jours. Le quatrieme jour, en s'en 
relournant, il vit Tarbre seche et dit : « Malheur a moi, 
qui ai maudit cet arbre dans Tamertume de mon coeur et 
qui suis cause que le voila sec. » Et descendant de sa mon- 
ture, il se prosterna au pied de Tarbre et s'ecria vers le 
Seigneur : « Dieu tout-puissant, par la volonte de qui se 
gouvernent toutes choses, par la puissance dc qui celles qui 
ne sont pas nees se creent, celles qui sont crees vivent et 
celles qui sont mortes se reforment, par qui nous croyons 
revivre nous-memes apres la destruction de notre corps au 
moyen de la resurrection future si nous avons observe tes 
salutaires commandements, ordonne, 6 Dieu, que cet arbre 
reverdisse et qu'il redevienne comme il etait auparavant. » 
Et sur-le-champ, comme favorisec par quelque disposition 
particuliere des pores, la seve s'cleve de terre et se repand 
comme une irrigation bienfaisante dans toutes les branches 
de cet arbre a large ramure qui, amollissant ses noeuds des- 
seches et projetant ses feuilles, revient a la vie sous les yeux 
des assistants emerveilles. Severe etait d'une grandc vertu 
ct d*une grande charite, a tel point qu'il faisait de ses mai- 
sons des eglises, comme il a ete dit plus haut, ct qu'il de- 
[>onsait ses biens en nourriture pour les pauvres. Dans I'une 
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vero earum sepulcrum suum deposuit^ in quo et se- 
pultus est. Solitus erat namque flores liliorum tem- 
pore quo nascuntur, colligere ac per parietes hujus 
a^dis appendere. 
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de ces demeures il pla^a lui-meme le sepulcre ou il est 
ensereli.Il avait coutume, au temps ou naissent les lis, d*en 
cueillir les fleurs et de les suspendrc aux murs de cette 
habitation. 



J a voluwe suiva/ti a fin ilu iivfc 
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Page 25 note 1 . 

Ajoutons a la note 1 , page 25, relativement a la basilique de 
St-Martin de Tours, I'indication d'un ouvrage intitule De la ttes- 
iruction el du retablissemenl des ^lises en France (par M, Delahaye- 
Avrouin, P<?r/V, Egron; in-4, 1822), dans lequel on trouve plu- 
sieurs gravures qui representent diverses parties de cette eglise et 
un projet pour sa restauration. Elle a ete, en effet, dcmolie en 1 797, 
a la reserve de deux tours. Tune dont les etages moyens paraissent 
du XII* siecle, Tetage superieur du xiv*, et qui porle le nom de 
Tour de Charlemagne ; Tautre appelee Tour de THorloge. 

L' eglise de St-Martin, elevee sur son tombeau jiar St Brice, qui 
lui succeda, puis refaite par St Perp^te,comme nous le dit Gregoire 
de Tours (^T/^r., liv. X,chap. xxxi), brulee dds les temps merovin- 
giens par le due d'Aquitaine VViliachaire, et reparee par le roi 
Chlotaire P', incendiee de nouveau en 838 et 853 par les Nor- 
mands, retablie apres la retraite de ces barbares, incendiee encore 
en 994 par Foulques Nerra, comte d'Anjou, et restauree encore 
en Tan 1014, par le tresorier Herve, puis dctruite en partie en 
1 1 23 dans une sedition des habitants contre le chapitre, enfin 
reconstruite immcdiatement apr^, etait une des plus riches eglises 
de la chretiente. II sufHra, pour en donner une idee, d'em- 
prunter h Touvrage public sur la vie de St Martin par I'abbc Ni- 
colas Gervaise*^ la m^me annee oil parut Tedition de Gregoire 
donnee par dom Huinart , les deux passages que voici : 

« Charles le Bel fit separer la tcte du saint, qu*on exposa dans 
un reliquaire d'or, avec les chesses d*or et d*argent oil ctaient les 
corps de Brice, Perpetue, Gregoire, Eustochc, Eufrone et autres, au 

(h) La vie de St Martin, cv4que dc Tours, aTCc- lliiBtoii-c de la fondatioa d« son 
cglise i't ce qui »'y c&t passe de plus consiiderablr jiisqirii present. A Tniirft, chez 
J. Darthe, 16&{) ,10-4. 
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Hie oculis ac manibus 
In coelum est totis suspensus, 

Terrena cuncta respuit. 
Ejus ori Dunquam Christus abfuit, 

Sive justitia vel quidquid 
Ad vitam verani pertinet. 

Igitur te cuncti poscimus, o Martine, 
Ut qui muha mira hie ostendisti , 
Etiam de ooelo gratiam Christi 
Nobis supplicatu tuo semper infundas, 
Etc. 



Omnipoleas •empiteme Dens^ fons et origo totius boni, qui in betto 
Martino antistite glorificam,lausTiitutis ejuset robur fordtudints iUioi, 
Gloria sanctitatis ejus et decor formae ipsius, amor cordis ejus snqpen- 
sioque anims ipsius, lumen mentis ejus et dux itiueris illius ; qui in eo 
imaginis tus sioiilitudinem mirabili expretsione reformasti et per eum 
puritatis tuae formaro quodammodo palpabilem nobis exhibuisti ; quem 
cum diligeret, te inspiraute, justitiam odirctque iniquitatem, unxisti ol«o 
exsultationis, uon pro participibus tuis, sed inter maximos Unigeniti tui 
participes; exaudi, ipso intcrcedente, deprccationes nostras gra^i pec- 
catorum pondere pressas, et prsesta ut preces ejus apud misericordiam 
tuam scelerum meorum inaculas deleant, exerapla me ai altiora pieope- 
ralionis provocent, miracula a malis terreant, cbarisniatumque ejus fla- 
granlii ad currendum post te in odore unguentonim tuorum me per- 
trahat, imber doctrino; ejus mei cordis duritiam infundat, omniqoc 
gratia, quam abs te boni auctore accepit, ad mese proOciat devutioois 
atque salutis augroenfum. Per eumdem.... 

Paces 180 ft 409. 

En quelques ])ages Gregoire de Tours fait deux fois allusion au 
verset dc saint Mattbieu (xm, 28) si liizarrement quintessencie 
par saint Augustin. Cette sorte de jeu de chifTrcs consisfant h com- 
parer les trois degres de la vertu chrctienne : Veuvage, Virginile, 
Marlyre, a la bonne semence qui produit trenle, soixante ou cent 
grains, parair avoir ete tres-populaire dans les premiers siccles 
du moyen Age. Nous trouvons dans les poesies deTheodulfe, evdque 
d'Orleans^ Pun des savants de la cour de Charlemagne, les dys- 
(iques suivants que nous ne nous chargeons pas de traduire, ft 
dont renigmatique obsciirite nous parait provenir de ce qu'ils 
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Celui des l^pitres un seinblablc. Cclui des Collectes en avoit un du 
poids de 40 mars. Celui des Capitules un de 19 marcs. Presque 
tous ces couvercles etoient semez de perles et de pierreries » (Ger- 
vaise, p. 424). 

Page 33. 

A la suite des quatre livres de Gregoire de Tours sur les mi- 
racles de saint Martin, un manuscrit, provenant de Tabbaye de 
Saint- Victor de Paris, contient une prose en Thonneur de saint 
Martin, siiivie d'une oraison. Dom Ruinart rapporte ]*une et Tautrc 
en alleguant que ces morceaux, tires probablement de vicux mis- 
sels, scmbleront a quelques personnes devoir trouver place parmi 
les ceuvres de Gregoire. Nous ferons comme lui, et nieme nous 
essayerons de rctablir cette piece en stances de quatre vers, comme 
elle devait avoir ete primitivement chantee k Tegtise 

Prosa de sancto Marti no, 

Sacerdotem Christi Martiuum cuucta per orbem 
Canat ecclesia pacis catholica, 
Atque illius nomeii omnis hasreticus 
Fugiat pavidus. 

Pannonia Istetur genitrix talis filii; 

Italia exsultet atrix altrix tantl 
Javenis, et Galliae trina divisio 
Sacra certet litigia cajus esse debeat prsesul. 

Sed pariter habere sc patrem omnes gau Jeant ; 
TuroDici soli ejus corpus foyeant; 
Hinc FraDcorum atque Germanise plebs omnis plaudat, 
Quibus videudum inspexit doroinum in sua Teste. 

Hie Celebris est ^gypti partibus, 
Grecia quoque cunctis sapientibus, 
Qui impares se Martini mentis sentient, 
Atque ejus medicamini. 

Nam fcbres sedat, dsemonesque fngat, 

Paralytica membra glutinat 

£t mortorum sua prece 
Trium reddit corpora vitse pristinae. 

Hie, ritus sacrilegos destruit 
Kt ad Christi gloriam dat ignibus idola; 

Hie nudis mysteria 
Brachiis conficiens, praeditus est ccelesti lumino. 



* 
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t>AGEs 408, 412. 

Dans les chapitres XXXV et XXXVI du livre De la gloire des 
confesscurs^ Gregoire parle avec complaisance des sepultures, an- 
tiques pour lui dej^, qui se trouvaienten abondance dans unquar- 
lier situe sous les murs de Clermont et qu'on a nomme depuis, 
comme on le nomme encore aujourd'hui, le faubourg St-Alljre. 
Ces sepultures se trouvaient principal ement dans le voisinage ou 
^ rinterieur meme de trois eglises qui etaient groupees k yingt ou 
trente pas Pune de Tautre : St-Allyre, St-Venerand, et une troisieme 
dont Gregoire ne dit pas le nom,St-Cassi. Le saint eveque devient 
dans ces curieux chapitres un veritable archeologue lorsqu*i) 
ajoute qu'on distinguait la religion k laquelle avaient appartenu les 
personnages enfermes dans ces tombeaux, en examinant si les 
scenes sculptees k Texterieur representaient des faits de la vie du 
Christ, et lorsqu'il rapporte une des inscriptions qu'on y Hsait : 
Sanctas memories Gallx, 

Onze cents ans apres, k la fin du dix-septieme siecle, les 
choses n'avaient pas beaucoup change. Le faubourg de St-Al- 
lyre s'etait peuple d 'habitants ; les trois eglises avaient probable- 
ment etc plus d'une fois reconstruitcs, maiselles existaient encore 
toutes trois; les cimetieres qui les avaient environnees ne se 
voyaient plus, maisleurs morts, pour la plupart, reposaient tran- 
quillement caches sous les jardins de Tabbaye de St-Allyre ou 
transportes k rinterieur des trois vieilles basiliques. Tel etait du 
moins Tetat de choses que constate dom Ruinart dans ses notes sur 
cet endroit des ouvrages de Gregoire. < Dans ces trois eglises, 
dit-il , on voit encore d 'antiques tombeaux de saints, ou du moins 
de Chretiens, tels que les decrit Gregoire, mais principalement dans 
Teglisede Venerand oil il y en a plusieurs sur lesquels sont repre- 
sentees la predication du seigneur Christ, la multiplication par 
lui faite des pains et des poissonset autres saintes histoires suivant 
Tusage de ces anciens temps, comme on pent le voir dans la /{om^ 
souterraine etdans d'autres monuments antiques de Tfiglise. Mais 
il n'y en a plus aucun maintenant hors de ces eglises, soit qu*on 
les ait transportes dans Tin terieur d'icelles, soitqu'ils aient ete abi- 
mes sous les mines des vieux edifices lors des invasions que TAa- 
vergne eut k subir de Normands. >* (Col. 921 , note.) A la suite 
de ces renseigncments, dom Ruinart rapporte cinq inscriptions 
appartenant k ces sepultures chretiennes : la premiere consacree ^ 



^ 
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f'taient inscrits sous quelque [leinlure aux details de laquelle ils 
font allusion et oii les trois personnages ctaient places dans I'ordrc 
suivant : Marty re, Veuvage, Virgin ite. 



DE FRUCTU CENTENO, SEXAGENO ET TRICENO. 

Est ager ecclesias partes distinctus in istas 

Semine de Doniioi qus est animatabono. 
Pars prima est centum, pars sexagena secunda ; 

Tenia tricenum contiuet inde gradum. 
Et primo pereunte uequit mox ire secundus, 

Sed ratione locum tertius ejus adit. 
Tertius et primum sequitur, huiic inde secundus, 

Sed taroen ad primum nemo redire valet. 
Tertius en miseram linquit, petit atque secundus ; 

llaudquaquam primus, sed repetendus erit. 

Pagb 338. 

La biblioth^que publique de Clermont-Ferrand poss^de un pre- 
cieux uianuscrit k miniatures des petites oeuvres de Gregoire de 
Tours dont j'ai pu recueillir jusqu'ici les variantes, grAce k I'extr^me 
obligeance de M. G. Desbonis bibliotbecaire de laville.Cependant 
ce n'est que depuis Timpression de ce volume que j'ai eu con- 
naissance de la partie de ce texte relative au livre De la gloire des 
confcsseurs, Voici Ic peu qu'il fournisse k relever : 

Chap. V : Apud Artonani Arveniensim vicum, Fitalcna quaedam...; 
de covici Rigomanensis. 
XII. Sagonthum, 
XXI. Mallacensc monasterium... sed et Zi/ow^r/V. 

XXIII. Cannonensis vici. 

XXIV. Carnotino. 

XXX. De sancto Austremonio, Austrcmonium,,,. Cadano, 

XXXII. Apud Avcrnam, 

XXXIII. De Amabile presbytero ricomensc, Vici Rigomagensis, 
XXXVI. Liminus. 

XLI. Civitatem AiUisiodoro.,, Teudilgilde rcgina?... ex Ari'er- 
ne,., Autisioflorerisini,. . Musciacas, 

XLII. Apud castrum enun Dhnonensim, 
XI.VI. ^/a('/V?/7r/i.f/ castcllo. 



450 £CLAIRCISSEMENTS ET OBSERVATIONS. 

Ce monument a cte public dans le Tableau de la ci-devant province 
d*Au%'ergne par M. Rabani-Beauregard ; Parisy in-8, 1802 (gra- 
vurc de Gault de St-Germain), dans deux ouvrages de M. J. B. 
Bouillet sur Clermont, et dans tAnciennc Auvergne et le Velai^ par 
Ad. Michel, Clermont, in-fol. 1842 (dessin d*Anat. Dauvergne}. 

Le musce de Clermont-Ferrand, sUl est permis de donnerle nom 
de muscc au dep6t provisoire ou la municipalite de cette \ilie en- 
fouit depuis pres de vingt ans, sans ordre et sans Tombre d*inFen- 
taire, les prccieux debris de sa splendeur passee, renferme encore 
quatre ou cinq autres fragments de sarcophages sculptes. Ges frag- 
ments annoncent des ouvrages analogues a ceux que je \iens de 
decrire. On trouve aussi dans ce depot trois inscriptions a peu 
pres contemporaines de Gregoire de Tours , qui ont ete Tobjet 
d'une note de Pabbe Lebeuf inscree en 1759 au t. XXV des 
Mem. de t Acad, des inscriptions et belles-lettres. 

Quant aux cinq inscriptions citces par dom Ruinart, elles pa- 
raissent ctre perdues, sauf celle de Corvus oncle de St. Allyrc, 
qu'on a relrouvee il y a peu d'annees dans les demolitions d'une 
maison de la ville et qui a cte I'objet d'une brochure intitulee : 
Notice sur une inscription decouverte dans le faubourg St-'AUyre et 
sur feglise de N. D. d'£ntre~saints (St-Alljre), par M. Peghoox; 
Clermont, 1854, in 8 de 32 pag., avec un fac-simile de 1 in- 
scription. 

On trouve aussi dans la statistique monumentale du deparle' 
ment du Puy^dc-D6me^ par J. B, Bouillet (1846) le dessin d'un 
fragment de sarcophage provenant de I'ancien Clermont, mais qui 
en a disparu depuis, et offrant cette particulante interessanle, qu'il 
appartenait ^ I'un des tombeaux pa'iens signales par Gregoire de 
Tours. Ce fragment reprcsente une douzaine de personnages, 
parmi lesquels une femme epioree recueillant ses pleurs dans deux 
lacrymatoires qu'elle place sous ses yeux, et il porte TiDscription 
suivante : D. M \ EMMAE LVCIAE || M. LVCIAE. F. VFX. p ANIV'. 
XVII. M. V. 
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saint George, deux autres relatives k Corvus, oncle de St. Allyre, 
et k St Just cv^que de Clermont ; les deux demi^res k des person- 
nages inconnus. 

La revolution de 4789 a fait disparaitre et Fabbaye de St. -Al- 
lyre et les trois venerables eglises du faubourg; des constructions 
nouvelles cachent jusqu'aleur emplacement, apr^s avoir dissipeles 
anciennes sepultures, qui de temps en temps apparaissent encore au- 
jourd*hui sous la pioche desouvriers. Cependant le souffle modeme 
n'a pas tout emporte. Deux de ces beaux sarcophages sculptes au 
iv'ou auv* siecle, en marbre de Paros commeditGregoire, c'est- 
^-dire en marbre blanc, subsistent encore dans leur entier. L'un 
sert d'autel k la chapelle de St-Pierre dans Pabside de la cath^drale 
de Clermont ; il prcsente sur la face anterieure one suite de sept 
arcades k plein cintre sous lesquelles se trouvent le Christ et ses 
douze ap6tres; le Christ debout sous Tarcade du milieu, et les 
ap6tres deux a deux sous les six autres; les piliers, les chapiteaux 
et les archivoltes sont richement dccores ; mais les figures, d*un 
travail presque barbare. Aux deux faces laterales du sarcophage 
sont sculptees, k gauche une chasse au tigre, k droite one chasse 
au lion. L'autre tombeau dontnous voulons parler estd'une main 
plus habile quoiqu'il porte un des caract^res qui decelent la sculp- 
ture des demiers temps du Bas-Empire, savoir le coup de tariere, 
formant une petite cavite cylindrique, pour exprimer les creuxprin- 
cipaux. II a aussi servi d^aotel, m'a-t-on dit, dans la cathedrale; 
il decore aujourd'hui, au m^me titre, la chapelle des Cannes des- 
chaux (jadis de Tabbaye de Chantoin) k Tentree du cimeti^re ao- 
tuel de Clermont. Les scenes sculptees qu'il represente sont : sur 
les faces laterales, Pentree du Christ k Jerusalem et le Christ au 
puits avec la Samantaine ; sur la face anterieure : k gauche Moise 
faisant jaillir Teau du rocher etle Christ guerissant I'aveugle-ne ; k 
droite I'hemorro'isse baisant la robe du Christ et la resurrection de 
Lazare ; au milieu, la defunte : une belle jeunefemmeenveloppee 
delongiies draperies, lat^te couverte delapemiqoe des dames ro- 
maines, le coo pare d'un collier de perles elles deux bras etendus ; 
tout son corps exprime par un gracieux mouvement Taspiration vers 
le ciel. A ses c6tes sont deux hommes tenant chacon k la main un 
volume, « le livre de sa vie. » Tons les personnages sont drapes 
avec ampleur et chausses de sandales. Le Christ est imberbe et sans 
aucun attribot particulier, excepte dans la sc^ne de la Samaritaine 
oil il porte une leg^re moustache et sur la tdte one sorte de toque, 
n 29 
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